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מבוא: 

תאות שלטון וערכי אבירות, 

או: "כלם למען אחד, ואחד למען כלם!" 

אחת התוצאות של מלחמת מאה השנים בין צן־פת לבין אנגליה היתה 
התחזקות המלוכה ןצךפת והחלשת האצולה. משהחל המלך להתחזק, מנה 
בעלי משרות לשרותו ולזעניק להם תארי אצולה. הוא האציל עליהם אפוא 
חלק מסמכותו הגוברת, ןץבר זה אך הגביר את מרירותם של בני האצולה 
המדלדלת, שבזבזה את נחלאותיה ואת הונה במלחמות הירושה ובמלחמות 
הדת, במאבקים בין מחתות ובין המדינות המתהוות. האצולה הותיקה 
הזאת, בעלת היחוס, בנתה ״אצולת החרב״ — מ?ני שהתארים והנחלות 
באו לאבותיהם של אצילים אלה מההגנה שהעניקו למלכיהם ומן הקרבות 
שבהם הצטינו; ואלו בעלי המנויים הוזךשים כנו בשם "אצולת הגלימה", 
שהרי מאחורי הגלימה שסמלה את תפקיךם הסתירו את מעמךם וממנה 
שאבו את כרום. 

"אצולת החרב" ו״אצולת הגלימה" היו חלק מן המאבק על הכיח 
במדינה מתהוית בצךפת — למשל, כשזיו נקרעה לגזרים בשמונה מלחמות 
הדת שהתנהלו בין הקתולים לבין הפרוטסטנטים של צךפת, שנקךאו 
הוגנוטים. 

מלחמות אלה התנהלו בכל ןמיו של המלך אנך השני, שנשיא לאשה את 
קונרין דה מדיצ׳י מאיטלןה הקתולית (אביה הןה לותצו השני, דכס 
אוךבינו). קתךין היתה השליטה האמתית של צךפת אחרי שאנךי נפצע 
בדו־קרב ידידותי שנערך לרגל נשואי בתו, ומת מפצעיו; היא שלטה בשם 
בניה פרנסואה השני(שמת בשנת 1560 , פחות משנה אחרי שהמלך, והוא 
בן שש־עשירה) ושרל התשיעי (שהמלך בהיותו בן עשיר). עם בניה שדל 







ואנך , תכננה ובצעה את הרצח הנוזעב ב״ליל בן־תולומיאוס״ בשנת 1572 . 

וכך הןה המעשה. כשהןה שךל התשיעי בן עשרים, החל לחפש דרך 
להשתחרר משלטונה של אמו. השפעה רבה החלה נודעת בחצרו לאךמירל 
ההוגנוטי גספר קוליניי, שדבר על לבו של המלך לתמיך במרד של אךצות 
השפלה הפרוטסטנטיות נגד פליפה השני הקתולי, מלך ספרד, מלך נפולי 
וסיצילןה, מלך פוךטוגל ועוד. קתרין התנגךה בכל תקף לתכניתו זו של 
האךמיךל, ומשהעלתה חרס — נסתה אף להתנקש בחןיו של קוליניי. גם 
בכך לא הצליחה, ולכן זממה תכנית מךכבת יותר. בעצה אחת עם דן מלכת 
נורה השיאה קתרין את בתה, מרגריט (אחותם של שךל ןאנך י ) לאנך , 
מנורה, בנה של דן. אנרי מנורה היה אמנם הוגנוטי, אבל נכח השדוך 
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המכבד הסכים להמיר את דתו למךאית־עין. 

לרגל הארוע הזמנו אלפי הוגנוטים לחגיג ב״ליל בךתולומיאוס". קתךין 
חסרת המעצורים וחסרת המצפון הורתה לטבח בהם — וחמשת אלפים מן 
החוגגים אכן מצאו את מותם באותו יום מר תמהר בשנת 1572 , ובהם גם 
האךמיךל קוליניי, שנוא נפשה של קהוין. 

שנתים לאחר מכן מת שרל העשירי, ועל כס המלוכה עלה בנה השלישי 
של קתרין, אנרי השלישי. בפיעל הוסיפה קתרין לשליט גם בןמיו, ומכל 
מקום עברו עליהם חמש־עשרה שנים של ותככים, מאבקים צבאיים ומעשיי 
רצח. עקר המאבק הןה נטוש בין בית הילוכה ובעל־בריתו אנרי הרכס מגיז 
לבין ההוגנוטים שבריאשם אנרי מנורה. ואולם, אנרי השלישי חשש מפני 
הדכס, שמא יגזיל את כסאו או את תהלתו. הוא הזמין אפוא את אנך דה גיז 
לבלואה בחנמבר 1588 , ושם רצח אותו. זמן קצר אחר כך מתה קתךן אמו, 
ובקיץ 1589 נךצח אנך עצמו בפגיון מךעל בידי דק קלמן. 

על כס המלוכה עלה עתה אנך מנורה, ההוגנונזי בן השלשים ןשש, 
שהןה למלך אנרי הךבי?ני. הקתולים ליא רצו בו, אבל גם ליא ו־צו במעמד 
אחר — מפני שהןה... מעמדת: בתו של מלך ספ.רד, שהןה מקךב בקשרי 
נשואים עם בית המלוכה הצךפתי. כיון שלא רצו בזה או בזו, סופם שאנך 
הךביזני כפה את עצמו ?גליהם, וכבש את צךפת מחוז אחר מחוז. בריאש 
צבאו נצבו אנשי מחוזו, גסקתןה, ואליהם הצטךפו חןליו של כל מחוז 
שנפל לרדיו. 

ואולם. כסופו של דבר התפשר אנך, ובשנת 1594 קבל על עצמו את 
הדת הקתולית כדי שירשה להכנס לפריס ולשליט בה. " פךס ךאוןה למיסה,׳־ 







אמר — ןהרזפרן לכך שיהיה מוכן לקים טקס קתולי זה תמורת הזכות לשלט 
בבירת צרפת. 

כשבסס אנך , את שלטונו בצןפת, גרש את אשתו(בתם של אנרי השני 
ושל קסרין דה מךיצ׳י, כזכור) — ונשיא תךזתיה את מרןה דה מךיצ׳י, בתו 
של פרנצ׳סקו וקרובה־ךחוקה של קתךין. זו ןלז־ה לו את לואי, עזהןה ל?׳לך 
צךפת אחרי אביו; את גסטוץ המזכר בספרנו רק כ״אחי המלך" או בתארו 
האחר, הרכס מאוץלאן; את אליזבת, שנשיאה לפליפה הרביעי מלך ספרד 
(עוד עשהןה יורש העצר) — כשם שלואי נשיא את אן, אחותו של פליפה; 
את כריסטינה, שנשיאה למלך סבדה; ואת הנךיטה, שנשיאה לצ׳ךלס הךאשון 
מלך אנגלןה. 

ב־ 14 במאי 1610 נךצח אנך , הרביעי בידי קתולי קנאי, פרנסואה 1 ץןק 
שמו, שלא האמין כי המלך המיר את דתו בכנות שש־עקזרה שנים קידם לכן. 
בנו, לואי השלשה־עשיר, הןה בן תשע — ואמו משלה בשמו. לפחות 
במקרה זה בקשה ההיסטותה לחזיר על עצמה: גם בשנת 1614 , כשהגיע 
לואי לבגרות, סךבה אמו לעזיב את רסן השלטון. שליש שנים נמשך המאבק, 
ובסופו של דבר נאלצה המלכה מבית מךיצ׳י לגלות מצרפת. גם אז ליא 
חךלה אם המלך ממאמציה לדוזיר לשלטון, ולו תוך כ.ךי מך י ךה במלכות. 
יועצה בשנים שבהן כהנה כעוצרת הןה הבישוף ז׳ן־אךמן די ?לסי, ךישליה. 
הוא גלה עמה והןה הרוח הדוןה בשיחות הפיוס שבעקבותיהן חןךה לצךפת 
בשנת 1620 . בהשפעתו אף חזרה לכהן במועצת המלך. 

דישלןה, היועץ ןהמפשר, בא על שיכרו: בשנת 1622 זכה בתיאר הכנסןתי 
הרם רושמן(קךדינל), ובשנת 1624 צירף למועצת המלך. עוד באותה שנה 
הןה לראש המועצה המלכותית. רבים שנאו אותו בשמו^ה־עשךה השנים 
שבהן שלט־למעשיה בצןפת, ובכלל שונאיו היו גם אם המלך, מךןה דה 
מז־יצ׳י, שגלתה כי יועצה הפך לאיש בעל ההשפעה הרבה ביותר בצךפת. 
אבל השיןאה הרבה כלפיו ליא הועילה לאיש — המלך ליא ןכ 1 ל הןה בלעךיו. 
בשנים שבהן מתנהל ספורנו הןה רישלןה בשיא כיחו, ןאפלו אם המלך 
ואחיו גסטון נאלמו דום. 

ךיעולןה אכן רכז בןך י ו עעמה רבה מאיד. מדיניות החוץ הןתה מרכזת 
בןדו(הוא אף הקים את משירד החוץ הךאשון בעולם), ןכל החוטים של 
השלטון בענים המדינה היו בכפו. האנשים שמנו לפי עצתו, האינטנתטים, 
קבלו סמכיות ךחבות שנבעו מעצמתו של ריאש השרים, אי אפשר הןה 





לפטרם ןהם היו אחראים רק בפני המלך. מבין עוזריו ההיסטוריים נןכיר את 
הראשי, האב דוזף, קובנה "המושך בחוטים" או " 156 ז§ 06 ח 6 ח 1 מזי. 1 "(הוד־ 
מעלתו האפר) מ?ני שאךגן את שרות המודיעין המעלה, שבץכותו ןדע 
רישליה כל דבר שהתרחש ברחבי צחפת. 

ואולם, רישלןה לא עסק רק במלחמות עד א 1 י 5 יה של צךפת — 
האמתיים והמדמים — או בתככים ובקנוניות. הוא הןה גם פטרון של 
אמנים וסופרים, ושנים אחדות אחרי הארועים שלהלן הקים את האלן.ךק!ןה 
הצךפתית. מעל לכל נודע באדם קוהרים תרומה עצומה ליעול המנגנון 
השלטוני בצךפת ולבסוסה עול המלוכה האבסולוטית. 

גם בראש ממשלתה של אנגלןה עמד באותם ןמים אךם בעל ע?מה בקיתי 
מגבלת, למעשה: ג׳וךג׳ ן־יליךז, הדכס מבקינגהם. הוא הןה צעיר אף 
מךישליה, ולא עוד אלא שעוד בהיותו בן עשירים ושתים מנה ליועצו של 
המלך ג׳ימס. חמש שנים אחר־כך נעשה מפקד הצי הבךינזי, וכשהןה 3 ן 
שלשים ןאדות — זכה בתיאר דכס. שנתים אחר־כך עלה צ׳ךלס על כס 
השלטון, ובקינגהם הוסיף לשמר על מעמדו. לא בכל מעשיו הצליח להדים 
את קרן אךצו: כשנלחם בספךד — נחל מפלה בקריז: שנים אחדות תמך 
בבית המלוכה הצךפתי במאבקו נגד ההוגנוטים, ובשנת 1627 שנה לפתע 
את טעמו ןתמך במוךדים נגד המלך. ביהירותו, בזבזנותו ומדיניותו 
ההפכפכה העמיד לעצמו אויבים רבים. 

כשכתב אלבסנדר דימא את ספרו, שלישת המו?קטדים, ן_דע אל נכון כי 
בני אךצו מכירים את ההיסטחץה הקרובה הזאת היטב מכדי שיוכל לסטות 
ממנה. משום כך נזהר וטוה את קטעי הרכילות ההיסטורית וההיסטורית 
למחצה בדרך הקרובה למדי לאמת, והךמיות הידועות מבית המלוכה 
ומצמרת השלטון מתארות כפי שאכן היו ופזנלו. ואם נמנע, למשל, 
מלהזכיר את מלהמת שלישים השנה — הרי זה מפני שבשנים שבהן עוסק 
הספור לא היתה צךפת ?עילה בה... על קצו של אחד הגבורים בספר אנו 
קוךאים הספרי ההיסטוךה (עד היום!) כי נךצח בידי קצין שרחש לו איבה 
״מסבות בלתי ברורות״ — ופרשנותו של דימא אינה אפוא בלתי ??שרית. 

גם הדמיות פרי דמיונו של המחבר הולמות ןפה את רוח התקופה — 
ההדור המפוז בלבוש, ההערצה לחיל המוסקטרים ןחקוןם, ענןם קזל 
האצילים שנדחקו הצדה מפני פקידיו של רישליה, הקנאות הךתית: ןל'א 
פחות מכך הן תואמות את תאור בני המחוזות השונים שמלס ?!"??ת האמה 




הצרפתית — הגסקונים אכן נחשבים לשנונים ולאמיצי לב אך גם ליהיךים, 
וכן הלאה. 

עם זאת, כחו של הספור רב אולי אף מזה של המציאות מבחינת העךכים 
שהנחיל לדורות, ובהם הגינות, כבוד, אהבת מולדת, מסירות למשימה 
ונאמנות לחברים. יותר מכיל ידועה, כמובן, סיסמתם של המוסקטרים — 
שהיתה לקריאת־הקרב הידועה ביותר: "אחד למען כלם, כלם למען אחד!" 
כמובן, על כחה של האחדות אין למרים רק ממלים אלה, שהשמיע 
ך׳ארסדן, אלא גם מן ההתפונחויות בספור המ_רתק והמלהיב שלפניכם. 

יחיעם פדן 
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הקדמה 

אשר בה מוכיחים, כי חרף שמותיהם המסתימים ב״איס" 
ו״אוס", אין גבורי הספור שנספר משתייכים כלל לתחום האגדה. 

לפני כשנה, כשערכתי בספמה המלכותית מחקר לצרך חבוךי על לואי 
הארבעה־עשר, גליתי באקראי את "זכרונותיו של מר ך׳אןטנין", שכמו 
רבים מספרי אותה תקופה — אשר מחבריהם חפצו לספר את האמת בלי 
שיאלצו לשהות פרק־זמן ממשך פחות או יותר בבסטילןה — הז־פס 
באמסטרךם, אצל המו״ל פיר רוד. שם הספר משך אותי. לקחתיו — 
ברשות הספרן, כמובן — ו״בלעתי" אותו. 

אין בכונתי לנתח כאן ספר מיחד במינו זה. די אם אפנה אליו את אלה 
מבין קוראי האוהבים תאורי־תקופה מקוריים: הם ימצאו בו דיוקנים 
משרטטים בןד־אמן. חרף העבדה כי מתוים כגון אלה שךבטו על־פי־רב על 
דלתות קסרקטינים וקירות בתי־מךזח, יוכלו בכל זאת לזהות בהם את 
דיוקנותיהם של המלך לואי השלישה־עשר, אן מאוסטמה, רישליה, מזרן 
ורב אנשי־החצר של אותה תקופה. 

ואולם, ןדוע כי מה שמרשים את נכשו ההפקפכה של המשורר אינו, 
בדרך־כלל, גם מה ששובה את לבו של צבור הקוראים. ובכן, אגב התענגות 
עזה על הפךטים שצעו, ואשר כל קורא .יהנה מהם, משכה את תשומת־לבנו 
עבדה אשר נןאה כי איש לא שם לב אליה לפנינו. 

ךארטנץ מספר, כי בעת בקורו הךאשון אצל מר דה־טרביל, מפקד־ 
המוסקטרים קזל המלך, פגש בחדר־ההמתנה שלישה גבךים צעיךים, ששרתו 
ביחיךה המהללת שאל *שורותיה שאף להתקבל ושנתקךאו אתוס, פוךתוס 
ואךמיס. 

אנו מוךים, כי שלישה שמות מוזרים אלה גרו את סקרנותנו. מןד שעמו, 




כי לא היו אלא בנויים שבהם בקש אולי ד׳אךטנין להסוות שמות מהללים 
— אלא אם כן היו אלה נושאי הבנויים הללו עצמם שבחרו להסוות את 
זהותם ביום שבו עטו את מדי המוסקטר, אם בשל מצוקה כספית ואם בשל 
חיסר־ספוק בחיים. 

מאותו רגע לא ח־ענו עוד מנוחה, עד אשר גלינו בספרי אותה תקופה זכר 
לשמות המיחך־ים־במינם שכה גרו את סקרנותנו. 

ךשימת ה?פךים קזקראנו כדי להגשים מטרה זו יכולה למלא ?רק שלם, 
שיהיה ודאי ??אלף — אך חסר־ענןן לקוראינו. רק זאת נספר לוזם, כי שעה 
שהונחלנו להודאש לאחר חפושיי־סרק רבים כל־כך, מצאנו סוף־סוף כתב־ 
ןד במתכנת פוליו, שמ?פרו הקטלוגי 4772 (או 4773 , אין אנו זוכךים 
היטב), ואשר כותךתו: 

"זקרונותיו של הרוזן דה לה פר על כמה מהארועים, שהתרחשו בצךפת 
בשלהי ימי־מלכותו של המלך לואי השלשה־עשר ותחלת ממשלו של 
ה?ןלך לואי האךבעה־עשר". 

אפשר לתאר את גידל שינזחתנו במלאנו — בעמוד עשירים של כתב־ןד זה 
קזהןה תקותנו האחרונה — את השם אתוס; בעמוד עשירים ושבעה את 
השם פוךתוס; ובעמוד שלשים ואחד את השם אך??יס. 

גלויו של כתב־ןד בלתי־מכר בתקופה שבה מדע ההיסטו!ץה כיה ??פתח 
נךאה לנו כ??עט ????נשיה־נסים. לכן בקשנו ךשות להךפיסו לצרך מעמדותנו 
לאקךכ?ןה לבלשנות ולספרנות — ל??קךה שלא נצליח להתקבל בזכות 
עצמנו לאק 1 נ?ןה הצךפתית. התר זה נתן לנו בחפץ־לב: אנו ??צינים זאת 
על־כ?נת להזם את טענותיהם הנ?גמתיות של אלה הגוךסים כי אנו חיים תחת 
??נ?של שאינו רוחש אהךה יתרה לאנשי־הספר. 

אנו ??גישים אפוא לקוךאינו את חלקו הראשון של כתב־ןד זה — בשם 
??שלנו, הקאה לו יותר — ומבטיחים בזאת כי אם ינחל הספר את ההצלחה 
הןאדה לו, ליא נשתהה בהוצאתו־לאור של חלקו השני. 

לעת עתה, ןכיון שסנדק כמוהו ןאב שני, אנו נ?בקשים מהקורא לתלות 
בנו, ולא ברהן דה לה פר, את הנאתו או את שעמומו. 

לאחר שכל זאת נאמר, נפתח בספורנו. 




שלש משורותיו של מר ד׳ארטנין האב 

ביום ב׳ הךאשון של ח'ןש אפריל 1625 התחוללה בע^רה מנג אנדרלמוסיה 
גדולה, כאלו באו ההוגנוטים* לעשותה לה־רושל שניה. בךאותם את 
נשותיהם הנסות לעבר הרחוב הראשי ואשמעם את זעקות ילדיהם על 
ספי־הבתים, הזזץ־זו תושבים רבים לעטות את שךיונם; ובהסוותם את 
בהלתם מאחורי רובה־מוקקט או רימח, צעדו לעבר אכסנןת "הטוחן 
ודשר"; התקהל שם המון צפוף, רועש ומסקרן שהלך ורב מרגע לרגע. 

באותה תקופה היו מקרים רבים של בהלה, וכמעט בכל יום התחולל 
בעיר זו או אחרת ארוע מעין זה. האצילים לחמו זה בזה; המלך לחם 
בחשמן דישלןה; מלך ספרד לחם במלך צחפת. ולבד ממלחמות אלו, 
החשאיות או הגלויות, הנסתרות או הממהרות, היו גם גנבים, קבצנים, 
הוננוטים, זאבים ומשךתים — שנלדזמו בכלם. תמיד אןזזו התושבים בנשק 
להלחם בגנבים, בזאבים ובמשךתים; לעתים מזמנות — באצילים 
ובהוגנוטים; לעתים אף נגד המלך; אך מעולם לא נלחמו בחשמן ובמלך 
ספרד. אותו יום שני של חידש אפריל 1625 , בהתאם להךגל שקנו, נהרו 
אפוא התושבים אל אכסדת "הטוחן הןשר" לאחר ששמעו מהומה ולא 
הבחינו בנס הצהב־אדים או במדיהם של אנשי החשמן. 

כל מי שקרב למקום יכול הןה להבחין בסבה לרעש. 

גבר צעיר... — הבה נשרטט את דיוקנו בהנף־קלמוס אחד: שוו 


* הוגנוטים — קבוצה ךתית (פרוטסטנטית) שעמה נהלה צרפת הן־שמית, הקתולית. 
מערכה כבדה. 












בנפשכם דון־קישוט בן שמונה־עשרה; דון־קישוט ללא שךיון ומגני־ 
שוקים; דון קישוט לבוש אפדת־צמר הדוקה, שצבעה הכחל התחלף בגון 
שאין להגדירו■, נ^זיגה של משקע־ןין ותכלת־שמים. פנים חומות מאךכות; 
עצמות־לחןים בולטות, אות לפקחות; שרירי לסת מפתחים במדה אדירה 
— הסימן המבהק לבני־גסקונןה, המאפשר לזהותם גם ללא כמתה, ואלו 
העלם שלנו חבש כמתה מקשטת מעין נוצה; עינים ?דולות נבונות, אף 
מעקל אף בעל תוים עךינים. הוא הןה מגדל מכדי שיחשב נער בגיל־ 
ההתבגרות, קטן מכדי שןחשב מבגר. אלולי חרבו הארכה שהיתה תלדה על 
חגורת־כתף של עור, ואשר הדליפה על שוקי בעליה קשעמד על רגליו ועל 
שיעו־ה הסמור של בהמת־הרכיבה שלו כשו־כב עליה — היתה עין בלתי־ 
מנסה רואה בו בן־אכרים שןצא למסע. 

אכן, היתה לצעיר שלנו בהמת־ךכיבה, וזו אף היתה כיה ךאדה לתשומת־ 

לב, עד כי הכל שמו לב אליה: הןה זה סוס גמךי מחבל ביאךן, בן 
שהים־עשרה או אךבע־עשרה שנה, צהב־גוף, בעל זנב קרח ותפיחיות 
גמלוניות בגפים. סוסון זה, למרות שבהלכו הןה ראשו נמוף מבךכיו, עדין 
מסגל הןה לגמיא שמתה ליגות ביום.* ואולם, מעלותיו של הסוס חבויות 
היו היטב מתחת לשיערו המוזר ולצח־תו המשנה; בתקופה ההיא, שבה היו 
הבריות כיה בקיאים בסוסים, חוללה הופעתו של הסוסון במ?ג— ^זאליה 
נקנס רבע־שעה קיז־ם־לכן בשער־בוז׳נסי — התרגשות עזה. קוהדיה 
השליליים פגעו גם ברוכבו. 

ההתרגשות העצומה העליבה מאיד את ך׳אךטנןן הצעיר (כך נקרא דון־ 
קישוט זה, הרוכב על רוסיננטה אחרת), ביחוד משום שמוךע הןה למהאה 
המגחף שהקנתה לו בהמת־ךכיבה זאת, ויהיה הוא עצמו פרש נ^עלה ככל 
שיהיה. על־כן נאנח עמקות שעה שקבלה שי מידי מר ד׳ארטנןן האב. הוא 
ןךע ז כי בהמה זו אין שדה עולה על עשירים לירות.** אף נכון הוא 
שהתשורה לותה בעצות שלא תסלאנה בפז. 

"בני," אמר האציל הגסקוני בעגתו הצחה של ס 5 ל ביאךן, אשר המלף 
אנךי הךביעי מעולם ליא הצליח להפטר ממנה; "בני, סוס זה נולד בבית 
אביף לפני שלש־עשרה שנה בקרוב, והוא חי בו מאז; ןך י בכף שתאהבו. 

* ליגה: מדת מךחק, כשלישה מילים או כחמישה קילומטרים. 

** הלירה היא מטבע צךפתי מימי המלוכה, בעל עךך משתןה, שהחלף בפרנק. 







לעולם אל תמןרנו; הנח לו למות מזקנה בשקט ובכבוד. אם תצא עמו 
למלחמה, שמר עליו כפי שתשמר על חייו של משרת זקן. בחצר המלך," 
הוסיף מר ך׳אךטנןן האב, ״על כל פנים, אם תזכה בכבוד להתקבל בה — 
אגב, יחו?ך עתיק־היומין מקנה לך ץכיות לכך — הגן בכבוד על שמך 
הנדחס, ן*קזר אבוסיך נושאים בכבוד זה יותר מחמש־מאות שנה, למענך 
ולמען קרוסיך. קרו?יך, משמע בני־משפחתך וירידיך. אל תניח לאייש, לבד 
מן החשמן או המלך, ל?ג'ע בכבוךך. רק בעזרת אימץ־לבו — עליך להבין 
זאת — רק מנזרת אמץ־לבו ןכול אציל להתקדם בןמינו. מי שרועד מפחד 
ולו למקזך שדה, עלול להחמיץ את הסכוי שהשליך לעברו הגוךל בךיוק 
באותו רגע. אתה צעיר, ןךוןב להיות אמיץ משני טעמים: ראשית, משום 
שגסקוני אתה, ושנית משום שבני אתה. אל תיךא מהזרמניות; דדה שוחר 
הךפתקאות. הקניתי לך את אמנות הסיוף; ןש לך אךכבות ופרקי־ןדים 
עשויים ?לדה; הלחם על כל צעד ושעל, וביתר שאת משום שדו־קךבות 
אסורים הם, ולפיכך ךרוש אמץ־לב כפול ומכפל כדי להלחם. בני, אין לי 
לתת לך אלא חמשה־עשר כתר*. סוס זה והעצות ששמעת. אמך תוסיף לכך 
את מרשמה של משחה מסימת, שק?לה מצוענןה, שבכיחה לרפא כל פצע 
שאינו עמק עד הלב. למד להנות מכל דבר, ויהיו דוןיך ארכים ומאשןים. 

"עוד מלה אחת אוסיף, וזו רגמה שבךצוני להביא ל? 3 יך. לא רגמה 
אישית, כי אני לא הופעתי מעולם בחצר־המלכות ואת מלחמות־הךת 
לחמתי כמתנדב. ןצוני לדבר על אדון דה טרביל, שהןה פעם שכני, ובעודו 
ולד הןה לו הכבוד לשחק עם מלכנו לואי השלישה־עשר, ישמרהו האל! 
לעתים היו משחקיהם מרךךרים לקרבות, ובקרבות אלה לא תמיד היתה ןדו 
של המלך על העליונה. מהלמות־הךןךב שספג מןדיו נקעו ב?ןלך הרבה 
הערכה וירידות אל אדון רה טרביל. אמים, במסעו הראשון לפןיס, לחם 
אדון דה קרביל נגד אחרים, דזמשה במספרם; מאז מות הסלך, זכרונו 
לברכה, ועד בגרותו של המלך הצעיר התמודד שבע פעמים בדו־קרב, וזאת 
בלי למנות את המלחמות ןאת המצוךים; ומאז אותה בגרות ועד היום — 
אולי מאה פעם! וכל זאת חרף הצדם, התקנות וההוראות. בקזל־כך הוא 


* באותה תקופה היו מהלכין למטבעות רבים: כו!ר היה שרה בערך לשליש לירות. בהמשר 
נתקל במקכעות נוספים, בעקר בפיסטול — שה;ה הנפוץ במטבעות משני עברי תעלת 
למנש, ושעךכו היה כעשר לירות. 







משמש כמפקד המוסקטרים, דהינו מנהיגו של לגיון קיסרי שהמלך מחשיבו 
עד מאד — והדושמן, שכןדוע לכיל אינו חושש כ? 7 עט ממאומה, ירא מפניו. 
ןתר־על־כן; אדון דה טרביל משתכר עשרת אלפים כתר בשנה. על־פי כל 
אלה אציל ךם־המעלה הוא. הוא החל כמוך; סור אליו עם מכתב זה, ולך 
בדרכיו על־בנת שתעשה חיל כמוהו." 

אזי חגר מי ד׳ארטנןן האב את סרבו שלו למתני בנו, נשק בחבה לשתי 
לחןיו והעניק לו את ברכתו. 

בצאתו מחדר אביו פגש העלם באמו, שהמתינה לו ובתה המרשם 
הפלאי — שיהיה נחוץ לו כל כך גם בשל העצות שאת תכנן מסרנו זה־עתה 
לקורא, כיון שאלה תחיבנה ללא־ספק לעשות בו שמוש תכוף. הפרךה 
מהאם היתה ממשכת יותר, אך אין זאת מפני שמר ר׳אתזנןן לא אהב את 
בנו, שהןה יחידו, אלא משום שסבר כי אין זה ןאה לגבר לתת בטוי 
לרגשותיו. אך מ_רת ר׳אךטנןן היתה אשה, וןתר־על־כן אם, ומשום כך בכתה 
כהגן. הבה נציץ לשבחו של מר ד׳אףטנןן הצעיר, כי חרף כל המאמצים 
שעשה כדי לשמר על פנים חתומות, כראוי למוסקטר־לעתיד, הןה הטבע 
חזק ממנו ואף הוא שפך רמעות לרב, שאת חצןן בלבד הצליח להסוות 
בקשי _רב. 

עוד באותו יום ןצא הצעיר לדךכו, מצןד בשליש סשותתיו של אביו — 
שהיו, כפי שכבר אמתו, חמשה־עשר כתר, סוס ומכתב לאדון דה טרביל; 
העצות, כפי שאפשר להניח, הענקו כתוספת. 

עם מטען כזה מובן שך׳אךטנןן הןה, תוכו כברו, תעתיק נאמן לגבות 
המפרסם של סתנטם שאליו כבר השוינו אותו, למרבה גאותנו, שעה 
שחובותינו ןהיסטוךיונים הביאונו לשרטט את דיוקנו. דון־קישוט ראה 
טחנות־קמח כענקים, וכבשים כגדודי־צבא; ך׳אךטנןן ראה בכל חיוך 
עלבון, בכל מבט — הונגרות. כתוצאה מכך הןה אגרופו קמוץ כל עת מסעו 
מטרב ועד מנג, וכעשר פעמים ביום שלח ןדר אל סרבו. ברם, האגרוף לא 
הלם בשום לסת, והחרב לא נשלפה כלל מנתה. אין להסיק מכך כי חזותו 
המבישה של הסוסון הצהיב לא העלתה סיוכים רסבים על פניהם של 
העוברים־ושבים; נהפוך היא• ואולם, כיון שמעל לסוסון שקשקה סרב 
אתה ואימתנית, ומעל לסרב נצנצה עין שהיתה יותר פראית מגאה, הקפידו 
העוברים־ושבים לכבש את עליצותם. ואם, במקרה, גברה העליצות על 
הזהירות — השתדלו למצער לצחק בדומה למסכות העתיקות, רק בצדו 







האחד של הפרצוף. הדרו של ד׳אךטנין וךגיעזותו לא נפגעו אפוא עד 
אותה עןרה אמללה, מנג שמה. ו־אולם שם, בךךתו מסוסו ??ניסה לאכסנית־ 
הטוחן־הישר, בלא שאיש — בעל־הבית, משרת או סיס — יבוא לאחז 
באךכוף על המךרך, הבחין ך׳אךטנןן בעד חלון פתוח־למחצה בקומת־ 
הקרקע, באציל גבה־קומה קזפניו הדורות אם כי חמוצות במקצת המשוחח 
עם קוני אנשים שהקשיבו לו ביךאת־כבוד. כדךכו, שוה ך׳אךטנןן בנפשו כי 
בו דנים השלשה; לפיכך הטה איזן. הפעם שגה רק למחצה: לא עליו נסבה 
השיחה, אלא על סוסו. האציל מנה את מעלותיו של הסוס באזניהם קול 
אנקזי־שיחו, וכיןן קואלה — כפי שכבר צינו — נהגו יןאת־כבוד במספר, 
הרי טרחו לפריץ לליא־הרף בצחוק. ואם די הןה ?צל של חיוך להבעיר את 
חמתו של העלם — מובן מה חוללה בקרבו עליצות כיה רעשנית. 

ך׳אךטנןן חפץ תחלה להתרשם ממחאה פניו קול ?חצוף הלועג לו. הוא 
נעץ בזר את מבטו הגא, וראה לפניו אךם כבן אךבעים עד אךבעים וחמש 
שנה, בעל עינים שחורות חוףרות, גוץ־עור חור, אף חטוב, שפם שחור גזוז 
בקפיךה רבה; לבוש הןה אפדה ומכנסים סגלים עם קונצים סגלים אף הם, 
ללא כל עטורים מלבד מפתחי־השרוולים הרגילים, שדרכם עברה החלצה. 
מחלצות אלו, אף שהיו חךשות, נךאו קמוטות כבגדי־מסע קושהו זמן רב 
?תבה. ך׳אךטנןן ה?חין ?כל הפרטים הללו ?עינו הדודה של צופה מנסה, 
וללא ספק ?של איזה חוש שאמר לו כי לאלמוני זה עלולה להיות הקזפעה 
גדולה על דוןיו בעתיד. 

והנה, ?רגע קובו נעץ ד׳ארטנןן את מבטו ?אציל לבוש־הסגלים, השמיע 
הלה אחת מהערותיו השנונות ןהןךענ י ות ?יותר על הסוסון מביאךן, וקובי 
מאזיניו פךצו ?צחוק; הוא עצמו, ?נגור לזזתלו, הניח לחיוך חור לשוטט, 
אם אפשר לומר כך, על פניו. עתה ליא נותר שום ספק: כבודו של ך׳אךטנןן 
אכן חלל. משום כך הטה ך׳אךטנןן את כמתתו אל מצחו, לחקות אי־אלה 
מגנוני־החצר שלמד ?גסקודה מאצילים שע?רו שם ?מקועותיהם, הניח את 
ןדו האחת על נצב דוךבו ואת השנןה על מתנו. אך למך?ה הצער, ?כל 
שהתקדם סמאה אותו החמה יותר ויותר, ובמקום להשמיע את ההצהךה 
ה?בוךה ןהמתנשיאת קוהכין כדי לקרא תגר על האיש — ליא מצא ?פיו אלא 
ך?רים המוניים, שאותם לוה בתנועת־חמה: 

״הי, אדוני!״ הצטעק. ״האדון המתחבא מאחורי התךיס! כן, אתה, אמיר 
לי ?טו?ך על מה אתה צוחק, ןאולי נצחק ןדוד!" 






האציל הסיט באטיות את מבטו מן הבהמה אל הרוכב, כאלו זקוק הח־ן 
לפרק־זמן מסןם כדי להבין כי אליו הפנו ךב!־ים משנים אלה; לאחר מכן, 
כשלא נותרו לו עוד ספקות בעדן, קמט מעט את מצחו, ומקץ רגע ארך של 
דומןה השיב לך׳אךטנןן בנימה של לגלוג קנטרני שאין לתארה במלים: 

"לא אליך דבו־תי, אדוני." 

"אבל אני מדבר אליך!" זעק הקלם, שחמתו בקרה בו לניכח תזגרבת זו 
של נימוסים מעדנים, בוז רח־ך־אךץ. 

הזר התבונן בו רגע־קט בחיוך קל; אחר־כך נטש את החלון, ןצא לאטו 
מהאכסדה, נעצר במךחק שתי פסיעות מד׳אךטדן וסקר את סוסו. שלותו 
וארשת־פניו הלגלגנית כפלו את עליצות האנשים ששוחח עמם, ואשר 
נשארו לבד החלון. 

בךאותו אותו יוצא מהאכסדה שלף ך׳אךטנןן את חרבו כדי שלשים 
סנטימטר מתוך נדנה. 

״אין ספק כי סוס זה היא — או, לבתר דיוק, הןה בצעירותו— חךצית," 
אמר האיש, שהוסיף להפנות את הערותיו אל מאזיניו שלבד החלון בלי 
לשית־לבו לזעמו של ך׳ארטנןן, אף־על־פי שהעלם נצב בינו לבינם. "הצבע 
וזח מאד בקרב הפרחים, אך עד כיה נךיר הןה אצל סוסים." 

"אךם יצחק מהסוס כאשר אינו מעז לצחק מבעליו!" הצטעק בזעף 
מתחרהו של דה טרביל. 

"איני צוחק לעתים קרובות, אדוני, כפי שתוכל להוכח בעאמך מחזות 
פני," אמר האיש. "ןעם זאת אני רוצה לשמר על זכותי לצחק כשעולה 
הו־צון מלפני." 

"ואני," הצטעק ךאךטנןן, "איני רוצה שיצחקו כשאין הדבר לרוחי!" 

"האקןנם, אדוני?" המשיך הזר, שלו ורגוע. "ובכן, אדוני צודק 
לחלוטין!" סב על קקביו ןהתעתד להכנס לאכסנןה בעד השער הךאשי, 
שלןדו המתין סוס מאכף, אשר ךאךטנ;ן הבחין בו בבואו. 

אך לא הןה זה מטבעו של ד׳אךטנבן להרפות כה בנקל מאךם שלעג לו 
ברב חצפה. הוא שלף את חךבו לכל ארכה, רץ בעקבותיו וצעק: 

"פנה, פנה אלי, אדוני הלגלגן, קרי שלא אכה אותך מאחור." 

"תכה אותי!" אמר הלה והפך פניו אל העלם במבט רווי תמהוץ ובוז. 
"חי־נפשי, אדוני היקי — בצאת מדעתך!" 

ואז הוסיף בלחש, כאלו לעצמו: 





"מה חבל; איזו , מציאה הוא להוד־מלכותו, המחפש' בכל עבר אנשים 
לצן־פם לשורות המוסקטרים שלוי" 

רק סןם, [הנה הטיח בו ד׳אךטנין מכה כה אדירה בחד חרבו, שאלמלא 
נתר בזריזות לאחור — היו אלה לגלוגיו האחרונים. עתה הבין הזר כי אין 
זו מהתלה; הוא שלף את דוךבו, קד קיךה לפני יריבו, והתגונן. אף ?אותו 
רגע התנפלו על ך׳אךטדן קזני המאזינים ובעל האכסדה, ןהפליאו בו 
מכותיהם במקל, הנה ימלקחים. הסתןנרות זו היתה ביה מהירה וכה מוחאת 
עד כי אפשרה לזר — אשר ך׳אךטדן הךפה ממנו כדי להתגונן מפני 
ברד־החבטות שנתך עליו — להשיב את חךבו לנתה, וממשתתף בקו־ב 
לקיות לצופה, תפקיד שמלא ?שויון־נפשו הרגיל אך לא בלי שמלמל בין 
שניו: 

"קוןכה הדבר את הגסקונים י שימו אותו על סוסו הכתם, ןש[לך מכאן." 

"לא לפני שאהריג אותך, מוג־לב!" צעק ד׳אךטדן, שהתגונן כמיטב 
יכלתו בלי שיסוג ולו צעד אחד מפני קולישת יריביו שהכו בו מכות נאמנות. 

"עוד שחצנות גסקתית!" מלמל האציל. "בהן־צךקי, הגסקונים הללו 
חסרי־תקנה הם! הוסיפו אפוא לחבט בו — הוא עצמו דורש זאת במפגיע. 
כקויתעיף, ייאמר לנו." 

אך הזר עדין לא קרע מאיזה חימר קרץ ך׳אךטןןן; הוא דוןה מאלה 
שלעולם לא יבקשו רחמים. הקרב נמשך אפוא עוד שניות־מספר. לבסוף 
הךפה ך׳אךטנןן התשוע מחרבו, שמהלמת־מקל שברתה לקזנים. מהלמה 
שדה פצעה אותו במצחו, והפילה אותו ארצה שותת־ךם ומעלף למחצה. 

הןה זה ברגע שבו החלו אנשים נוהרים מכל עבר אל מקום־הארוע. 
בעל־האכסדה, שחשש מפני קזעדירןה, נשיא את הפצוע ?עזרת נעריו אל 
המטבח, שם טפלו בו קמעה. 

אשר לאציל, הוא שב אל מקומו בחלון, ןהתבונן בקיצר־רוח מסןם בהמון 
שהתקהלותו שם גך?ה לו, ככל הנראה, למירת־רוח גדולה. 

" ו ל?ז. מה קזלום חמום־המח הזה?" שאל בשמעו את הדלת נפתחת 
ובראותו את בעל האכסדה בא לךריש בשלומו. 

"האם הוי׳מןנלתך בריא [שלם?" שאל המארח. 

"בן, בריא [שלם לחלוטין, פנךקאי ןקר, ובךצוני לדעת ?ה עלה בגורלו 
של בחורנו הצעיר." 

"מצבו הוטב," השיב האיש. "הוא התעלף לגמרי." 











"האמנם?" שאל האציל. 

"אך לפני שהתעלף אזר את כל כיתותיו כדי לקרא לך ןלקריא עליך תגר." 

"אם כן, הוא אינו אלא השטן בכבודו ובעצמו!" הצטעק האציל. 

"לא ולא, הוד־מעלתך, אין הוא השטן בכבודו ובעצמו," אמר בעל־ 
האכסדה בנימה של זלזול; "כשהתעלף חפשנו בכליו ומצאנו בצרות כתנת 
אחת ויחיךה, ובאתקו שנים־עשר כתר בלבד; אך דבר זה לא מנע אותו 
מלומר, שעה שאבד את הכךתו, כי אלו הןה מקרה כזה קורה בפךיס, היית 
מתחרט עליו לליא־דחוי, !אלו כאן תתחרט על־כך כאחור־מה." 

"אם כן," אמר הזר בקרירות, "אין הוא אלא נסיך מחפשי." 

"ספרתי לך זאת," אמר בעל־האכסנןה, "כדי שתעמיד על המשמר." 

"ההזכיר שם כלשהו בכעסו?" 

״אםנם כן. הוא חבט בכיסו ואמר: ׳עוד נראה מה ןחשיב מר דה טרביל 
על הפגיעה בכבודו של בן־חסותו."׳ 

"מר דה טרביל?" אמר הזר בנעימה מהרהרת. "הוא חבט בכיסו ןהזכיר 
את שמו של מר דה טרביל?... אמיר לי, פנךקאי ןקר; שעה שהןה העלם 
הצעיר שרוי בעלפמו, בודאי ליא החמצת את ההזדמנות ופשפשת גם בכיס 
זה. מה הןה בתוכו?" 

"מכתב המייעד למר דה טרביל. ק?פקד המו 9 קטרים." 

״האמנם?!״ 

"כפי שהתכבךתי להגיד לך, הוד־מעלתך." 

בעל־האכסדה, שלא נדון בטביעת־עין חדה, ליא הבחין בהבעה שעלתה 
למשמע ךבריו על פני האציל; הוא התרחק קמעה מהחלון ןקמט את מצחו 
בראגה. 

״לכל השרים והרוחות,״ מלמל בין שניו. ״השלח נגך , טרביל עלם זה ? 

הרי הוא צעיר כל־כך! אך ךקירת־חרב היא ךקירת־חרב, ואין זה משוה מה 
גילו של האוחז בה; חוץ מזה, חושךים בולד פחות מבכל אךם אחר; לעתים 
די במכשול קטן לסכל תכנית מפארת." 

במשך דקות אחדות שקע הזר בשרעפים. 

"אמר לי, פנךקאי, כלום לא תפטר אותי מענשו של הצעיר המשלהב? 
איני ןכול להחנו, אך בכל זאת," הוסיף בהבעה קרה ומאיבת, "ןכל זאת 
הוא לטרח עלי. היכן הוא נמצא ?״ 

"בחדרה של אשתי, בקומה הראשונה. חובשים אותו." 






"האם בגךיו וצרות עמו? האם פשט את אפזיתו?" 

"חפציו במטבח, עם אפדתו. כיון שמטרף צעיר זה הוא לטירח עליך..." 
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"בהחלט. הוא מחולל באכסנןתך שערותה שאין אנשים מהגנים יכולים 
לשאתה. עלה לחדרך, עריך את חשבוני והזעק את משן־תי." 
"היתכן! האדון כבר עוזב אותנו?" 

"ח־עת זאת; הרי צויתי עליך לאכף את סוסי. כלום לא עשו כךברי?" 
"עשו גם עשו, וכפי שהוד־מעלתך יכול הןה לךאות, עומד הסוס בכניסה 
הראשית, מוכן ומזמן לדרך." 

"ןפה. עשה אם כן את אשר אמרתי לך." 

"חי נפשי," התזר הפ?ךקאי כלבו, "הוא חושש מ?ני תלד הקטן!" 
מבטו המצוה של הזר קטע את הרהוריו. הוא קד קדה עמקה, ויצא. 
"אסור שמילידי תבחין בפתוח זה," הוסיף הזר ומלמל. "היא לא תאחר 
לבוא; היא כבר באחור. אכן, מוטב שארכב על סוסי ואצא לקראתה... לו 
רק תעתי את תכן המכתב המייעד לטרביל!״ 

האלמוני, עדין ממלמל בין שניו, פנה ללכת לעבר המטבח. 
בעל־האכסנןה, שהןה סמוך ובטוח כי נוכחותו של הצעיר היא המגרשת 
את האציל מאכסניתו, עלה אותה־עת אל חדרה של אשתו ומצא שם את 
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ד׳ארטנןן, שהתאוקזש מעלפונו. ואז, ברמזו כי המשטרה עלולה להתנכל לו 
על כי התגרה באציל רם־מעלה — מאחר שהאלמוני, לדעת בעל־האכסדה, 
לא יכול הןה להיות אלא אציל ךם־מעלה — שכנעו שןמקזיך בדךכו חרף 
חלשתו. ך׳אךטדן ההמום־למחצה, העירם למחצה, ראשו חבוש פסות־בד 
— קם אפוא והחל לרדת במדרגות, נךךוף בידי בעל־האכסנןה. אך ןהכןסו 
למטבח, הבחין לפתע־פתאים במציקו, שעמד אצל דלתה של מךכבה ךתומה 
לשני סוסים נוךמןך י ם כבדי־גוף, ושיוחח בנחת. 

אשת־שייחו, שראשה נבט מפתח המךכבה, היתה בת ?שרים איי עשירים 
ושתים שנה. כבר ספרנו באיזו מהירות הןה מבטו של ך׳אךטדן סוקר מכלול 
שלם של תוי־פנים. הוא הבחין אפוא ממבט ראשון כי האשה צעירה ויפה. 
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אולם ייפי זה הךשימו במיחד מאחר שהןה שונה לחלוטין מהייפי הןם־תיכוני 
שאליו הךגל עד כיה. היתה זו ךמות חורת ובלונךית, בעלת שיער מתלתל 
שצ 5 ח כתפיה, עינים ?דולות, כחלות ועוךגות, שפתים ורדרדות !ידי־ 
בהט. היא שוחחה עם הזר בלהט. 

"ובכן, הוד־מעלת־כבודו מצוה עלי..." אמרה הגבירה. 




"לשוב מןד לאןגלןה, ולדורו ל 1 במישךין אס .יצא הרכס את לונדון." 

"ואשר לחזר ההוךאות?" שאלה הנוסעת ודפה. 

"הן בתבה זו, שעליך לפתח _רק לאחר חצןת התעלה." 

"טוב מאד; ן־אתה, לאן מועדות פניך?" 

"אני שב לפריס." 

"בלי להעניש את הילדון החצוף?" שאלה הגבירה. 

הזר התכונן להשיב, אך ברגע שפתח את פיו זנק ר׳ארטנןן — ששמע 
את השיחה כלה — מסף הבית. 

"הילדון החצוף הוא המעניש," הצטעק. "!אני בקוה, כי מי שמגיע לו 
ענש לא יתחמק ממנו כפי שעשה בפעם הךאשונה." 

״לא יתחמק!״ שנה הזר והןעיף את פניו. 

"אני משער כי לעיניה של גברת לא תהין לנוס." 

"זכר," נצטעקה מילידי בךאחזה את האציל שולח את ידו־ אל דוךבו, 
״זכר — אחור קל שבקלים עלול להוריד הכיל לטמיון." 

"ה?דק אתך, מילידי," נצטעק האציל. "צאי לך לדךכך, ואני לךרכי." 

הוא נפרד מהגביךה בהנד־ריאש, ונתר על סוסו. ה_רכב הצליף נמרצות 
בסוסיו. השנים עזבו את המקום בךהךה, כל אחד לדךכו. 

"הוי החשבון!" צוח בעל־האכסנןה, אקזר חבתו לנוסע האצילי היתה 
לבוז עמק בךאותו אותו מסתלק בלי ל?ר'ע את חובו. 

"שלם, גלם," צעק הפרש הדוהר לעבר משךתו, אשר השליך שנים־ 
שלישה מטבעות־כסף לרגלי בעל האכסדה, והחל דוהר בעקבות אדונו. 

״הו, מוג־לב! הו, נוכל! הו, אציל מזיף!״ צעק ך׳אךטדן, והתחיל ךץ 
בעקבות המקזרת. 

אך הפצוע הןה חלש מכדי לשאת מאמץ מעין זה. קדם שעשה עשרה 
צעדים החלו אזניו מצלצלות, סחךחירת אחזה בו, מסך של רם חלף מול 
עיניו והוא נפל באמצע הךחוב בלא שחדל לצעק: 

"מוג־לב! מוג־לב! מוג־לב!" 

"הוא אכן מוג־לב מאין כמוהו," מלמל בעל־האכסנןה קזהלך אל 
ך׳אךטנןן ןנסה — בדומה לאנפה מהמשל על התולעת — להפיס.דעתו של 
הבחור האמלל. 

״כן, מוג־לב מאין כמוהו,״ לחיש ך׳אךטדן. ״אך היא — מה ן-פה היא .׳״ 

"מי?" שאל בעל־האכסניה. 




"מילידי," גמגם ך׳אךטנןן, ןהתעלף עזוב. 

"מילא," אמר בעל האכסניה; "אבךתי שנים, אך נותר לי זה, ובודאי 
אוכל להחזיק בו ןמים־מספר. אין לזלזל בשנים־עשר כתר." 

אנו יודעים כי זה הסכום קזנותר בארנקו של ך׳אךטנןן. בעל־האכסדה 
חשב שנים־עשיר ימי מחלה, לפי כתר אחד ליום; אך בתכניתו לא הביא 
בחשבון את הנוסע. למחרת, בחמש לפנ 1 ת־ב'קר, קם ך׳אךטנןן, ן_רד בכחות־ 
ע^מו למטבח ובקש, בנוסף למצךכים אחרים שרשימתם לא הגיעה עד 
אלינו, זין, קז?ן ןקוךנית. ובזנזרת מךשמה של אמו ךקח משחה, ומרחה על 
פצעיו המרבים. במו־ןךיו, ממאן להעזר ברופא, החליף את תסבושותיו. 
הודות ליעילות תרופתה קזל הצוענןה, ואולי בשל אי־התערבותה של 
הו־פואה, התאושש ך׳אךטדן עוד באותו ערב, ולמחרת היום החלים כמעט 
לחלוטין. 

ואולם, שעה שהתעתד לשלם בעבור הןין, הקורנית והשמן — המצרכים 
היחידים שצרך הנוסע, אקור הקפיד על תענית מחל?זת — בעוד שסוסו 
הצהיב, כך טען בעל־האכסדה, אכל פי שלשה מבפי שאפשר הןה לפלל 
על־פי ממדיו — לא מצא ך׳אךטנןן בכיסו אלא את אתק־הקטיפה הבלוי 
ןאת שנים־עשר הכתרים שבתוכו; המכתב המייעד לאדון רה טרביל נעלם. 

הבלם החל לחפש' אחר המכתב בסבלנות מרבה, הופף פעם ןעוד פעם 
את כיסיו השונים, נובר ומחטט שוב ושוב באמתחתו, פותח ןסוגר את 
אךנקו. אף כשהשתסנע סוף־סוף שאת המקתב אין למציא, נתקף הסקף־זעם 
שלישי, קזעוד מעט הןה מאלצו להשתמש שוב במשחתו המפלאה: בראותו 
את הצעיר חמום־המיח משתלהב ומאןם להרס הכיל אם לא ימצא מכתבו, 
אחז בעל־האכסנןה בחנית, אשתו במוט־המטאטא, ומשרתיזזם במקלות 
ששמשו אותם יומים קדם־לכן. 

"מכתב־ההמלצה שלי!" זעק ר׳אןטנןן. "מכתב־ההמלצה שלי! _דם־ 
האליהים! או שאשפד את כלכם כשפנים!״ 

למךבה הצער, ךבר־מה מנע את העלם מלממש את איומו: חרבו, כפי 
שכבר ספרנו, נשברה לשנים במהלף התגרה הראשונה. עברה זו נשכחה 
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ממנו כליל. ךלכן, כששלף ך׳אךטנןן את סרבו מנתה, הוא גלה כי כלי־נשקו 
— שבעל־האכסנןה טרח להשיבו לנךנר לאחר ההתכתשות — אינו אלא 
פגיון שאךכו קזמוזה או עקזיר אצבעות בלבד. את הלהב השבור הסב הטבח 
הזריז לצרכיו. 








אכזבה זו לא היתה בולמת, כנן־אה, את בחורנו המשלהב, לולא הו־הר 
בעל האכסנןה בךךישתו של הנוסע, ומצא כי היא צודקת לחלוטין. 

"כן, היכן בעצם המכתב?" אמר והניח את חניתו. 

"כן, היכן המכתב?" צעק ך׳אךטנןן. "ראשית, אני מןהיךך כי המכתב 
מייעד למר דה טרביל, וכי ךוןבים למצאו. אם לא ימצא המכתב לאלתר, יז־ע 
דה טרביל להבטיח כי ימצא!״ 

איום זה !־כך כליל את בעל־האכסנןה. לאחר שמותיהם של המלך ושל 
כבוד החשמן ךוןה אולי דה טרביל השם שאנשי־הצבא, ואפלו האזרחים, 
נשיאו יותר מכיל. אק?נם הןה האב ז׳ו־זף, אך את שמו הגו רק בלחש, כה 
אך י ךה היתה האימה שעורר "המושך בחוטים" או הוד־מעלתו־האפיר, כפי 
שכנו את יועץ־הסתרים של החשמן. 

לאחר שהשליך את חניתו הךךוק ממנו וצוה על אשתו ועל משחתיו 
להתפרק ממקלותיהם, נתן בעל־האכסנןה דגמה אישית וחפשי אחר המכתב 
האבוד. 

"האם הןה באגרת דבר־מה יקר־ערך?" שאל מקץ שעה־קלה של חפושיי 
סרק. 

"איזו שאלה, לכל הרוחות!" הצטעק הגסקוני, שתלה במכתב את 
תקוותיו לעשיות ךךכ 1 בחצר־המלוכה; "הןה בו כל הוני!" 

"אגרות־חוב ספרדיות?" שאל בעל־האקסנןה בךאגה. 

"אגרות־חוב נקובות על אוצרו הפרטי של הוד־מלכותו," השיב 
ך׳אןטנןן, שתכן להתקבל הודות להמלצה זו לשרות המלך, וחשב כי רשאי 
הוא להשיב תשובה נועזת זו בלא שיהא זה שקר. 

״צרה צרורה!״ אמר בעל־האכסנןה בןאוש מחלט. 

"אין זה משנה," המשיך ד׳ארטנןן בחצפה האפעית לבני־אךצו, "אין זה 
ק 7 שנה, הכסף אינו חשוב: העקר המכתב. אני מבכר לאבד אלף פיסטולים, 
ובלבד שלא ייאבד לי המקתב!" 

הוא לא הןה מסתכן יותר לו אמר ?ןש'ךים אלף פיסטולים, אך צניעות־ 
ןע.יךים מסימת עצרה בזגדו. 

ברק־אור הבזיק לכתע ןמיחו של בעל־האכסןןה, שהתרוצץ ןט_רח 1 ל'א 
העלה מאומה. 

"המכתב לא אבד כלל," הצטעק. 

"הכיצד!" צעק ך׳אךטנןן. 





"לא; הוא נלקח ממך." 

״נלקח! בידי מי?" 

"בידי האציל, אתמול. הוא ירד למטבח, המקום שבו נמצאה אפדתך, 
!־השתהה שם לבדו. אני מוכן להמר כי הוא שגנב את המכתב." 

"האמנם?" אמר ד׳אךטנןן בספקנות; הוא ן_דע ןפה יותר מכל אדם אחר, 

כי ערכו של המכתב אישי גריךא ולא ךאה בו דבר הןכול לעורר את 
חמךנותו של זר. אכן, אף לא אחד מהמשךתים או מהנוסעים שנמצאו 
באכסדה יכו־ל הןה להפיק תועלת מפסת־דר זו. 

"אני חוזר ו־אומר לך שאני משקנע בכך," המשיך בעל־הבית. "כאשר 
הודעתי לו כי הוד־מעלתך בן־חסותו של אדון דה טרביל, וכי יש בידיך 
מכתב המייעד לאציל מהלל זה — נראה מהאג מאד, ושאלני היכן נמצא 
המכתב. בשיבעו כי אפדתך במקזבח, הזדרז לרדת לשם." 

"אם כן, הוא הגנב," השיב ד׳ארטדן; "אתלונן עליו בפני מר דה טרביל, 
ומר דה טרביל יתלונן בפני הפלך." אחר־כך שלף ברב פאר שני כתךים 
מכיסו ונתנם לבעל־הבית שלוהו, כובעו בןדו, עד השער. שם עלה על סוסו 
הצהיב, וזה ן שא ו ללא תקלות נוספות עד שער אנטואן־הקדוש בפריס, מקום 
שבו מכרו בעליי בשלישה כתרים — מחיר נאה למדי בהתחשב בעבדה כי 
ד׳אךטדן האיץ בו ועיפו כךבעי בקטע האחרון של מסעו. ו־אפן, סוחר־ 
הבהמות לא הסתיר מך׳אךטנןן, כי הוא משלם בעבור הסוס תשע לירות אך 
ורק בשל גון־עירו הבקוךי. 

ד׳ארטנןן נכנס אפוא פריסה ברגל, נישיא את צרורי הקטן תחת בית־ 
שחיו; הוא שוטט רה י כה א?י מ^ א לי לידי בשכר ׳שהלם את אמצעיו 
הדלים. חדר זה, מעין עלןת־גג, נמצא ברחוביהקברנים, לא הךחק 
מגן־לוקסמבירג. 

לאחר ששלם את ךמי־השיכירות השתכן ךארטנןן בחךרו, ו־את שארית 
יימי בלה בתפירת פסי־רקמה ותחרים לאפרתי ולמקנסיו, קשוטים שתלשה 
אמי מאפדה פבעט חךשה של אביו ונתנה לי איתם בחשאי. אחר־כך סר אל 
רציף־הנפהים, להתקין להב חרש לסרבי• לבסיף סר אל ארמין הלובר, 
ושאל את המוסקטר הראשין שנקרה ב_דךכי היכן מעיני של אדין דה טרביל, 
שנמצא ברחיב השיבך־הןשן, כלימר לא הרחק מהחדר ששכר. מקריות זי 
יראתה לי כאית מבשר־טיבית באשר לסכויי ההצלחה ׳של מסעי. 

לאחר כל זאת, מךצה מהדרך שבה נהג במנג, ללא כל נקיפות־מצפון 




באשר לעבר, בוטח בהווה ומלא תקוות לעתיד — עלה על יצועו דשן 
שנת־ישריס. 

שנה זו, שהיתה עדין כ?רית לחלוטין, נשיאה אותו עד שעה תשע בבקר. 

אז קם כדי לבקר אצל האדון דה טרביל המהלל, שלפי הערכת אביו היה 
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האישיות השלישית במעלה בממלקת צו־פת. 



חדר״ההמתנה של האדון דה טרביל 
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אדון דה טרואביל — זה ?גדין שמה של משפחתו בגסקוניה — או מר דה 
טרביל, כפי שקרא לעצמו בבואו לפריס, אכן החל דרכו כך׳אךטנןן; כלומר, 
ללא פרוטה בכיסו, אך עם אוצר של תעוזה ותבונה, אשר בשלו, לעתים 
מזמנות, זוכה נער־אצילים עני לקבל — בתקוות שמוריש לו אביו — יותר 
מקז? 7 קבל בפעל העשיר מבין אצילי פריגור או ברי. אימץ־לבו המחצף 
והצלחתו המחצפת עוד יותר העלוהו, בחקופה שבה נתכו מהלמות־חרב 
כברד, אל פסגתו של הסלם המסכן ששמו חסדי־מלכות, ואשר בשלביו 
טפס במהירות הבזק. 

הוא הןה ידידו של המלך, אשר כפי שהכל יוךעים ךדוש כבוד עמק לזכר 
אביו אנך , הךביעי. אביו של מר דה טרביל שרת את אבי המלך בנאמנות 
מפלגת ?כל מלחמותיו נגד הליגה.* בהעדר ממון — שחסר מתמיד למלך 
מביאךן, שנהג ל?ר'ע את חובותיו בנכס הןחיד קולא נאלץ ללוות מזולתו: 
כלומר, שיכלו השנון — ובכן, בהעדר ממון, אמתו, הוא התיר לו, לאחר 
כניעתה של פךיס, לאמץ לו כשלט־אביןים ארןה של זהב וכתיבת: "נאמנות 
וכיח". הכבוד הןה גדול, אך ליא הועיל לרוחתו. משום כך, כשהלך־לעולמו 


* אנרי הו־ביעי הגיע למלכותו בקשיים מרבים: כפרוטסטנטי סו־בו מחוזות רבים בצרפת 
לקבלו, ובעקר לחמה נגדו ״הליגה הקתולית״. לבסוף המיר ךתו תעשיה קתולי — ו*אז 
נפתחו לפניו שערי פריס. ואולם, גם 17 שנים אחרי שהמיר ךתו — לא נסלח אנרי הרביעי: 
קנאי קתולי, פמסואה ח־יק, רצחו; ארוע טךגי זה נזכר פעמים אחדות בספרי המוסקטרים 
של דימא. 




חברו־לנשק המהלל של המלך אנרי הזיגול, הותיר לבנו בירשה רק את חרבו 
ואת סיסמתו. הודות לתשורה כפולה זו, ולשם נטול־הךבב שלוהו, התקבל 
מר דה טרביל לביתו של הנסיך הצעיר; שם היטיב כל־כך להשתמש בחךבו 
ולהיות נאמן לסיסמתו, עד כי המלך לואי השלישה־עשיר, שהיה אחד 
מבכירי הסןפים בממלכה, נהג לומר כי אם יהןה על אחד מידידיו להלחם 
בדו־קרב — ינעץ לו לקחת כמשנה קידם אותו עצמו, ואחריו ואולי אף 
לפניו, את טרביל. 

ברור, אם כן, שלואי השלשה־עשר רחש לטרביל חבה של־אמת; אמנם 
היתה זו חבה מלכותית, אנוכית, אך בכל־זיאת חבה. שכן, בזמנים הנודאים 
ההם הןה חפץ עז להעזר באנשים מטיבו של טרביל. רבים יכלו להתהדר 
בחלקה השני של סיסמתו, "כיח", אך .רק מעטים מקרב האצילים ןכלו 
להתפאר גם בחלקה הךאשון, "נאמנות". טרביל הןה מבין אלה; הוא נמנה 
עם אותן בתות נךירות שחכמתן ציתנית כחקמת הכלב, עינן חדה 1 נךן 
זתזה; עינם — כדי לראות אם המלך אינו מרצה ממישהו, דךם — כדי 
להכות במי שסר חנו; !כאלה היו רבים. לטרביל חסךה רק ההןדמנות; אך 
הוא ארב לה, נחוש בךז^תו לתפסה בציציותיה אם תחליף אי־פעם בזזשיג ידו. 
כך מנה לואי השלישה־עשר את טרביל לעמיד בראש המוסקטךים שלו, 
שנאמנותם למלך היתה קנאית ולליא־סןג. 

ואלו החשמן לא פגר אחר המלך. בךאותו את העלית האדירה שהמלך 
לואי השלישה־עשיר קבץ סביבו, רצה אף הוא, מלכה השני — ואולי 
הראשון — של צךפת, בחיל־משמר פרטי; לפיכך היו לו דוןלים משלו, כפי 
שהיו למלך. וכך אפשר הןה לךאות את שתי המעצמות היךיבות הבוךרות 
להן, בכל חבלי צרפת ואף במךינות זרות, את הגברים ששם דוךבם ןצא 
לתהלה. כך נןזגו החשמן רישלנה וה?לך לואי השלשה־עשר להוגוכח, בעת 
משחק השח־מט ששיחקו מדי ערב, בךבר סגלות אנשיהם. כל אחד השתבח 
באיכות חןליו ובאימץ־לבם. אף־על־פי שבגלוי ןצאו נגד דו־קרבות 
והתכתשיות, הרי בחשאי שסה כל אחד את אנשיו באנשי יךיבו, והשנים 
התעצבו באמת ובתמים כאשר הובסו אנשיהם ושימחו שימחה מפתת כשזכו 
בקרב. כך, לפחות, נכתב בןכרונותיו של אךם שלקח חלק קאי־אילו 
תבוסות, ובמספר גדול מאיד של נצחונות. 

טרביל הבחין ב ח לש ה זו של אדונו, ולעבדה זו הוא חב את עקביות חנו 
בעיני מלך, שאינו זכור כמי שהצטןן בנאמנותו לידיךיו. הוא הוליך את 








המוסקטרים שלו בסך נגד עיניו של החשמן או־מן רי־פלסי, ואלה צעדו 
בהבעה לגלגנית שסמרה מכעס את שפמו האפךפר של הוד־מעלת־בבודו 
החשמן. טו־ביל הבין היטב את מהות המלחמה דאז, וכאשר לא חיו חןליו 
על חשבון האויב — חיו על חקזבון ?ני־ע?ם; הם היו ל?יון של בכורי־ 
שטן, ונשמעו למוצא־פיו בלבד. 

מרשלים, הלומי־ןין, וחבולים פשטו המוסקטרים של המלך — או לןתר 
דיוק, של מר דה טרביל — על המסבאות, על הגנים ועל מקומות־ 
השעשועים, צועקים בקולי־קולות, זוקךים את שפמיהם, מקרקשים 
בח־בוהיהם וששים אלי קךב, ?שפ?שו ?חילי החשמן. לעתים היו נהךגים, 
אך בטוחים היו כי יבכו אותם וינקמו את דמם; לעתים מזמנות היו הוךגים, 
ואז בטוחים היו שלא ימקו בכלא, שהרי אדון דה טרביל ןבוא ויךריש את 
שחרורם. לפיכך היו אנשים אלה ?.הללים את מר דה קרביל ומעריצים 
אותו; ואף שהיו כלם בני־בליעל ךאויים־לתלןה, רעדו מפניו כדךדקים בפני 
מורם, ציתו לכל מלה שןצאה מפיו, ןהיו נכונים להרג על־מנת לשטף ?ך?ם 
את טרונןתו הקלה ביותר. 

מר דה טרביל נצל מנוף אךיר־כיח זה — ראשית, למען המלך וידיךיו, 
שנית למען עצמו ויךיךיו. דרך אגב, אף לא באחד מספרי־הזיכרונות הרבים 
של התקופה מוצאים, אף לא ?פי אויביו, זכר להאשמה כי אציל ?כבד זה 
גבה תשלום תמוךת שתוף־פעלה מצד קנאיו. הודות לכשרון־תכסיסנות 
מ?ריק, שה?יאו אל בין הגדולים ?תחום זה, נותר אדם הגון כשהןה. 
ןתר־על כן, חרף מכות־החרב החזקות המטלטלות את המתנים, חרף 
התרגילים המתישים, הןה אחד המחזרים הנמרצים ?יותר, אחד הגנךתים 
המעתים ?יותר, וחדי־החידות הפתלתלים ?יותר ?תקופתו. מזלו־הטוב של 
טך?יל הןה לשם־רבר ?זמנו. ?פקד המוסקטרים הןה אפוא נערץ, מעורר־ 
יךאה ואהוב; ךהעו, ?פסגתו קזל כל אשר אךם ןכול לשאיף לו ?דוןיו. 

לואי השלשה־עשר האפיל ?זהרו על כל כוכביה הקטנים של חצרו; אך 
א?יו, אנרי הף?יעי, הותיר לכל אחד ?אנשי חצרו, לכל ידיד ?יךיךיו, את 
הד.רת כבודו ךעךכו העצמי. לבד ?השכמת המלך ו?השכמת החקז?ן, אפשר 
הןה למנות אותה עת ?פריס למעלה ?מאתים השכמות קטנות מבקשות 
ל?_רי. ?בין ?אתים ההשפמות הקטנות — היתה זו של טר?יל ?ן המושכות 
?יותר. 

החל ?שעה שש בבקר בקיץ, ושממה בבקר בחירף, ד?תה סצר סוילתו, 







ששכנה ברחוב השובך־הןשן, למחנה־צבא. חמ׳עזים עד ששים מוקקטרים, 
שדומה היה כי התחלפו בינידזם על־מנת שתמצא שם בכל־עת מכסת אנשים 
רבת־רישם, שוטטו בה ללא־הרף חמושים ונכונים לכל פךענות. לארך אחד 
מגךמי־המדרגות הענקיים, שבתקופתנו היו מקימים עליהם בית שלם, עלו 
ויו־דו שתזילנים פריסאים שבאו לבקש חסד כלשהו, אצילים מערי־השדה 
שיחלו להתקבל לשרותו, וסשןתים עוטי מחלצות סקגוניות שבאו לססר 
למר דה קזרביל אגרות מטעם אדוניהם. בחדר־ההמתנה, על ספסלים עגלים 
וארכים, נחו הנבחרים — כלומר, אלה שז^נו. ההמלה רחשה קום מבקר עד 
ערב, בעוד האדון דה טרביל מקבל את המבקרים בלשכתו, הסמוכה לחדר־ 
ההמתנה, מקשיב לתלונותיהם, מוסר את פקדותיו; וכמו המלך על מךפסתו 
בלובר, יכול הןה גם הוא לצאת לגזזטרתו ולסקר את חיליו וכלי־נשקם. 

ביום שבו התןצב ך׳אךטנןן היה הקהל רב־רישם, בעקר לעיניו של קךתני 
המגיע מעןךתו; אך נכון גם כי קךתני זה גסקוני היה, וכי באותה תקופה 
ןצא שמם של בני־עמו של ך׳אךטנןן כאנשים שאינם נבהלים על־נקלה. 
ואכן, מי שעבר בשער האיתן, המשבץ מסמןים ארכים ךבועי־ראש, נקלע 
לתוך ערב־רב של נושאי־חרב המשוטטים לכל עבר בחצר הבית, קוךאים 
זה לזה, ךבים ומשחקים. כדי לפלס דרך בין הנחשולים, צריך היית לקיות 
קצין, אציל רם־מעלה או אשה ןפה. 

בחורנו התקדם אפוא בלב רוטט בתוך האנדרלמוסןה והתהו־ובהו הללו, 
מצמיד את חרבו הארכה לרגליו הצנומות, אוחז בידו האחרת בתתודת 
כובע־הלבד קזלו, ועל פניו חצי־חיוך של קךתני נפעם המבקש להסתיר את 
מבוכתו. מרגע שקבוצת־אנשים כבר היתה מאחוריו, נושם הןה ביתר קלות; 
ועם זאת הבין כי פונים אחריו להביט בו, והוא, שעד כיה היתה לו דעה 
טובה למדי על עצמו, חש עצמו זו הפעם הךאשונה מגחך. 

בהגיעו לגרם־המןדגות גלה כי שם המצב גרוע עוד יותר. על המךרגות 
התחתונות השתעשעו להם אךבעה מוסקבזרים, ולןךם היו עשירה או שנים־ 
עשיר מחבריהם ממתינים לתורם להכנס למשחק. וזה הןה טיבו של 
המשחק: 

אחד מהם נצב על המדרגה העליונה, דוךבו השלופה בןדו, ומנע — או 
לפחות נסה למניע — את שלישת האחרים מלעלות למדרגתו. 

שלישת יריביו תקפוהו בןריזות רבה בחךבותיהם. ך׳אךטדן חשב תחלה 
כי חךבות אלו אינן אלא סיפי־תחרות, שקצותיסן מוגנים בפקק. אך חיש־ 




מהר התחור לו, למךאה כמה שריטות, כי הן משחזרת ומלטשות; כל אחת 
מהקזיריטות הללו עודדה פךצי־צחוק לא רק בקרב הצופים, אלא גם בקרב 
הלוחמים עצמם. 

האיש שנצב אותה עת על המדרגה העליונה, הפליא להתגונן. צופים 
רבים הקיפום. הכלל במשחק קבע, כי כל מתחרה שנפגע יוצא — ומאבד 
לטובת הפוגע את תורו להתקבל לראיון. תוף חמש דקות נפגעו קלות 
שלשה מתחרים מחךבו של מגן המדרגה, האחד בפרק־ןדו, השני בסנטרו 
והשלישי באזנו; הוא עצמו לא נפגע. השיגו זכהו, בהתאם לכללים 
המסכמים, בשלש כניסות ללא־תוד. 

למרות שהרדמר, בצדק, להיות אז־ם שאינו מפתע בקלות — השתומם 
נוסענו הצעיר למראה בלוי־זמן כזה. בחבל־הארץ שממנו בא, אזור שבו 
מגיע הדם במהירות לךתיחה, ךאה בכל זאת כי אין מנהלים דו־קרב ללא 
אקדמות כלשהן; ן.הךתם של אךבעת הסןפים נךאתה בעיניו גדולה מכל מה 
שהכיר עד כה, אפלו בגסקונןה, המהללת בתכונה זו. נדמה הןה לו, כי הנה 
נחת בארץ־הענקים המפךסמת שבה בקר גוליבר, ופחד פחד־מות. ועדין לא 
הןה ך׳אךטנןן בקצה _דךכו. נותרו הקומה הראשונה וחז־ר־ההמתנה. בקומה 
הראשונה לא נהלו דו־קרב, אלא ספרו ספורי־נשים; ובדזדר־ההמתנה טוו 
ספורי־חצר. בקומה הראשונה הבמיק ךאךט?ןן, ובחדר־ההמתנה חלף רטט 
בגופו. דמיונו הפורה, ש בג ס ק ודה עשיאו מסכן לחךרניות, ולעתים אף 
לגבירגתיהן הזעירות, לא העלה מעולם — אפלו ברגעי ההזןה הנועזים 
ביותר — את מחציתן של נפלאות־האהבה ואת רבעם של הבצועים הללו 
שספרו לתפארה, לפרטי־פךטיהם ובהקשר שמות מפךסמים ביותר. ואולם, 
אם נפגעה אהבת־המוסר שלו בקומה הןאשונה, בחדר ההמתנה נפגע עוד 
יותר הכבוד שרחש לחשמן. שם, למרבה פליאתו, שמע ךאו־טדן בק[ךת גלדה 
על המדיניות שהטילה מוךאה על אירופה כלה, ועל דוןיו הפרטיים של 
החשמן, אשר אצילים אךירי־כיח ה־מי־מעלה רבים נענשו על שנסו לרדת 
לחקךם; איש דגול זה, שאביו של ד׳ארטנןן העךיצו, הןה לחוכא־ןאטלולא 
בפי המוסקטרים של מר דה טרביל, קזלעגו לרגליו הכפופות ולגבו השפוף. 
אחדים שרו שירי גנאי על אהובתו, הגברת ךאגיון, ןעל אחעיתו, הגברת 
דה קומבלה, בעוד אחרים קשרו קשרים נגד געךיו ושומרי־ריאשו של 
החקזמן־הדכס; וכל הךבףים הללו נךאו בעיני ך׳ארטנןן כזועות 
בלתי־אפשריות. 






ברם, בשהשתרבב לפתע, באפן בלתי־צפוי, שמו של המלך אל בין 
החדורים ששלחו בחשמן, מעין מחסום הןה משתיק לרגע־קט את כל 
הפיות המלגלגים; מבטים הססניים היו נשלחים לכל עבר, במעין חשש 
מפני דקותו של הקיר שהפריד בינם לבין לשכתו של מר דה טרביל. אך 
חיש־מהר היתה נשמעת הערה שהחזירה את השיחה אל החשמן, !התרועות 
היו מתחךשות במשנה־מוץ, בלי לפסח אף על אחד ממעשיו. 

"אין ספק, הנה אנשים שישדכו לבסטילןה ויתלו," הךהר ך׳אךטנןן 
באימה, "ואני עמם, כמובן. מפני שהקשקתי לדבריהם ושמעתים, אחשב 
קשתפם. מה ייאמר אבי הנכבד, שתבע ממני במפגיע לחלק כבוד לחשמן, 
אם יודע לו דבר היותי בדוברת כופרים כאלה?" 

לפיכך הבין הקורא גם בלי שאמר זאת, כי ך׳אךטנןן לא נטל כל חלק 
בשיחה; הוא רק פער את עיניו לרוחה, כרה את אזניו וחדד בשקיקה את 
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סמשת חושיו כדי שלא ייאבד להם מאומה, !חרף אמונו ?הנחיות אביו 
הךגיש, כי נטי!תיו!חושיו נ!ש'אים א!ת! להלל, !ליא להוקיע, את הדבךים 
המךהימים שהתחוללו במקום. 

!אולם, מאחר שזר הןה לחלוטין להמון אנשי־חצרו של מר דה טרביל, 
!היתה ז! הפעם הראש!נה קזךאוהו במקום, באו קיברר את אקזר בךצ!נ!. 
בתשובה מסר ך׳אךטנןן את שמ! בענוה רבה, הרגיש את דבר הי!ת! 
בן־אז!רו של טרביל, ובקש מ ה מ שרת שברר את רצונו כי יבקש למענו ראיון 
של דקות אחד!ת אצל מר דה טרביל. המשרת הבטיח, בנימה של עליתות, 
להזגביר את הבקשה במ!עד המתאים. 

ר׳ארטנןן, שהתאושש מעט מהפתעת!, נתפנה אפוא לבחין מעט את 
התלבו׳שות !הקלסתרים. 

במרכזה של החבורה הה!ססת ביותר נמצא מוסקטר גבה־ק!מה, בעל 
פנים יהיר!ת !תלבישת מוזרה, שמשכה אליו את תשיומת־לב הכיל. א!תה 
שעה ליא לבש את מעיל־המרים — שאגב, ליא היתה זו ח!בה ללבש! 
בא!תה תקופה של חרות מגבלת, אך של עצמאות ךדובה יותר — אלא 
מקטירן־תכלת קצר ומהדק למתנים, דהוי ובלוי מקזהו, ומעליו חג!ךת־כתף 
מפארת, ךקומה־זהב, קונצצה כמו הקשקשים המכסים את המים ?י!ם־ 
שמש. מעיל־קטיפה אריך בצבע השני הןה תלוי בחנניות על כתפיו, ח!ש'ף 
מלפנים את חגודת־הכתף, שממנה השתפלה חרב אריךה. 

מוסקטר זה סי.ם זה־עתה את תורנות השמירה שלו. הוא הרנאנן על 
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הקטננות, ומפעם לפעם פלט שעול מעשה. לפיכך, כך לפחות ספר לאלה 
שהיו בסביבתו, התכסה במעיל. ובעודו מדבר ממרום גבהו ומסלסל 
בשחצנות את שפמו, הלבה הקהל ?ביבו להתפעל מחגורת־הכתף הרקומה, 
ול׳אלטנןן יותר מכלם. 

"אין ניררה," אמר המוסקטר, "לכאן נוטה האפנה. הדבר יקר, אך אקנתי. 
מכל מקום, ןש למציא שמוש כלקזהו לכספו קזל הזקן." 

"הא, פוךתוס!" הצטעק אחד הנוכחים. "אל תנקה לספר לנו שחגולת־ 
הכתף נךכשה הודות לנליבות־לבו של אביך! ודאי נתנה לך בידי הגברת 
רעולת־הפנים שבלזבלתה פגשתיך ביום ראשון שעבר ליד שער 
אונורה־הקדוש." 

"לא, בהן־צלקי ובלבלתי כאציל: ךכשתיה בעצמי, בכספי שלי," השיב 
האיש שכנה זה־עתה בשם פולתוס. 

"כן," אמר מוסקטר אחר, "כפי שקניתי אני אלנק חלש זה בכסף ששמה 
אהובתי באלנק הןשן." 

"אמת לבלתי," אמר פוךתוס. "וללאןה, שלמתי בעבור החגולה שנים־ 
עשר פיסטולים." 

אף כי הספק טרם נתפזר, גבלה ההעלצה פי שנים. 

"כלום אין אמת בלבלי, אלמיס?" אמר פולתוס בפנותו למוסקטר אחר. 

מוסקטר זה הןה נגודו המחלט של הגבר שפנה אליו. אלמיס הןה צעיר 
כבן ק שלי פ ושתים או קשילים ושליש, בעל פנים תמימות ומתקתקות, עינים 
שחורות ולכות ולחןים ולללדות!חלקות כאפלסק בסתו; על שפתו העליונה 
התןה שפמו העלין קו ןשר להפליא; לדיר כאלו חששו לצניח מטה, פן 
יתנפחו וליליהן, ומפעם לפעם הןה צובט את תנוכי אזניו על־מנת לשמר את 
גונם הורללד, העניג והשקוף. בלרך־כלל נהג לדבר מעט ולאט, הלבה לקד 
קדות, צחק ללא קול בדושפו את שניו הןפות, שנלמה הןה כי טפל בהן כפי 
שטפל בכל פלטי הופעתו — בתשומת־לב מרבה. לפנןת חברו הניד בראשו 
לחיוב. 

אשור זה פזר, כמלמה, את כל הספקות בנוגע לחגולת־הכתף. הם 
המשיכו אפוא להרזבתן בה בהערצה, אך בלי ללבר בה עוד. ?של אחת 
מתפניחתיה החדות של המחשבה עבלה לפתע השיחה לנושא אחר. 

"מה ל?תכם על מה שספר לי פלשו של שלה?" שאל אחד המוסקטלים, 

בלי לקנות ?מישלין לאיש אלא לחבורה כלה. 







"ומה ספר?" שאל פח־תוס בנימה מתנשאת. 

"הוא ספר שפגש בבריסל את יושפור, עבדו הנךצע קזל הדוקזמן, מחפשי 
כנזיר פרנציסקני; הודות לתחפישת זו תעתע רושפור הארור במר דה לג, 
שהוא א ויל שאין שני לו." 

"באמת אויל שאין שני לו," אמר פוךתוס. "אך האם הדבר בדוק?" 

"שמעתי זאת מפיו של ארמיס," השיב המוסקטר. 

"האמנם?" 

"היי, פוךתוס, הרי ןדוע לך הדבר," אמר ארמים. "הרי ספךתי לך זאת 
אתמול. הבה נניח לזה." 

״הבה נניח לזה — זה מה שאתה אומר,״ השיב פודתוס. ״לכל הרוחות! 
כמה נחפז אתה להתנער מהענןן! היתכן? החשמן ק 1 צוה לעקב אחר בן־ 
אצלה, שולח רמאי, שודד ונוכל לגנב את מכתביו; ובעזרת מרגל זה, !הודות 
למקתבים הללו, עורף את ראשו של שלה, באמתלה המספשת שבקש לךציח 
את המלך ולהשיא את אחי־המלך למלכה! איש לא ןדע מאומה על פרשה 
עלומה זו. אתה באת אמש וספךת לנו אותה לשביעות ךצוננו הכללית, 
וכאשר כלנו נציבים המומים מהידיעה — אתה בא !אומר לנו: ׳הבה נניח 
לדבר!׳" 

"הבה נדון בו אפוא, אם ןה ךצונך," אמר ארמיס ללא קיצר־רוח. 

"אלו הייתי אני פרשו של דה שלה המסכן, הןה לרושפוד זה רגע קשה 
במחצתי." 

"ואתה היית מבלה רבע־שעה עגומה במחצתו של הדכס־האדים," הוסיף 
אךמיס. 

"הו! הדכס־האדים! היךד, הידד, הדכס־האדים!" השיב פוךתוס, מוחא 
כפיו ומהנהן בראשו. "הדכס־האדים הוא כנוי חביב. אל ךאגה, חברי, אעשיה 
לו פמבי• ??׳ ה ש הוא שנון, אךמיס זה! איזה אסון שלא עלה בןךף להגשים 
את יעודך! איזה כמר נפלא ןכילת להיות!" 

"אל ךאגה, אין זה אלא אחור־מה," אמר ארמיס. "יום אחד אגיע לכך. 

הרי יודע אתה, פורתוס, כי לצרך זה >!ני ממשיך ללמד תיאולוגןה." 

"הוא עוד יממש את דבריו," המשיך פוךתוס, "במקדם או במאדור." 

"במקדם," אמר אךמיס. 

"הוא ממתין רק לדבר אחד, לפני שאחליט סופית לשוב וללכיש את 
גלימתו התלוןה מאחורי מדיו," אמר מוסקנזר אחר. 








"מהו הדבר?" שאל אחד המוסקטךים. 

"הוא ממתין שהמלכה תעניק לצרפת יורש־עצר." 

"אל נתלוצץ על כך, חיותי," אמר פוךתוס. "השבח לאל, המלכה טרם 
עברה את הגיל." 

"מספרים כי אדון בקינגהם בצרפת," הקןשיך אךמיס בצחוק לעגני, אשר 
שוה למשפט זה — שהןה כה תמים לכאוךה — משמעות שערוחתית 
למדי. 

"אךמיס, יך י ךי, הפעם אינך צודק," קטעו פוךת 1 ס, "ושנינותך מביאה 
אותך פעמים רבות לידי הפךזה. אלו שמעך מר טרביל אומר ךברים כאלה, 
לא הןה רוה נחת ממך." 

״האם ברצונך להטיף לי מוסר, פורתוס!״ הצטעק אךמיס, ובעינו הענגה 
חלף מעין ברק. 

":קירי, היה מוסקטר או כ ב ר. היה זה או זה, אך לא שניהם כאחד," 
השיב פורתוס. "הנה, עוד אתמול אמר לך אתוס: אתה משרתם של הרבה 
אדונים. טוב, ובכן אל נךיב; בבקשה ממך, זה יהןה מיתר. והרי ןדוע לך 
היטב המסכם בינך, בין אתוס וביני. הרי מבקר אתה אצל הגברת ד׳אגיון, 
ומחזר אחריה; מבקר אתה אצל הגברת דה בואה־טרסי, רותיתה של 
הגברת דה שבך, ומס?ךים כי היא מךעיפה עליך את חסדיה; הוי, בשם 
אלהים, אל תתוזיה על אשרך, אין מבקשים ממך לגלות את סוךך; הכיל 
מכירים את צנעתך. אך כיון שנדון אתה במעלה זו, השתמש בה, לכל 
הרוחות, גם לגבי הוד־מלכותה! מי שרוצה לעסק במלך ובחשמן, :עשה 
זאת כאות נפשו; אך המלכה מקדשת, ואם מדברים על אודותיה — שיהיה 
זה רק לטוב." 

"פורתוס, חי נפשי, הרי אתה ימרני כנךקיסוס," השיב ארמים. "יודע אתה 
היטב כי שונא אני הטפת־מוסר, לבד אם היא יוצאת מפיו של אתוס. ואלו 
אתה, ןקירי, חגו_רת־הכתף שלך ןפה מכדי שתהיה לך הבנה מעמיקה באמת 
במוסר. אהןה כמר אם אךצה בכך, ואלו לעת־עתה מוסקטר אני. בתור שכזה 
אומר אני ככל העולה על רוחי, וברגע זה חפץ אני לומר לך קזאתה מתיז 
אותי." 

״ארמים!״ 
״פוךתוס!״ 

"רבותי, רבותי!" צעקו סביבם. 







"מר דה טרביל ממתין לאדון ד׳ארטנין," קטעם המשרת בפתחו את דלת 
הלשכה. 

למשמע הכרזה זו, שבמהלכה נשארה הדלת פתוחה, שתקו הכל. 
וברומןה הכללית ךאו כלם את הגןזקוני הצעיר ע 1 בר את חךר־הה?ןתנה 
לארכו ונכנס ללשכתו של מפקד המוסקטרים, מתברך בכל לבו על שנסתע 
בןדו להתחמק ברגע שבו הסתימה מךיבה משנה זו. 



י׳ראיון 


אותה שעה הןה מר דה טרביל נתז מאד, אך עם זאת ברך באךיבות את 
הצעיר שהשתחוה אפים ארצה, וחיך בשמעו את ברכתו, שמבטאה הביאתי 
הזכיר לו בעת ובעונה אחת את נעוריו ואת חבל־מולךתו, זכתן כפול 
המעלה חיוך על פניחם של אנשים בני כל הגילים. אך בהתקרבו ללא־דחוי 
לחדר־ההמתנה, ובהחוותו לך׳אךטנןן סימן בןדו — כאלו בקש את ךשותו 
לסים את ענעיו האחרים קדם שיתפנה אליו — קרא שליש פעמים בקול 
הולך ודם, ובאפן שעבר דרך כל הנימות, מצווי ועד כעס: 
"אתוס! פודתוסי ארמים!" 

שני המוסקטרים שכבר הכתו, העונים לשני השמות האחרונים, עזבו 
מןד את החבורות שבקךבן ןשבו והתקדמו לעבר הלשכה, שעם כניסתם 
נסגךה אחריהם דלתה. חזותם, אף שליא היתה שלוה לחלוטין, עוררה 
ברשולה מלא ההדר וההכנעה את הערצתו של ד׳ארטנין, אשר ראה באנשים 
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אלה בני־אלים, ובמפקךם יופייטר אולימפי חמוש בכל בךקיו. 

כשנכנסו שני המוסקטרים, כשנסגרה הדלת אחריהם וכשהתחדש שאון 
הרחש בחרר־ההמתנה, אקזר נז-ון ללא ספק מזמונם של השלישה; לאחר 
שמר דה טרביל, דומם וזעוף־פנים, פסע שליש או אךבע פעמים לאךכה של 
לשכתו, עובר בכל פעם לפני פגיתוס וארמים, אקזר נ^בו ןקופים ומחרישים 
כבמסדר — לפתע נעצר מולם, ובמבט כעוס סקרם מכף רגל ועד ראש: 

"היוךעים אתם את אשר אמר לי המלך," צעק, "ךזיאת _רק אמש? וכי 
יוךעים אתם, רבותי, מה אמר?" 








"לא," השיבו שני המוסקטרים לאחר רגע של דומיה; "לא אדוני, איננו 
יוךעים." 

"אך מקרה אני כי תכבדנו בספור המעשה," הוסיף אךמיס ?נימתו 
המנמסת ביותר, ובקרה חננית מאין כמוה. 

"הוא אמר לי, כי מעתה ואילך יגיס את המוסקטרים שלו מבין שומךיו 
של כבוד החשמן!״ 

״מבין שומריו של כבוד החשמן! ומדוע זה ?״ שאל פוךתוס בהתרגשות. 
"התחור לו, שעליו להשביח את .יינו הדל בען_רת ערוי של וין מעלה." 
שני המוסקטרים האדימו עד ללבן עיניהם. ך׳אךטדן התחרט על 
נוכחותו במקום, ובקש להיות קבור מאה רגל באדמה. 

"כן, כן," המשיך מר דה טרביל ?שצף־קצף, "והוד־מלכותו צודק, 
חי־נפשי, כי אכן עלובה היא דמותם של המוסקטרים בחצר־המלוכה. 
אתמול, ?עת משחקו עם ה?לך, ספר כבוד החשמן על ארועי שלשום, 
בהבעה של השתתפות־ניצער שגרמה לי מרת־רוח רבה; מו?קטר י ם ארורים 
אלה, ?כורי־שטן אלה, והוא הטעים מלים אלו ?נימה לגלגנית, אשר 
ה?אי?ה לי עוד יותר; שךזצנים אלה, הוסיף, ?נעצו ?י את עין ךןתול־ה?ר 
שלו, שהו ?איזו מ??אה ?רחוב ?רו, וסיור של שומריו — וכאן חש?תי 
שהוא עומד לצחק לי ?פני — נאלץ לעצר את מפירי־הסדר הללו. לכל 
השרים והרוחות, יורעים אתם ?ודאי רבר־מה על הארוע! לעצר 
מוסק?רים! הייתם שם, שניכם? אל תכחישו — זהיתם, והדושמן הן?יר את 
שמותיכם. זו אשמתי, זו ?מפרש אקזמתי, מאחר ש_רק אני ב 1 חר את אנעזי. 
אמר לי, ארמיס, למה ?קשת ממני, לכל הרוחות — אתה, שגלימת כמר כה 
הולמת אותך — לאפשר לך ללבש מדים? ואמר לי אתה, פוךתוס, האם 
חגודת־הכתף המפארת שלך ןאה רק לנשיאת דוךב מקש? ואתוס! אינני 
רואה את אתוס. היכן הוא ?״ 

"אדוני," השיב אךמיס ???ב, "הוא חולה, חולה אנוש." 
"חולה? חולה אנוש, אמרת? ומהי מחלתו?" 
"חוששים ?י אלו אבעבועות," השיב פזדתוס, שבקש לשלב מלה משלו 
בשיחה, "ואם נכון הדבר, הרי רע ומר הדבר, כיון שהמחלה תשחית את 
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פניו , . ,, 

"אבעבועות! הנה עוד ספור מפאר שאני שומע מפיף, פוחתוס! 
אבעבועות בגילו? לא יתכן... הוא פצוע, כנו־אה... אולי הרוג. כן, אלו רק 



















































ידעתי!... שד ושבר! רבותי המוקקטרים, אינני מסכים שתבלו במקומות 
מפקפקים, ת?ךמו לתגרות־ו־חוב ותשתעשעו בחרבות בכבדות. אני גם איני 
רוצה שתצחקו משומריו של כבוד החשמן, שהם אנשים הגונים, שלוים, 
מכשךים, שאינם נקלעים למצבים כאלה שיש לעצרם, וממילא — ?כך אני 
משכנע — לא היו מניחים שןעצרום! הם היו מעדיפים להרג במקום, 
ובלבד קזליא לסגת. לבררו, לנוס, לשאת רגלים — זה מתאים דאה 
למוקזק^רים של המלך !״ 

פודתוס וארמים רעדו מחמה. אלמלא הךגישו בתוככי לבם כי רק בקזל 
אהבתו הגדולה אליהם דבר כפי קזךבר, היו חונקים ברצון את מר דה 
טרביל. הם רקעו ברגליהם על השטיח, נשכו שפתיהם עד זוב־זים 
ואגרופיהם נקמצו בכל הכיח על נדני חךבותיהם. בחוץ שמעו, כפי שאמרנו 
כבר, את הקריאה לאתוס, פוךתוס וארמים, ומנימת קולו של מר דה טרביל 
הבינו הכיל כי הוא זועם. עשרה ראשים סקרניים, שנצמדו למחצה המרפדת, 
ןזחוירו מזעם; שכן אזניוזם לא א?דו מאומה מהנאמר בלשכה, ואלו 
פיותיהם חזרו מלה ?מלה על דברי העלבון שהטיח המפקד בכל אקלוסןת 
חדר־ההמתנה. בן־רגע היה הבנין כלו כמרקחה, מדלת הלעזכה ועד לשער 
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הכית. 

״אהה! המוסקטרים של המלך מניחים לשומריו של כבוד החשמן 
לעברם," המשיך ואמר דה טרביל, ש?קךבו זעם לא פחות מחןליו; ?שהוא 
קוטע את ךבך י ו על־מנת לנעצם, אם אפשר לומר כך, ?זה אחר זה, 
?מהלמות פגיון, ?חזות מאזיניו. ״אהה! ששה שומרים של הוד־מעלתו 
כבוד החקזמן עוצרים מוסקטךים של הוד־מלכותו! לכל הרוחות! הנה, 
החלטתי. מןד אצא מכאן ואלך ללו?ר, שם אגיש למלך את התפטרותי 
ממקזרת מפקד־המוסקטךים, ואבקשו להעניק לי סגנות ?משמרו של 
החשמן; ואם ימאן, אזי, לכל הרוחות! אלך להיות כמר!" 

לשמע ךבך י ם אלה התלקח לפתע הרחש בחוץ; מכל עבר נשמעו גדופים 
ונבולי־בה. קריאות ?מו: לכל הרוחות• לכל השדים! דם־אליהים! חלפו 
?חלל האןיר. ך׳אךטנןן חפשי פרגוד להסתתר מאחוריו. הוא חש דחף עז לטמן 
ע?מו מתחת לשלחן. 

״ו?כן, המפקד!״ אמר פודתוס, קדצא מגדרו, "אמת הדבר שהיינו ששה 
כןךד ששה, אך הם תקפונו ??רמה — וטרם הספקנו לקזליף את חרבותינו, 
??ר היו שנים מאתנו ללא רוח־חיים; ואתוס, שנפצע קשה, לא הןה אף הוא 








לעזר רב, המפקד, אך הרי מכיר אתה את אתוס: פוגמים נסה לקום, ופעמים 
כשל. חרף זאת לא נכנענו. לא ולא! גךרו אותנו בכדו. בדרך הצלחנו 
להתחמק. אשר לאתוס, הם חשבוהו למת והשאירוהו שרוע בשדה־הקךב, 
סמוכים ובטוחים שאין טעם לקחתו משם. הנה הספור. לכל השךים 
והרוחות, המפקד! לא זוכים בכל הקךבות. פומפיאוס הגדול הובס בקךב, 
והמלך פרנסואה הראשון — אשר לפי השמועה לא הןה אף הוא קוטל־ 
קנים — בכל זאת הובס בפבןה." 

"יש לי הכבוד להוךיעך, כי הרגתי אחד מהם בחךבו־שלו." אמר ארמיס, 
"מאחר שךוךבי נשברה בהתקלות הךאשונה. הרגתי, או דקךתי, אדוני, כטוב 
בעיניך." 

"לא ידעתי זאת," המשיך דה טרביל בנימה מרככת קמעה. "כבוד 
החשמן הגזים, כמדמני." 

"אבל תחנה לי אליך, אדוני," המשיך אךמיס, אשר בךאותו את מפקדו 
הולך ונךגע, העז לשטיח בקשה בפניו. "תחנה לי אליך, אדוני, אל תספר כי 
אתוס פצוע: אם יודע הדבר למלך, ןבוא לכלל .יאוש. וכיון שפציעתו 
חמורה עד מאד — הלזרב חךךה לחזהו לאחר שפלחה את כתפו — .יש 
מקום לחשש..." 

אותו רגע נפתחה הדלת, ןריאש אצילי דפה, אם כי חור כפני־מת, הופיע 
מתחת למשקוף המשנץ. 

״אתוס!״ נ?ט?נקו שני המוקקטךים. 

״אתוס!״ אמר ?זרביל עצמו. 

"קךאת לי, אדוני," אמר אתוס למר דה טרביל בקול חלוש אך שלו 
לחלוטין; "קךאת לי, כך אמרו לי חברי, ומהךתי להתןצב לפקדתך; הנני, 
אדוני, מה ךצמך ממני?" 

במלים אלו על שפתיו נכנס המוסקטר בצעד מאושש ללשכתו של מר 
דה טרביל, עוטה מךים ללא־ךבב וחגור כתקן. המפקד, נךגש עד עמקי 
נשמתו מהוכחת־גבוךה זו, רץ לעברו. 

"זה עתה אמךתי לאדונים אלה," אמר, "כי אוסר אני על המוסקטךים 
שלי לסכן את חייהם שלא לצרך, מאחר שגברים אמיצים יקךים ללבו של 
המלך, והבלך יודע כי המוסקטרים שלו הם הגבךים האמיצים ביותר 
עלי־אךמות. את ןךך, אתוס." 

בלי להמתין לכך שהמוסקטר ןשיב בעצמו להוכחת־חבה זו, נטל דה 





טרביל את ןד־ימינו של אתוס ולחצה בכל כחותיו, בלי להבחין כי אתוס, 
חרף שליטתו בעצמו, עשה תנועה של כאב והחויר עוד יותר, כל כמה 
שהזיבר ישמע בלתי־אפשקי. 

הדלת נותרה פתוחה־למחצה, מאחר שבואו של אתוס— חרף פציעתו 
הקשה שהכיל ין־עו עליה, על אף שבקש לשמךה בסוד — חולל התרגשות 
עזה. המלה של ספוק לותה את רבדיו האחרונים של המפקד. שנים־שלישה 
ראשים נלהבים השתךבבו בפתח. מר דה טו־ביל דדה ודאי קורא לסדר את 
מפירי כללי־הטקס הללו במלים בוטות, אלמלא חש לפתע בכף־ןדו של 
אתוס הנקמצת ?תוף קדו; בהתבוננו בו ראה, כי הנה הוא עומד להתעלף. 
אתוס, אשר אזר את כל כיתותיו כדי להאבק בכאב, לא ןכ'ל לו עוד — ונפל 
כמת על קצפת־העץ. 

"רופא־מנתח!" צעק מר דה טרביל. "את רופאי, רופא המלך, את 
המעלה ביותר! רופא! — שאם לא כן, לכל השדים והרוחות, יפח אתוס 
האמיץ שלי את נשמתו." 

למשמע צעקותיו של מר דה טרביל, התפרצו הכל ללשכה — בלי 
שיעלה על דעתו של איש לסגר בפניהם את הדלת. כלם התגודדו סביב 
הפצוע. אף ההתגוקדות הזו לא היתה עתרת במאומה, אלמלא נ?צא בבית 
הרופא המבקש. הוא פלס לו דרף בהמון, וקרב לאתוס שטרם חזר להכרתו, 
ומאחר שהרעש וההמלה סביבו הפקיעו לו עד מאד, בקש תחלה כי אתוס 
ןעבר בבהילות לחדר סמוף. מיד פתח מר דה טרביל דלת, כדי שיוכלו 
פוקתוס ואקמיס לשאת לשם את עמיתם בזרועותיהם. מאחורי החבוקה צעד 
הרופא, והדלת נסגךה מאחוךיו. 

אזי הפכה לשכתו של מר דה טרביל, מקום כיה מכבד, בדרף־כלל, 
לסניפו של חקר־ההמתנה. הכיל נאמו, פטפטו, הקימו קולם, חקפו וגדפו, 
ושלחו את החשמן ואנשיו לכל השקים והרוחות. 

מקץ כמה דקות נמסו לחדר פוךתוס וארמים; רק הרופא ומר קה ?קביל 
נשארו במחצת הפצוע. 

לבסוף נכנס גם מר דה טרביל. הפצוע חזר להכרתו; הרופא הכקיז כי אין 
במצבו של המוסקטר כקי להדאיג את יקידיו, וכי ח לישתו נקעה אף ורק 
מאבוד דם. 

אז עשה מר דה טרביל סימן בןדו, והכיל ןצאו לבד מך׳אךטנןן, שזמן 
לראיון ונותר במקומו בדבקות גסקונית. 



כאשר יצאו בלם והדלת נסגךה, פנה מר דה טרביל לאחור ומצא ע^מו 
לבדו בחברתו של הצעיר. הארוע כמעט גרם לו שיאבד את חוט־ 
מחשבותיו. הוא שאל את העותר העקש למבקשו. ד׳אךטנין אמר את שמו, 
ומר דה טרביל נזכר לפתע בכל עניני ההווה ווזעבר — וביניהם בצעיר 
הגסקוני. 

"סלח לי," אמר בחיוך, "סלח לי, בן־ארצי חוקר; נשכחת מחני 
לחלוטין; מה יכול אני לעשות! מפקד אינו אלא אב למשפחה, ואחריותו 
גדולה בהךבה מזו של אב רגיל. החולים חם ילדים קזגך־לים; ואולם, מאחר 
שעומד אני על כך שצוי המלך, וביחוד אלה של כבוד החשמן, יכבדו..." 

ד׳אךטדן לא יכו־ל הןה לכביש את חיוכו. למחאה חיוך זה הבין דה טרביל 
כי לא קסיל הוא העומד לפניו; משום־ כך שנה את נעימתו, ונגש הישר 
לעדן: "חבבתי מאד את אביך הנכבד," אמר. "מה אוכל לעשות למען בנו? 
הזדרז, ןמני מגבל." 

"אדוני," אמר ד׳אךטנין, "בצאתי מטךב ובבואי לכאן רציתי לבקשך, 
לזכךה של ידידות זו אשר לא נשכחה מחך, לשרת בחיל־המוסקטרים; 
!אולם, לאחר הדברים שבהם צופה אני זה שעתים, מבין אני כי יהןה זה 
חקר גדול, וחיל ורעד אוחזים בי שמא איני ראוי לו." 

"אכן, י חןה חסד, אישי הצעיר," השיב מר דה טרביל; "אך יתכן שאין 
הוא רב מדי כפי שחושב אתה, או כפי שמשתמע מדבריך. ברם. קומת 
חחלטה של הוד־מלכותו בנדון: צר לי אפוא להודיעך, כי אין מקבלים איש 
לשורות המוסקטרים בלי שהוכיח את עצמו קדם־לכן בכמה מעךכות 
צבאיות, בכמה פעלות־גבוךה, או לאחר שרות של שנתים ןמים בגדוד אחר, 
פחות מהלל משלנו." 

ך׳אךטנןן השתחוה ללא אמר. מאז נ 1 דעו לו הקשיים הרבים העומךים 
בפני כל מי שמבקש לעטות מדי־מוסקטר, גברה בו שאיפתו להיות ראוי 
לכך• 

"ואולם," המשיך דה טרביל ?נעצו בבן־עמו מבט חד כל־כך קזנךמה 
הןה כי מבקש הוא לקרא את צפונות־לבו; "ואולם, כחקד לאביך שהןה, 
כפי שאמךתי לך, חבךי הותיק לנשק, בךצמי לעשות ךבר־מה למענך, איש 
צעיר. נערי ביאךן אינם עשירים, בדרך כלל, ואינני סבור כי הךברים השתנו 
באפן נכר מאז עזבי את האזור. הכסף שהבאת עמך עזפיק לך מן הסתם רק 
למחןתך." 






ך׳אךטנןן הןרקף בהבעה גאה, שבקשה לומר כי אינו מבקש נדבה מאיש. 

"יפה, נער צעיר, יפה," המשיך דה טרביל; "מכיר אני הבעות־פנים כגון 
אלה; אני עצמי באתי לפךיס ןאךבעה כתרים ככיסי, !הייתי נכון להלחם 
בכל מי שהןה מוךיע לי כי אין ביכלתי לרכש את ארמון הלובר." 

ך׳אךטנןן הןדקף עוד יותר: הודות למכיךת סוסו, החל את מהלך דוןיו עם 
אךבעה כתרים יותר משהיו למר רה טרביל בוגחלת ךךכ 1 . 

"ךוןב אתה אפוא," המשיך דה טרביל, "לשמר על כספך, ויהיה הסכום 
גדול ככל שיהיה; לעמת זאת חןב אתה גם להשתלם במקצועות הןאים 
לבן־אצלה. עוד היום אכתיב למנהל האקדמןה המלכותית שיקבלך מחר 
ללא תשלום. אל תךךוה תשוךה קטנה זו. רבים מבין הנשיאים והעשירים 
ביותר ככני־האצלה מבקשים חקר זה, ולעתים אינם זוכים לו. שם תלמד 
תרגילי־ךכיבה, סיוף וךקוךים; שם תקשר הכריות טובות, ומעת־לעת תבוא 
לבקרני על־מנת לומר לי כיצד אתה מתקדם, ומה ביכלתי לעשיות למענך." 

אף שהןה עדין זר לחלוטין למנהגי־החצר, הבחין ך׳אךטנןן בקךירותה 
של קבלת־הפנים. 
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"אבוי, ארעי, רואה אני עד כמה חסר לי היום מכתב־ההמלצה אליך, 
שבו צידני אבי!" 

"אמת," השיב מר דה קרביל, "ומוגפלא אני על כי ערכת מסע כיה ממשך 
ללא ציךה חיונית זו, שהיא משאבנו הןחיד — אנו, פני־ביאךן." 

׳׳ הןה לי מכתב, !השבח לאל, מנסח כרת וכדין," אמר ד׳ארטדן, "אך 
הוא נגזל ממני במךמה." 

אזי ספר את הארועים שהתרחשו במנג, ותאר לפרטי־פךטים את האציל 
האלמוני, בחם וכנות שהקסימו את מר רה קרביל. 

״מה מוזר,״ אמר רה טרביל, מהךהר. ״הןכרת את שמי בקול רם ?״ 

"כן, אדוני; אין ספק שעשיתי מעשיה פזיז; אך מדוע ליא, שהרי שם 
כשלך ;כול רדה לשמש לי מגן בעת מסעי? פעם אחת בלבד הסתתךתי 
תחתיו!" 

החנפה היתה פקבלת עד מאיד באותה עת; ומר דה ?ז.ךביל. שאהב קטרת 
זו לא פחות מהמלך או החשמן, ליא ;כול הןה שלא לחיך כספוק גלוי; אך 
חיוכו!עלם כהרף־עין בשובו להךפתקת־מנג: 

"אמיר לי, כלום לא היתה לאציל זה צלקת דקה על לחיו?" 

"אכן, דומה לשיריטה של כדור." 






״כלום ליא הלה אךם בעל חזות־פנים סדורה ?״ 

"אכן•" 

״גבה־קומה ?״ 

"אכן." 

"בהיר־עור וחום שער?" 
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"כן, כן, הוא האיש. כיצד יתכן, אדוני, שמכיר אתה אךם זה? אהה י. אם 
אי־פעם אמצא אותו — ואני אעשה זאת, בי נשבעתי, אפלו יהיה זה 
בשאול."" 

״האם המתין לאשה ?״ המשיך טרביל. 

"הוא ןצא לךךכו לאחר ששוחח רגע־קט עם זו שהמתין לה." 

״האם ידוע לף נושא שיחתם ?״ 
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"הוא מסר לידה תבה, באמרו כי התבה מכילה את הוראותיה, ובקשה 
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שלא לפתחה אלא בלונדון." 

״אשה זו היתה אנ?לןה ?״ 

"הוא קרא לה מילידי!" 

•ד 1-1 •ד * •״ • 

"הוא האיש!" מלמל טרביל, "הוא האיש; ואני חשבתי כי הוא עדין 
בבריסל!" 

"הוי! אדוני, אם ןדוע לך מיהו אדם זה," נצטעק ך׳אךטנןן, "אנא אמר 
לי את שמו, והיכן הוא נמצא, ולא עוד אבקש ממך קיום דבר — אף לא את 
קיום הבטחתך לקבלני למוסקטךים; לפני הכיל רוצה אני ללקים." 

"שמיר על שלמות אבריך, בחור צעיר," אמר טו־ביל; "אם תןאהו חולף 
בךחוב, עביר למדרכה שמנגד! אל תתנגש בסלע כזה; הוא ינפצך כזכוכית." 

"ואף־על־פי־כן," אמר ך׳אךטנןן, "אם יום אחד אמצאהו..." 

"לעת עתה." אמר טרביל, "שמע לי: אל תחפשי אחריו." 

לפתע נשתתק טרביל, אחוז חשד פתאימי. השנאה העמקה שהביע צעיר 
זה כלפי האיש אשר — לפי טענתו סבלתי־סכירה למדי — גנב את מכתבו 
של אביו, כלום אינה מסלה לכונת־זדון כלשהי? כלום אין צעיר זה שליחו 
של הוד־מעלת־כבודו? האם ליא בא לטמין לו מלכךת? כלום אין ך׳אךטנןן 
!ה שליחו של החשמן, המבקש לשתיל מרגל בביתו על־מנת שיךכיש את 
אמונו דביא לאבתו בבוא היום ל בבר היו ךבן י ם מעולם! הוא נעץ 
בך׳אךטנןן מבט נוקב עוד יותר מבףאשונה. הךמות שראה לפניי. בעלת 
המיח סחןיף וההכנעה המעשה, ליא הפיגה את חששותיו. 




"יודע אני בי הוא גסקוני," אמר לבו; "אף הוא יכול לחיות חסידו של 
החשמן, בדיוק כפי עיכול הוא להיות החסיד שלי. הבה נעמידו פנסיון." 

"ידידי," אמר בקול אטי, "מאמין אני לספור על המכתב האבוד, ומאחר 
עאתה בנו של ידידי הותיק, רוצה אני לכפר על קרירותי בקבלת־הפנים, 
ולגלות באזניף את סודות מדיניותנו. ה?!לף והחקזמן הם הידידים הטובים 
בעולם; מריבותיהם הגלויות נרזבדי אף ורק להטעות את השוטים. אינני 
מאמין כי בן־ארצי, פרש נאה ובחור שנועד לגדולות, ?לד שולל אחר 
הטעיות אלה, דאמין כאויל, בחד עם פתאים רבים כל״כף קזהקזעו, ?מךאית־ 
עין. דע לף, כי נאמן אני לשני האדונים הכיל־יכולים הללו, ןכ י לעולם אין 
פעלותי הףציניות מייעדות אלא לשרת את המלף ואת כבוד הדועמן, עהוא 
מן הגאונים הקהללים ביותר עקמו לצךפת. ואתה, 7 ?לם צעיר, נהג כמוני; 
ואם חש אתה איבה כלשהי כלפי החשמן, בגין משפחתף, הכריותיף או 
אפלו נטיותיף — כאלה שרואים אנו בקרב בני־אצלה — בךכני קישלום 
ונפרד. אסיע לף באלף ןאחת ססבות, אף לא אקבל אותף לפמלןתי. מקוה 
אני, על כל פנים, כי בכנותי רוכש אני את ידידותף; עד היום אתה הצעיר 
הףאשון שעמו דבךתי כפי עךבךתי עתה." 

ובלבו הךהר טרביל: 

״אם החשמן הוא ששגר אלי שועל קטן זה, ןדאי אמר למרגלו — הוא, 
היודע עד כמה אני מתעבו — כי הדו־ד הטובה 1 ייותר לךכ'ש את לבי היא 
לומר לי על־אודותיו ךבף י ם אןמים ןנוראים; לפיכף, חרף מחמאותי, ודאי 
ייאמר לי הבמש העךמומי כי מתעב הוא את הוד־מעלת־כבודו." 

אף הךברים התנהלו ?צורה שונה לחלוטין מכפי שחזה טרביל. ך׳אךטנןן 
השיב בפשטות משלמת. 

"אדוני, הגעתי לפףיס בכונות דומות לחלוטין לשלף. אבי תבע ממני 
עליא אךכין ראשי אלא ב?ני המלף, בפני החשמן ובפניף — שלשת גדודיה 
של צחפת, לפי הערכתו." 

ך׳אךטנןן, כפי שנוכחים אנו לדעת, הוסיף את טרביל לשני הףאשונים; 

אף הוא שער כי תוקפת זו אינה יכולה להזיק. 

"משום כף חש אני הערצה גדולה מאין כמוה כלפי כבוד החשמן," 
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המשיף ך׳אךטנןן, "ורוחש אני כבוד עמק מאין כמוהו למעשיו. אשך , , 
אדוני, אם דבךת עמי בכנות, כפי שאמךת. כי במקרה זה, כבוד יהיה לי אם 
תעריד את ההתאמה שבדעותינו. אף אם י.ש בף דושרנות כלעהי, עאין 






טבעית ממנה, חש אני כי מזיק אני לעצמי באמך , את האמת. אך אין זה 
חשוב, כיון שבזאת אולי אךכיש את הערכתך, וזה הדבר החשוב לי יותר 
מכיל עלי־אדמות." 

מר דה טרביל הפתע עד־מאד. הכחנה דקה כל כך, כנות כה רבה אכנם 
עודרו הערצה, אך לא פזרו קפקות: "ככל שצעיר זה נךאה מכשר מכני גילו, 
כן יש מקום ליתר חשש מפניו, במקרה שאינו נאמן." בכל זאת לחץ את ידר 
של ד׳אךטדן ואמר לו: 

"אתה בחור ןשר, אך בשעה זאת אין ביכלתי לעשות למענך יותר 
כשהצעתי לך קדם־לכן; ביתי יהיה פתוח לפניך תמיד. כיון שתוכל לבקש 
לראותני בכל שעה ולפיכך לנצל כל הזדמנות, הרי תשיג כאחר יותר, ככל 
הנךאה, את הדבר ששואף אתה להשיגו." 

"במלים אחרות, אדוני," אמר ך׳אךטנןן, "מחכה אתה שאוכיח את עצמי 
כךאוי לכך. ובכן, אל ךאגה," הוסיף בחצפה גסקונית, "לא תאלץ להמתין 
זמן רב." 

הוא קד קדה על־מנת לצאת, כאלו מעתה ואילך הןה הכל נתון כןך י ו. 

"רגע אחד," עצרו טרביל, "הבטחתי לך מכתב למנהל האקךמ: ה • כלום 
גא אתה מכרי לקכלו?" 

"לא, אדוני," אמר ך׳אךטדן; "יכתחיב אני כפניך כי גורל מכתב זה לא 
יהןה כגודל קוךמו. אשמי עליו כקנאות; חי־נפשי, הוא !גיע כשלום 
לתעודתו; אבוי לכי שינסה לחלצו כןך י !" 

כר ןה טיכיל יייף לכשמע התוכךבות זו; וכהותירו את כן־אךצו הצעיר 
כגכחת החלון שבה נצבו כל כקזך השיחה, הלך לעבר שלחן והודשב אליו 
עליכנת לכתיב את ככתב־ההכלצה המכטח. ד׳ארטנןן, שלא הןה לו אותה 
עת עסוק כענןן יותר, תופף את כקצבו של שיר־לכת על השכשה, והתבונן 
במוכקטךים העוןכים את הכקום זה אחר זה, עוקב אחריהם בככטו עד 
שנעלמו מעבר לקרן־הךחוב. 

לאחר שכתב את הככתב, ליככיע עליו כר טיכיל את חותמו, קם 
ככקומו ופסע לעבר הצעיר כדי לכסרו לו; אך ברגע שהושיט ך׳אךטנןן את 
ןדו לקכל את הככתב, הפתע כר דה טוכיל לראות את בן־חסותו כנתר 
ככקומו, מ 9 כיק ככעס יכתפרץ מהלשכה כצ?נקו; 

״אהה! דם־אלהים! הפעם לא ןחמ'ק כןך י ." 

"במי מדבר?" שאל מר דה טרביל. 







"בו, בגנב!" השיב ךאךטנין. "אהה! נוכל!" 
ן־הוא נבלם מן העין. 

"שד־משחת מטרף!" מלמל האדון דה טרביל. "אלא אם כן," הוסיף 
בלבו, "אין זה אלא תכסיס מחכם להסתלק מכאן, בו־אותו כי מןמת 1 
נכשלה." 



כתפו של את 1 ס, חגוות־הכתף 
של פורתוס, וממחטתו של ארמיס 

ך׳אךטנין הזועם עבר את חדר־ההמתנה בשלשה דלוגים ח־ץ לעבר 
המדרגות ?כונה לרדת בהן בצעדי־ענק; אך בשל תנופת מארצו התנגש 
במוסקטר שיצא מלשכתו של מר דה טו־ביל דרך דלת־שרות, ופגע בכתפו. 
הלה פלט צעקה — או, לעזר ךיוק, נהמה. 

"סלח לי," אמר ך׳אךטדן, בנסותו להמשיך במרוצתו, " 9 לח לי, אך אני 
ממהר•" 

אך ע־ד מדרגה אחת, ן־הנה אחזה ןד־ברול בצעיפו, ובלמה אותו. 
"ממהר אתה," הצטעק המוסקטר, שהןה לבן כתכךיך; "ובאמתלה זו 
אתה מתנגש בי, אומר קזלח לי, וחושב שדי בכך! כלל וכלל לא, אישי 
הצעיר. וכי חושב אתה, לאחר ששמעת את מר דה טרביל דובר אלינו היום 
בבוז קל, כי תוכל להתנהג אתנו בצורה דומה? טעות בןדך, אישי הצעיר; 
אץך מר דה טרביל." 

"חי־נפשי," השיב ך׳אןטנןן, שהכיר את אתוס, אשר התעתד לשוב 
לביתו לאחר קזהרופא חבש שוב את כתפו; "חי־נםשי קזלא עשיתי זאת 
במתכון, ומשום כך אמחזי: סלח לי. נדמה לי אפוא שדי בכך. חרף זאת 
אני חוזר ואומר לך — והפעם, דומני, בהן־צךקי, כי אמךתי זאת יותר מדי 
— ??ני ממהר, ממהר מאד. אנא בטובך, הןפה ממני ןהנח לי ללכת לענעי." 

"אדוני," אמר אתוס והךפה ממנו, "אינך מנמס. נכר בך שבאת 
ממרחקים." 

ך׳אךטדן כבר הספיק לדלג מעל שליש או אךבע מדרגות, אך תשובתו 
של אתוס בלמה אותו בנךקומו. 



"לכל הרוחות, אדוני!" אמר; "מתרה אני בף, שלא אתה תלמדני 
נימוסים, !אין זה משנה כלל אם באתי ממתזקים." 

"יתכן," אמר אתוס. 

״אהה! אלמלא מהךתי כל־כך," צעק ך׳אךטדן, "ואלמלא רצתי אחר 
מישהו."" 

"אדוני הממהר, אותי תוכל למציא גם בלי לרוץ; הבנת?" 

"היכן," 

"ליד מנזר־הכרמליות." 

״באיזו שעה ?״ 

"סמוך לשעה שתים־עקזרה." 

״סמוך לשעה שתים־עשרה ? טוב דפה; אהןה שם." 

"השתדל שלא להניח לי לחכות; בשעה שתים־עשרה ורבע אקצץ את 
אזניך בזו אחר זו." 

"בסדר!" צעק לעטרו ד׳ארטנןן, "אבוא ברבע לפני שמים־עשרה." 

הוא החל לרוץ כאלו נשאו שטן, עדין מקוה למציא את האלמוני, שצעךיו 
האטיים ודאי לא הוליכוהו הןחק מהמקום. 

אך בשער הבית שוחח פוךתוס עם חןל במשמרת. בין שני המשוחחים 
הןה רוח שהספיק בדיוק למעבר־אךם. ך׳אךטנןן הניח כי יוכל לעבר בתוך, 
וזנק קדימה על־מנת לחלף כחץ בין שני המשוחחים. אך הוא לא כלל 
בחשוביו את הרוח. בדיוק כשעמד לעביר, נפחה הרוח את מעילו הארך של 
פוךתוס, וך׳אךטנןן התנגש הישר במעיל. אין ספק כי היו לו, לפודתוס, 
סבות שלא להפרד ממךכיב עקדי זה של תלבשתו; על־כל־פנים, בטקום 
להךפות מכנף המעיל שבו אחז, היא טישכה לעטרו, כך שך׳אךטנןן — 
כתוצאה מתנועה סבוטית שנטעה מהתנגדותו של פוךתוס העקש — נטדך 
עתוך הקטיפה. 

עשמעו את חרפותיו של המוטקטר, בקש ך׳אךטנןן לצאת מתחת למעיל 
שכסה את עיניו, וחפשי את רךכו בין הקפלים. חושש הןה, טעקר, פן פגע 
בחדרה של חגורת־הכתף המפלאה, המכרת לנו; אך בפקחו בחשש ><ת 
עיניו, מצא את אפו נעוץ בין כתפיו של פוךתוס, כלומר טדיוק במקום שבו 
עברה החגורה. 

אבוי! כמךבית הךבדים עעולמנו, שכל־כלם ראוה, היתה חגורת־כתף זו 
עשיוןה זהב מלפנים — ועור־תאו פשוט מאחור. פודתוס, כל כמה שהןה 














רבךבן אמתי, לא ןכול הןה לרכיש לעצמו חגורת־כתף מזהבת כלה, ולכן 
הסתפק במזה?ת־למחצה. אנו מבינים אפוא את הצרך בתרוץ של הצטננות, 
ואת חיוניותו של המעיל. 

"זקן־תיש !״ צעק פוןתוס, שעשה כמיטב יכלתו כדי להפטר מזי׳אךטנין 
שךחש בגבו; "ןכ י מטרף אתה, המזנק כך על הבריות!" 

"קלח לי," אמר ד׳ארטדן, בהגיחו מתחת לכתפו של הענק, "אני ממהר 
??איד, אני רודף אחר מישהו, ו."" 

"האם שוכח אתה במקרה את עיניך בשעת הריצה?" שאל פורתוס. 

״לא,״ השיב ך׳אךטנןן, שנפגע מהעקיצה, ״לא רלא; והודות לעיני ןכול 
אני לראות אפלו את מה שנסתר מעיני האחרים." 

פוךתוס הבין, או שמא לא הבין; מכל מקום הניח לכעסו להתפרץ: 

״אדוני, אני מזהיר אותך; אם תתחכך כך במוסקטךים, תקךצף!״ 

"אקךצף, אדוני!" אמר ד׳ארטנןן. "זו נ?לה שקשה לשאתה!" 

"זו ה??לה ה?אותה בפי אדם הרגיל להישיר מבטו בעיני אויביו!" 

״?זהה! בודאי! יודע אני שאינך אדם המפ?ה גבו אליהם!" 

הצעיר, מקסם כ?שנינותו־שלו, התרחק מהמקום כשהוא צוחק 
בקולי־קולות. 

פורתוס רתח ??זעם, והחוה ??חוה של הסתערות לעבר ך׳אךטנןן. 

"יותר ??אחר, יותר ??אחר." צעק לעברו ך׳ארטנןן, "כשנזעילך לא יהןה 
עליך•" 

"בשעה אחת אפוא, מאחורי גן לוקס??בורג." 

"טוב אפוא, בשעה אחת," השיב ך׳אךטנןן ופנה בקרן־הרחוב. 

אך לא בךחוב שבו עבר, וגם לא בזה שמבטו סקר עתה מעבר לפנה, הןה 
זכר לאיש. האלמוני א??נם פסע לאט, אך הספיק לעשיות כברת־דרך נכבךה, 
ואולי אף נכנס לאחד הבתים. ך׳אךטנןן שאל על אודותיו אנשים שנקרו 
בדרכו, ן.רד עד למעבירת, עלה חזרה דרך רחוב־סיין ורחוב הצלב־האדים, אך 
??אום — כ?מש ??אום. אולם ריצה זו היתה לו לתועלת; ככל שהרבתה 
הזעה לכסות את מצחו, הלך מחו!הצטנן. 

הוא החל ??הךהר בארועים שעברו עליו זה ליא כבר; ??רבים היו, 
והרי־גורל. השעה היתה רק אחוזיצשרה בבקר, וכבר הספיק לאבד את חנו 
אצל מר דה טרביל, שלא ןכול הןה שלא לךאות באפן שבו עזבו ד׳ארטנןן 
אלא התנהגות מחצפת. 









הוא גם לקט לו שני דו־קךבות רציניים, נגד שני אנשים שבל אחד מהם 
מסגל להרג שלישה זי׳אךטנינים; ויתרה מזאת, היו אלה מוסקטךים, כלומר 
שתים מבין הךמיות שכה העריך, שבלבו ובמחשבותיו הציב מעל לכל שאר 
בני־תמותה. 

מצב־העדנים הןה עגום. מאחר שהןה בטוח שןמות מןדיו של אתוס, 
ברור אפוא מדוע לא חשש הצעיר מפודתוס. ברם, ביון שהתקוה היא הדבר 
האחרון הכבה בלבו של אךם, קוה ך ׳ אךטנןן כי בכל זאת יותר בחיים — 
פצוע קשה, כמובן — לאחר קרבות אלה; ולמקרה שיותר בחיים, השמיע 
באזני עצמו, לטובת עתידו, את הגערות הבאות: 

״כמה קל־דעת ואוילי הנני! אתוס האמיץ ןהאמלל פצוע בכתף שבה 
פגעתי בראשי ממש כאיל־ברזל. הךבר הןחיד המפתיעני הוא שלא הרגני 
בו־במקום; זו היתה זכותו, !־הכאב שגרמתי לו הןה ודאי נורא ואיים. אשר 
לפורתוס... — אהה! אשר לפודתוס, חי־נפשי שהמקרה משעשע יותר." 

על־כרחו פרץ הצעיר בצחוק. ובד־בבד התבונן סביבו כדי לודא כי צחוק 
פךטי זה, שהמבחינים בו אינם יכולים לדעת את סבתו, לא ןעליב עובר־אירח 
כלשהו. 

"אשר לפודתוס, המקרה משעשע יותר; ואף־על־פי־כן איני אלא פוחז 
אמלל. האם מזנקים בך, ללא התךאה, על הבריות! לא! וכי חןבים ללכת 
להסתכל מתחת למעיל בךברים שאינם שם! ודאי הןה סולח לי, אלמלא 
הןכךתי את חגוךת־הבתף הארורה; אמת. במלים מצנעות, אך מה ןפה הן 
מצנעות! אהה! איזה גסקיני אייי אד — ? ם בתוך מחבת אמשיך להשמיע 
חדודי־לשון. הקשב אפוא, ך׳אךטנןן ידירי," המשיך בפנותו אל עצמו 
במלוא האריכות, שיוש כי חובה היא כלפי עצמו; "אם, בנגוד למצפה, תצא 
מכך חי — חןב אתה להתנהג בעתיד באךיבות משלמת. מעתה ואילך צריך 
אתה להיות נעךץ ולשמש דגמה• אדיבות ונימוס אינם מרך־לב. טיל דגמה 
מאךמיס: הוא התגלמות החן ןהעתה• ובכן! האם אי־פעם חשב מישהו 
לומר כי ארמיס הוא מוג־לב? ליא, אלף פעמים ליא — ומעתה [אילך חפץ 
אני להיות דומה לו בכיל. אהה! הנהי בדיוק לפני." 

צועד ומשוחח עם עצמו הגיע ר׳ארטנןן מרחק פסיעות־מספר מחדלת 
ר׳אגיון, ובחזיתה של חוילה זו ראה את אךמיס משוחח בעליצות עם שלשה 
אצילים ממשמר־המלך. גם אךמיס הבחין בצעיר, אך ביון שלא שכח בי 
ד 1 ,קא בנוכחותו ןצא מר דה טרביל מכליו הבקר, וכיון שלא היתה בלבו 








חבה למי שהיה עד לטענות שהוטחו במוסקטךים, העמיד פנים שאינו 
רואהו. אף ד׳ארטנין, שהיה שקוע רבו ככלו בתכניות ההתפיסות והאךיבות 
שהגה, התקרב אל אףבעת הגברים הצעירים וברכם בתנועה ךדובה, מלוה 
בחיוך חביב מאין כמוהו. או־מיס הרכין מעט את ראשו, אך לא חיך. 
האךבעה הפסיקו לאלתר את שיחתם. 

ר׳ארטנןן לא הןה פתי מכרי שלא ןבחין כי הוא מיתר; אך טרם הןה בקי 
דיו בנהגי החברה־הגבוהה ל_דעת כיצד להחלץ בנימוס ממצב מביך, שהוא 
בדרך כלל מצבו של אדם הכופה עצמו על אנשים שכמעט אינו מכיר 
והמתערב בשיחה שאינה מענינו. לפיכך חפש את אמצעי הנסיגה הפחות 
מסרבל מכלם; לפתע הבחין כי ממחטתו של ארמים נפלה, וכי הלה הניח 
עליה — מחסר תשומת־לב, כנךאה — את רגלו. ך׳אךטנןן האה בכך 
הזדמנות לכפר על המעשה הבלתי־מנמס שעשה, ולפיכך רכן ארצה במלוא 
החנניות שןכול הןה לשוות לעצמי. וחרף המאמצים שעשה המוסקטר למנע 
זאת בעדו, משך את הממחטה מתחת .רגלו של ארמים ומסרה לו, באמרו: 
"נרמה לי, ארמי, כי זאת ממחטה שאבדנה ועציב אותך." 

הממחטה אכן היתה רקומה בעשר _רב, ונשאה באחת מפנחתיה כתר 
וסמל־אצלה. ארמיס הסמיק מאי. ויותר מקזלקחה, תלש את הממחטה 
מקריו של הגסקמי. 

"אהה! אהה!" הצטעק אחד מאנשי משמרו של המלך, "האם תמשיך 
לטען, ארמים הצנוע, שרבת עם הגברת רה בואה־טרסי, בעוד גבירה חננית 
זו מואילה להשאיל לך את ממחטותיה?" 

ארמיס שלח בךארטנןן את אחד מן המבטים המבהירים למקבלם כי 
רכש לעצמו ברגע זה אדב־בנפש; לאחר מכן שב ועטה ארשת מתקתקה. 

"טועים אתם, רבותי," אמר, "ממחטה זו אינה שלי. ואינני יודע מדוע 
עלה ב_דעתו של האדון לתתה דוקא לי, ולא לאחד מכם; וכקאןה לדבר, הנה 
ממחטתי־שלי בכיסי." 

ובמלים אלה שלף מכיסו את ממחטתו, שהיתה גם היא הדורה ועשדה 
בוצית רקה — אף שאךיג זה ןקר הןה באותה וזקופה. אך היתה זו ממחטה 
ללא רקמה או סמל־אצלה, ומעטרת _רק בראשי־תבות — אלה של בעליה. 

הפעם לא פצה ר׳ארטנןן את פיו; הוא הבין את שגיאתו הגסה. אך ידקדיו 
של אךמיס לא השתכנעו מהכחשותיו, ואחד מהם פנה אל המוסקטר 
בהבעה מעשה, ואמר: "אם אמת דבךת, אךמיס ןקיך, אאלץ לבקשה 





מידיך; כפי שידוע לך, בואה־טרסי הוא ממקירבי, ואיני רוצה שחפציה של 
אשתו יהיו למזכרות־נצחון." 

"אינך מבקש זאת כראוי," השיב ארמים; "ולכן, אף שמכיר אני בצךקתך 
באשר לתכן, אסרב בשל הצוךה." 

״למקשה,״ התערב ד׳אךטנןן בבישנות בשיחה, "לא ראיתי את הממחטה 
נופלת מכיסו של מר ארמים. הוא דרך עקייה, ו־תו לא. ומאחר שחנלו היתה 
מנחת עליה, חשבתי כי שלו היא." 

"ובכן טעית, אדוני הןקר," השיב אךמיס בקךירות, מתעלם מתקון 
המעות. 

לאחר מכן, בפנותו לאיש־המשמר של המלך, שהכריז על עצמו כיךידו 
של בואה־טךסי, אמר: 

"לבד מזאת, ידידי הןקר המקרב לבואה־טךסי, נדמה לי כי הוא ידיך , 
הטוב, לפחות כפי שהוא ידידך; לפיכך, אין זה כלל בגדר הבלתי־אפשדי כי 
ממחטה זו נפלה מכיסך, כפי שיכולה היתה לפיל מכיסי." 

"לא, בכבודי נשבעתי!" קךא איש־משמרו של הוד־מלכותו. 

"אתה תשבע בכבודך ואני בדברתי, כך שאחד משנינו ודאי ישקר. שמע, 
מונטךן, הבה נאמץ לנו פתרון טוב יותר: כל אחד מאתנו יקח את 
המחצית." 

"את מחצית הממחטה?" 

"כן!" 

"נפלא," נצטעקו שני החןלים האחרים, "זה משפט שלימה. ארמיס, אתה 
מלא חכמה." 

הצעירים פדצו בצחוק, וכפי שיכולים אני לתאר לעצמנו — לא הןה 
לארוע כל המשך. מקץ רגע־קט חדלה השיחה, אנשי־המשמר והמוסקטר 
לחצו ןדים בידידות, !נפרדו לדרכיהם; השלשה פסעו בכוון אחד, 
!המוסקטר — בכוון ההפוך. 

"הנה הרגע לתתפיס עם אךם נעים־הליכות זה," הךהר ךאךטנןן בלבו, 
לאחר שהתרחק מעט הצדה למשך כל חלקה האחרון של השיחה. נשיא על 
כנפי כונה זו, הוא התקרב אל ארמים, שהתרחק מהמקום בלי לשיים לב אליו 
קלל: "?זדוני," אמר לו, "מקוה אני שסלחת לי." 

"הה, אדוני," קטעו ארמים, "הךשה לי להעיר לך כי ליא נהגת במקרה זה 
כפי שחיב לנהג גבר בעל־נימוסים." 



"האמנם, אדוני," אמר ד׳אךטנין בלהט; "האם מניח אתה..." 

״אני מניח, אדוני, שאינך כסיל כל־עקר, וכי יודע אתה היטב — למרות 
שזה עתה הגעת מגסקוניה קולך — שאין דורכים ללא סבה על מטפחות. 
לכל השדים והרוחות! פריס אינה מרצפת בוצית!" 

"אדוני, טעות בידך אם בךצונך להשפילני," אמר ד׳אךטנין, אשר טבעו 
השיש אלי־קרב החל דוחק הצדה את החלטותיו המתונות. "אמת, גסקו־ני 
אנכי, ומאחר שידוע לך הדבר, לא יהיה עלי לספר לך כי הגסקונים 
קצרי־רוח הם; לאחר שהתנצלו פעם, אפלו על ךבר־שטות, משכנעים הם כי 
עשו מחצית־הדרך יותר מלפי שהיה עליהם לעשיות." 

"אדוני," השיב ארמים, "אין הךבךים שאמךתי לך מכונים לעורר תגךה 
בינינו. השבח לאל! אינני בךיון, וכמוסקטר־לעת־מצוא נלחם אני רק 
באין־בררה, ובכל מקרה — בסליקה מרבה. אך הפעם העדן חמור: ג_רמת 
לכך שיוטל דיפי בכבוךה של גבירה." 

"ליתר דיוק, גרמנו," הצטעק ך׳ארטדן. 

"איך ןכילת להשתטות ולמסר בןך י את הממחטה?" 

"איך ןכילת להשתטות ולהניח לה לפיל מכיסך?" 

"אמן־תי, ואני חוזר ואומר, אדוני, כי ממחטה זו לא נפלה כלל מכיסי." 

"ובכן, ש_קךת פעמים, אדוני. מאחר שאני הרי ןאיתיה נופלת מכיסך!" 

״אהה! מעדיף אתה לדבר גבוהה־גבוהה, אדוני הגסקוני! ובכן, אני 
אלמדך דרך ארץ!״ 

״!אני אחזיךך לתפלולזיך, אדוני הפימר! שלף דוךבך, בטימך, ללא כל 
דחוי." 

"לא ןל'א, בטובך, לפחות לא כאן. ידידי הטוב. כלום אינך רואה כי אנו 
נמצאים מול בית־ך־אגיון, המלא מלחכי־פוכתו של החשמן! מי יתקע ל:די, 
שאין זה הוד־מעלת־כבודו אשר הטיל עליך להביא אליו את ראשי? ובכן, 
למךבה הגחוך ראשי חשוב לי. מאחר שהוא מתאים מאיד לכתפי. אל־דאגה, 
אני נחוש בדעתי להרגך, אך בקול דממה דקה, במקום סגור ןחסוי, שבו לא 
תוכל להתפאר במותך בפני איש." 

"אני מוכן ומזמן, אך אל נא תהןה כיה בטוח בעצמך. לעת עתה קח את 
ממחטתך; בין שהיא שיכת לך ובין שלא, אולי תקיה לך ההזדמנות 
להשתמש בה." 

"אדוני גסקוני?" שאל אךמיס. 







"אמת. האדון אינו דוחה רו־קרב מטעמי־זהירות?" 

"הזהירות, אדוני, היא תכונה מיתו־ת למדי בקרב המוסקטרים. ן־הדבר 
ןדוע לי. אך היא חיונית לאנשי־כנסןה. ומאחר לזאיןני אלא מוסקטר אךעי, 
ךוןב אנכי להיות זהיר. בשעה שתים אתכבד להמתין לך בביתו של מר דה 
טרביל; שם אצין בפניך את האתרים המתאימים." 

שני הצעירים ברכו זה את זה לשלום, ןארמיס התרחק מהמקום לאירך 
הךחוב המוביל לגן לוקסמבוךג; ך׳אןטנןן, אשר הבחין כי ה^זעה קרבה, 
שים ?עמיו לעבר מנזר־הכךמליות, הולך וממלמל לעצמו: "אכן, לא הןה 
מנוס מכך; אך אם אהרג, יהיה זה לפחות מןדו של מוסקטר." 




המוסקטרים של המלך 
וחילי המשמר של בבוד החשמן 

ד׳אךטנ^ן לא הכיר איש בפריס. הוא הלך אפוא למפגשו עם אתוס ללא 
עלים, מוכן ומזמן להסתפק באלה שיביא עמו יו־יבו. לבד מזאת, היה נחוש 
בדעתו להביע כו־אוי אף ללא חלשה את התנצלותו באזני המוסד,טר האמיץ, 
שכן חשש פן תהןה לדו־קרב התוצאה העגומה, השכיחה בעסקי־ביש 
שבהם נלחם גבר צעיר וחסן תריב פצוע וךפה־כחות: אם מובס הצעיר, 
מכפיל הדבר את נצחון יריבו; אם מנצח הצעיר, מאשם הוא בנבזות 
ובעזות־מצח שאינה כרוכה בסיכונים. 

יתכן שלא הצגנו כראוי את אפיו של שוחר־ההךפתקאות שלנו, אך יתכן 
גם שכבר עלה בידי הקורא להבחין כי ד׳אךטדן לא הןה כלל אחד־האךם. 
לפיכך, אף שחזר ושנן לעצמו כי מותו בלתי־נמנע, לא השלים בנחת עם 
המות, כפי שתה נוהג במקומו אדם אמיץ פחות ומישב בדעתו יותר. הוא 
שקל את אפייהם השונים של יריביו לעתיד. והוזל תאה את מצבו בברור. 
הוא קוה, כי הודות להתנצליות כנות והפך את אתוס, אשר חזותו האצילית 
כל־כך וסבר פניו הרציני כה מצאו חן בעיניו, ליתרו. הוא השתבח ביכלתו 
להפחיד את פוךתוס בספור על חג 1 רת־הכתף, אשר במקרה ולא ןהרג 
במקום — יוכל להפיצו ברבים; אם יספרו כהלכה, ןש'ים ספור זה את 
פורתוס ללעג ולקלס. לבסוף, אשר לאךמיס העךמומי, גם ממני לא פל ןד ןוזר 
על המרה; ובהנחה שוגיע בשלום עד אליו, הןה סמוך ובטוח ביכלתו 
לשגרו לעולם שכלו טוב, או למצער לפגע בפניו, כפי שקיסר צוה לעשות 
לחוליו של פומפיאוס, ולהשחית אחת ולתמיד את היפי שעליו גאותו. 

בנוסף לכך הוה בקךבו של תאןטנון אוצר בלום של החלטיות מוצקה, 
שאותה אך חזקו בלבו עצותיו של אביו, עצות שתמציתן הןתה: "אל תניח 




לאיש, לבד מן החשמן או המלך, לפגע בכבודך." לפיכך דחף יותר משהלך 
לעבר מנזר־הכרמליות, שהןה מעין בדן ללא חלונות מקף שדות צחיחים, 
והוה סניף של ״שדה־הלבלרים״ — מקום שבו היו נפגשים לדו־קרב 
על־פי־רב אנשים שזמנם ךחוק. 

בהגיעו לקךבת המגרש הריק הקטן שהשתרע לרגלי המנזר, המתין לו 
אתוס זה חמש דקות בלבד; הפעמונים צלצלו לשעה שתים־עשרה. הוא בא 
אפוא בזמן, ואף המדקדק ביותר בכללי הדו־קרב לא ןכול הןה לטעין נגדו 
ךבר. 

אתוס, אשר כתפו הפצועה המשיכה לגרם לו יסוךים קשים, למרות 
שנחבשה מדוךש על ידי רופאו של מר דה טרביל, ןשב על אבן והמתין 
ליריבו בהבעה השלוה וההדוךה שלא זנחה אותו מעולם. בךאותו את 
ד׳ארטנןן, קם ממקומו!עשה בנימוס כמה צעךים לקראתו. ואלו ד׳ארטדן 
לא פנה ליריבו קדם שהסיר את כובעו ואחזו בןדו, נמוך עד כדי כך שנוצתו 
השתרכה על הקרקע. 

"אדוני," אמר אתוס, "זמנתי שנים מידידי לשמש כעךים, אך הללו טרם 
באו. הדבר מפתיעני; אין זה מהךגלם לאחר." 

"לי אין ?נדים, אדוני," אמר ך׳אךטנןן, "שכן, _רק אתמול באתי לפףיס, 
ואינני מכיר בה איש זולת מר דה טרביל, אשר אבי — המתכבד להמנות 
במדת־מה עם ידידיו — המליץ עלי בפניו." 

אתוס הךהר לרגע. 

"אינך מכיר איש זולת מר דה טרביל?" שאל. 

"אכן, אדוני, רק אותו אני מכיר." 

"אוי ואבוי!" הנ?שיך אתוס, מ_דבר ספק אל עצמו ספק אל ך׳אךטדן, 
״אוי ואבוי, כי אם א החג ך — ןחשבוני לטורף־ילדים!״ 

"לא לגמרי," השיב ד׳ארטדן!קד קדה שלא נעדרה הךר; "לא לגמרי, כי 
הרי נוהג אתה בי כבוד רב בכך שאתה נלחם בי בעודך פצוע, מה שוךאי 
מפריע לך עד מאד." 

"מפריע עד מאד, על ךבךת י ; ומחובתי לומר לך כי ג_רמת לי כאב איים 
ונורא; אך אלחם בשמאלי — זה הךגלי בנסבות כאלו. אל תחשב אפוא 
שאני חס עליך: אני מסיןף כראוי בשתי ןך י , והךבר אף יהןה לך לרועץ — 
לאנשים שאינם מוכנים לכך קשה להלחם באטר־ןד־ינ?ינו. צר לי שלא 
הודעתיך עבדה זו קדם־לכן." 





"באמת, אדוני," אמר ד׳או־טנין, וקד עוד קדה, "איני יכול אלא להיות 
אסיר־תוץה לף על אדיבותך." 

"אתה מביך אותי," השיב אתוס בנימתו האצילית. "הבה נשוחח. אפוא, 
בטו?ך ?נושאים אחדים, אלא אם כן אין הדבר נעים לך. אהה! לכל 
השדים! כמה הכאבת לי! כתפי בוערת ממש." 

"אם תרשה לי, בטובך..." אמר ד׳ארטדן בבישנות. 

"מה הדבר, אדוני?" 

"יש בןך י משחת־פלא לפציעות; משחה שנתנה לי על־ידי אמי, ןאשר 
נסיתיה כבר על גופי." 

"ובכן?" 

"ו?כן, אני משכנע כי משחה זו תרפא אותך בתוך פחות משלשה ןמים, 
ובתים שלשת הןמים הללו, כשתהיה בךיא לחלוטין, ובכן! אראה זאת 
ככבוד רב, >ןדוני, להודצב מולך." 

ד׳אחטנןן אמר מלים אלו בפשטות, שרוממה את אדיבותו בלי להטיל 
דיפי באימץ־לבו. 

״לכל הרוחות, אדוני! הנה הצעה כלבבי; אין זאת אומרת שאני מקבלה, 

אך ממךחק פרסה מבחינים באצילותה. כך אכן דברו בני־החיל בןמיו קזל 
קדל הגדול, וכל אביר דוןב לנהות אחר דגמתם. למךבה הצער אין אנו חיים 
עוד בתקופתו של קיסר דגול זה. אנו חיים בתקופתו של כבוד החשמן, וגם 
אם נשמר את הדבר בסוד כמוס — בתוך שלישה ןמים יודע כי בקשנו 
להלחם בדו־קרב, וימנעו זאת מאתנו. מה זאת אומרת! היכן הבטלנים 
הללו?" 

"אם ממהר אתה, אדוני," אמר ד׳אחטדן לאתוס באותה פשטות שבה 
שטח את הצעתי לדחות את הדו־קרב בשלישה ןמים, "אם ממהר אתה, ןאם 
מבכר אתה להךגני אחת ושתים — בבקשה ממך, אל נא תמנע זאת 
מעצמך." 

"הנה עוד דבור הנושא חן בעיני," אמר אתוס בהנידו את ראשו בחנניות 
לעברו של ך׳אךטנןן. "אין אלה כלל ךבך י ו קזל אךם חסר־דעת, ודאי שהם 
ךבריו קזל אדם אמיץ, אדוני; אוהב אני אנשים מסוגך, ןנךאה לי שאם לא 
נהרג איש את רעהו. תהיה זו בשבילי הנאה אמתית לשוחח עמך בעתיד. 
הבה נמתין לאדונים הללו, בבקשה מ?ך; זמני אינו דוחק, ויתןה זה הגון 
יותר. אהה! הנה אחד מהם, כמךמני." 







ואכן, בקצה ךח 1 ב וה׳יח־ הופיע פון־תוס הענק. 

"האמנם!" נצטעק ך׳אךטנןן. "האם עו־ף הראשון הוא מר פוךתוס?" 

"כן. האם מפריע לך הדבר?" 

"כלל וכלל לא." 

"והנה השני." 

ד׳אךטדן פנה לכוון שאליו הצביע אתוס, והכיר את ארמים. 

"היתכן!" הצטעק בהפתעה רבה עוד יותר מבפעם הו־אשונה, "האם 
עךך השני הוא מר ארמים?" 

"אכן; כלום לא ןדעת כי לעולם אין רואים אותנו בנפרד, ןכ י בקרב 
המוסקטרים וחןלי המשמר, בחצר־המלכות ובעיר, מכנים אותנו אתוס, 
פוךתוס וארמים, או שלישת־המוסקטרים ? מכל מקום, הואיל ורק באת 
מרקם או מפו..." 

"מטךב," אמר ד׳אוטנןן. 

"רשאי אתה שלא לדעת פרט זה," אמר אתוס. 

"חי־נפשי," אמר ך׳אךטנןן, "שבנוי זה הולם אתכם, רבותי; ואם תוז־ע 
הרפתקתי ברבים, לפחות היא תוכיח כי אחדותכם אינה משתתת על 
נגוךים." 

בעוד הוא אומר דבךים אלה, התקרב למקום פוךתוס וברך את אתוס 
במחות־ןד; לאחר מכן, בפנותו לעבר ך׳ארטדן, עטו פניו ארשת של תמהון. 

הבה נצין, כבדרך־אגב, כי החליף את חגורת־הכתף שלו ונפרד ממעילו. 

״אהה! אהה!״ אמר. "מה פשר הדבר?" 

"אני נלחם נגד האדון," אמר אתוס, מורה על ד׳ארטנןן, ומבךכו באותה 
מחוה. 

"גם אני נלחם נגדו," אמר פוךתוס. 

"אך רק ?שעה אחת," השיב ך׳אךטנןן. 

"וגם אני נלחם נגד האדון," אמר ארמיס בהגיעו לשדה. 

"אך לא לפני השעה שתים," השיב ך׳אךטנןן בשלוה. 

"בשל איזו סבה הנך נלחם, אתוס?" שאל אךמיס. 

"חי־נפשי קזאיני יודע ?דיוק; הוא הכאיב לקתפי. !אתה פורתום?" 

"ובכן, אני נלחם משום קזאני נלחם," השיב פוךתוס בהסמיקו. 

אתוס, שדבר לא נעלם מעיניו, ראה חיוך קל חולף על שיפתי הגסקוני. 

"התוכחנו בעניני לבוש," אמר הגסקוני הצעיר. 




"ואתה, ארמים?" שאל אתוס. 

"אני נלחם בשל ענין ךת י ," השיב ארמיס, באותתו לן־׳ארטנין בבקשה 
שישמר בסוד את סבת הדו־קרב. 

אתוס הבחין בחיוך שני שחלף על שפתיו של הגסקוני. 

"האמנם," אמר אתוס. 

"כן, בענן! כתבי אוגוסטינוס הקדוש, שדעותינו חלוקות לגביו," אמר 
הגק!קוני. 

"אין ספק, איש חךיף," מלמל אתוס. 

"וכעת רבותי, לאחר שהתכנסהם," אמר ך׳אךטנןן, "הקשו לי לבקש את 
סליחתכם." 

למשמע המלה "סליחה" קדרו פניו של אתוס; חיוך מתנשא בצבץ על 
שפתיו של פוךתוס; ותנועת־שלילה היתה תגובתו של ארמים. 

"אינכם מבינים אותי, רבותי," אמר ך׳אךטדן בזקפו את ראשו, שקרן־ 
שמש שחקה עליו אותו רגע והזהיבה את קויו העדינים !האמיצים, "בקשתי 
את סליחתכם, למקרה שלא יהיה בןדי לפריע את חובי לשלשתכם. שהרי 
למר אתוס הזכות להרגני ךאשון, דבר המפחית רבות את סכוייך להפרע 
ממני, מר פוךתוס, והופך את שלך, מר אךמיס, לאפסיים כמעט; לכן רבותי, 
אני חתר ואומר כי את סליחתכם אבקש, אך לא יותר, !הכוץ לקרב!" 

אגב מלים א^ה, שלף ך׳אךטנןן את חךבי בתנועה קזאין אבידית ממנה. 

ך׳אךטנןן הןה מסחךר, וברגע זה הןה שולף ברצון את דוךבו נגד כל 
המוסקטךים בממלכה כפי שעשה נגד אתוס, פוךתוס ןאךמיס. 

השעה היתה שתים־עשרה ורבע. השמש עמךה במרום־הךקיע, והמקום 
שנבחר לשמש זקרה לדו־קרב נמצא חשוף כליל לחמה היוקד. 

"חם מאד," אמר אתוס בשלפו אף הוא את דוךבו, "אך עם זאת אין 
ביכלתי להסיר את אפדתי; עוד קןם־לכן חשתי כי פציעתי מ_דממת ע_דין, 
!חוששני כי מךאה דם זה, אשר ןדיך לא שפכוהו, אדוני, ןפך י ע לך." 

"נכון הךבר, אדוני," אמר ך׳אךטנןן; "!נשבע אני לך, כי תמיד אתעצב 
למראה דמו של אציל כמוך, בין שאני שפכתי דם זה ובין שעשה זאת אחר. 
ובכן, > 1 לחם גם אני באפרה." 

"אכן! אכן!" אמר פוךתוס. "חדלו, בטובכם, לחלק מחמאות זה לזה 
וזכרי כי אני מחכים לתורנו." 

"דבר בשם עצמך, פוךתוס, בשבךצונך להשמיע דברי הבל כאלה," קטעו 








ארמים. "באשר לי, דברי האדונים הללו נעימים מאיד לאןני, והולמים 
לחלוטין שני בני־אצלה." 

"אני לרשותף, אדוני," אמר אתוס, בהודצבו בתנוחת־התגוננות. 

"המתנתי לפקרתף, אדוני," השיב ך׳אךטנןן ןהצליב את חרבו. 

אף שקשקו החרבות זו בזו, והנה הופיעה בפנת הממד כתה ממקזמרו של 
כבוד החשמן, ובראשה מר דה דיסק. 

"שומרי ראשו של החשמן," הצטעקו :חךו פוןתוס ןאךמיס; "החרב 
לנךנה, רבותי! החרב לנדנה!" 

אף הם אחרו את המועד. שני הסןפים נךאו בתנוחה שלא הותיךה ספק 
באשר לכונותיהם. 

"?נצר!" צעק מר ןיה דיסק בהתקךבו אליהם, ובסמנו לאנשיו לנהג 
כמותו. "עצר! מוסקטךים, האם נלחמים כאן? ןהצוים, מה יהיה עליהם?" 

"הנ?ם שופעי נדיבות, רבותי השומרים," אמר אתוס מלא תךעימת, 
הואיל וז׳יסק נמנה עם אלה שהקפום יומים קדם־לכן. "אם נךאה אתכם 
נלחמים, מבטיח אני כי ליא נעשה מאומה כדי למניע זאת בעךכם. הניחו לנו 
אפוא לעשיות כרצוננו. ותזכו בהנאה ללא כל מאמץ." 

"רבותי," אמר דיסק, "צר לי מאיד להוךי?נכם, כי הדבר בלתי־אפשףי. 
חובתנו עומדת מעל לכל. החזירו את החרב לנדנה, בבקשה מכם, ובואו 
עמנו." 

"אדוני," אמר ארמים בחקותו את ז׳יסק, "אלו בנו הןה תלוי הדבר, 
שמחים מאיד היינו להענות להןמנתך הנךיבה; אף למךבה הצער אין הדבר 
אפשרי: מר דה טרביל אסר זאת עלינו. לכו אפוא לדרככם; י הןה זה הדבר 
הנכון ביותר שביכלונ?ם ל?נשות." 

הלגלוג הכעיס את דיסק עד־מאיד. 

"אם ליא תצןתו," אמר, "נקתער עליבם." 

"הם חמשה," לחש אתוס, "ואנו רק שלישה; אנו נובס אפוא, תאלץ 
למות פיה, כי מוךי?נ?ם אני שלא אופיע מובס בשנית בפני המפקד." 

אתוס, פוךתוס וארמיס קרבו מןד זה לזה, בעוד דיסק עורף את חוליו 
בשורה. 

רגע זה הספיק לך׳ארטנןן לבחיר: הןה זה מסוג הארועים הקובעים בחייו 
של אדם; בחירה בין המלף לדושמן. ולאחר שבוחרים בצד, וש להתמיד בו. 
להלחם מקזמעו לעביר על החיק, לסכן את חייף, ופרושו של דבר לחפיף 







בן־רגע לאויבו של כידו אדיר אף מזה של המלך עצמו; הנה התוצאות 
שהסתמנו לעיניו של הצעיר. לזכותו נאמר שלא הסס אף לרגע. בפנותו 
אפוא לעבר אתוס וידידיו, אמר: 

"רבותי, אקשה לעצמי לתקן ךבר־מה בדבךיכם. אמ!־ת שאתם שלשה, 

אך לי נקמה כי אנו אךבעה." 

"אך אינך נמנה עם אנשינו," אמר פו/רתוס. 

״נכון הדבר,״ השיב ך׳אךטנןן, ״חסרה לי התלבישת — אך לא הרוח. 
לבי הוא לב־מוסקטר; אני חש בזאת היטב, אדוני. והדבר ממריצני." 

"התרחק לך, בחור צעיר," צעק דיסק, אשר לפי הבעת פניו ותנועותיו 
של ך׳אךטנןן נחש, ללא ספק, את כונתו. ״רשאי אתה לל?ת — אנו נסכים 
לכך. הצל את עורך; הזדרז." 

ך׳אךטנןן לא זע ממקומו. 

"אכן, בחור כהלכה אתה," אמר אתוס, ולחץ את ןדו של הצעיר. 

"מהר! הץךרזו והחליטו!" אמר דיסק. 

״אכן,״ אמרו ארמיס ופורתוס; "הבה נחליט משהו." 

"אדוני שופע נדיבות," אמר אתוס. 

אך השלישה חשבו על נעוריו של ך׳אךטנןן וחששו מחסר־נסימו. 

"אנו לא נקיה אלא שלשה, ביניהם פצוע אחד וילד," המשיך אתוס, "מה 
שלא ימנע שיגידו כי היינו ארבעה גברים." 

"כן, אך לסגת!" אמר פורתוס. 

"המצב קשה," הוסיף אךמיס. 

ד׳ארטנןן הבין את התלבטותם. 

"רבותי, נסוני בכל זאת, משבע אני בכבודי כי לא אעזיב את המקום אם 
נובס." 


"מה שמך, בחורי האמיץ?" 
"ך׳אךטנןן, אדוני." 

״ובכן, אתוס, פוךתוס, אךמים וךארטנןן — לקךב!" צעק אתוס. 
"ובכן, ךבותי, האם החלטתם?" צעק דיסק בשלישית. 
"החלטנו, רבותי," אמר פורתוס. 
"ומהי החלטתכם?" שאל דיסק. 

"נתכבד לתקיף אתכם," השיב אתוס, מניף את כובעו בןדו האחת ושולף 
את חרבו בשניה. 





"אהה! אתם מגלים התנגדות!" הצטעק דיסק. 

"דם־אלהים! וכי מה חשבת?" 

תשעת הלוחמים התנפלו זה על זה בשצף־קצף, שלא מנע מהם שיטה 
וסדר. 

אתוס נלחם באחד קהיזק, בן־טפוחיו של החשמן; פוו־תוס לחם נגד 
ביקרה, וארמיס מצא מולו שני יריבים. 

אשר לן־׳אךטדן, בחלקו נפל דיסק עצמו. 

לבו של הגסקוני הצעיר הלם כיה בחזקה עד כי אים לנפץ את חזהו; אך 
לא מפחד, השבח לאל, כי אפלו צל של מוךא לא הןה בלבו — אלא 
מהתלהבות: הוא נלחם כנמר משלהב, חג עשר פעמים סביב יריבו, שנה 
עשירים פעם את תנוחתו ואת עמדותיו. דיסק הןה, כפי שאמרו אז, תאב־ 
לחרב ובעל נסיוץ רב; אך חרף זאת התקשה עד ??איד להתגונן מ?ני ןו־יב 
זריז ומקפץ, שלא חדל לסטות מכללי־הסיוף המקבלים, תקף בעת־ובעונה־ 
אחת מכל הזויות, ועם זאת הדף את מתקפותיו של דיסק כאךם הרוחש 
כבוד רב לעורו. 

לבסוף כלה מאבק זה את סבלנותו של דיסק. אחוז ריגז על אי־יכלתו 
לגבר על ןך י ב שנחשב בעיניו לילד, התרתח יותר ויותר !החל לשגות. 
ר׳ארטנןן, אשר ?העדר נסיוץ רב פתח לע?מו תיאוךןה מזנמיקה, התנועע 
ביתר־שאת. דיסק, שךצה לשיים קץ לקךב, הטיל את רגל ימינו ךחוק ככל 
שןכיל קדימה, ובון לעבר ד׳אךטנןן מהלמת חרב אדירה; אך האחרון הדף 
את המכה, ובעוד דיסק שב לאחור — התגנב כנחש דרך פרצה בהגנת 
יךיבו, ונעץ את חרבו בגופו. דיסק נפל אךצה כאבן. 

ך׳אךטנןן העיף מבט מדאג ומהיר על־פני שידה הקךב. 

אךמיס כבר הספיק להרג אחד מיריביו; השני תקפו במרץ. אך ארמיס 
נמצא עדין בעמדה נוחה, דכול הןה להתגונן. 

ביקרה ופוךתוס ספגו בזה הרגע מהלמות הדדיות. דקיךת־חרב אחת 
פלחה את זרועו של פורתוס, ושנןה — את ירכו של ביקרה. אך הפציעות 
לא היו רציניות, ולפיכך המשיכו השנים להתכתש במשנה־מרץ. 

אתוס, שנפגע שוב בידי קהיזק, הלך ןהחויר בלי לסגת אף שעל. הוא רק 
העביר את החרב מןד לןד, ונלחם בשמאלו. 

לפי כללי הדו־קרב של אותה תקופה, _רשאי הןה ר׳ארטנןן לסןע לאחד 
הלוחמים; בעוד הוא בודק מי מחבריו זקוק לעזךתו, הבחין במבטו החטוף 





של אתוס. מבט זה היה רב־משמעות — אתוס העדיף למות, ובלבד שלא 
יקךא לעזדה; אך מבטו בקש סיוע. ד׳אךטנין נחש זאת, נתר נתור אדיר, נחת 
לצדו של קהיזק וצעקו: 

״התגונן, אדוני, שאם לא — אהרגף!" 

קהיזק הסתובב; ך׳אךטנןן הגיע ברגע הנכון: אתוס, שרק אימץ־לבו 
הנדיר החזיקו על רגליו, נפל על ב.ךך אחת. 

"דם־אליהים," צעק לעבר ךארטנןן; "אל תהרגהו, בחורי הצעיר, אני 
מבקש זאת ממך; ןש לי חשבון ןשן לחסל אתו, לאחר שאחלים ואבריא. 
פרק אותו מנשקו, שבר את חרבו. כך! ןפה! מצין!״ 

צהלה זו הגיחה מפיו של אתוס למךאה חרבו של קהיזק המתעופפת 
למרחק עשירים צעךים ממנו. קהיזק וךארטנןן פתחו וחד במרוצה, האחד 
כדי להךןזיר לעצמו את תרבו, השני — למניע זאת בעדו. אך ר׳אךטנלן. 
הזריז מבין השנים, הקלים את יךיבו והניח רגלו על החרב. 

קהיזק רץ לעבר החיל שהרג ארמיס, לקח את חרבו ובקש לשוב לעבר 
ד׳ארטדן; אך בדרכו פגש באתוס, שנצל את רגע ההפוגה שהעניק לו 
ד׳ארטנןן כדי לפוש, ומחשש פן והרג ך׳אךטנןן את אויבו — בקש עתה 
לחזר ולהלחם. 

ד׳ארטנןן הבין כי ןעליב את אתוס אם לא יפנה לו את מקומו. !אכן, מקץ 
שניות ספורות התמוטט קהיזק, גרמו שסוע מדקירת־חרב. 

באותו רגע הרק ארמיס את חרבו לחזהו של יןיבו השרוע על הארץ, 
ואלצו לבקש רחמים. 

נותרו פוךתוס וביקרה. פורתוס ליא חדל ממעשיי ההתרברבות שלו: שאל 
את ביקךה מה יכולה להיות השעה, הרבה לברכו על הפלגה שקבל אחיו 
לפקודו בחטיבת נורה; אך לגלוגיו לא קךבוהו במאומה אל הנצחון. ביקרה 
הןה מאנשי־הברזל הנופלים אךצה רק במותם. 

ובכל זאת הגיע הזמן לסןם. המשמר עלול הןה להופיע ולאסף את כל 
הלוחמים, פצועים ושאינם פצועים, אנשי־המלך או אנשי־החשמן. אתוס, 
ארמיס וך׳אךטנןן הקיפו את ביקרה, !התרו בו להכנע. אף שהןה בודד 
במערכה, ופצוע בירכו ממכת־חרב, בקש ביקרה להמשיך ולהלחם; אך 
ז׳יסק, שהתרומם על מרפקו, צעק לעברו שיכנע• ביקרה הןה גסקוני 
כך׳אךטנןן; הוא מאן להקשיב לו; הוא צחק, ובין שני תכסיסים מצא זמן 
להצביע בקצה חךבו על פסודאדמה: 







"כאן," אמר, מחקה בבדיחות הדעת נימה של פסוק מהתנ״ף, "כאן יפיל 
ביקרה, על־פני כל אחיו יפיל." 

״הם אךבעה כנגךף; הפסק להלחם, אני מצוה עליף." 

"אהה! אם אתה מצוה עלי, הדבר שונה," אמר ביקרה; "מאחר שאתה 
ק?פקךי, דוןב אני לצןת." בנתרו נתור גדול לאחור, שבר הדוןל את חךבו על 
ברכו על־מנת שלא יאלץ למסקה, וזרק את שבריה מעבר לחומת המנזר; 
לאחר מכן שלב את ןרועותיו ןש_רק את לחן אנשי־החקזמן. 

אימץ־לב מכבדים תמיד, גם אצל האויב. המוסקטרים ברכו את ביקרה 
בהנפת חרבות, והשיבוץ לנךנים. גם ד׳אדטנןן עשה כמותם; ובעזרת ביקו־ה, 
אחרון אןשי־המשמר שעמד על _ר?ליו, נשא לעבר כניסת־הממר את ז׳יסק, 
קהיזק ואת זה מבין שני יריביו של אךמיס, שנפצע. הרביעי, כפי שאמרנו, 
מת. לאחר מכן צלצלו בפעמון, ובלקחם שלל אקבע חרבות מתוך חמש, 
התנהלו להם המנצחים שכורים משמחה לעבר חוילתו של מר רה טךביל. 

הם הלכו שלובי־זרוע, חוסמים את המדרכה לכל רחבה ןגיררים אחריהם 
כל מוסקטר שפגשו בדףכם. לבסוף הפכה צעידתם למסע־נצחון. לבו של 
ר׳ארטנןן התמוגג משכרוץ. הוא אעד בין אתוס ופוקתוס, מחבק את שניהם 
בחבה. 

"אם אץני מוסקטר עדין," אמר לידידיו החדשים בעברם בשער חוילתו 
של מר רה ט.ךביל, "הרי התקבלתי לפחות כטירון, הלא כן?" 






הח״מלכותו לואי השלשה־עשר 

- : ־ : ־ 1 ־ ־ 1 ־ 1 

הפךשה עוררה רעש רב. בקול ו־ם מאד נהם מר דה טרביל כנגד המוסקטרים 
שלו, ובלחש בךכם; צריך היה להון־יע ל?זלך ללא כל דחוי. מר דה טרביל 
נחפז לצאת לארמון הלובר. אך הןה זה מאוזר מרי: המלך כבר הסתגר 
במחצתו של החשמן, ולטרביל נאמר שהוא עובד ואינו יכרל לקבלו עתה. 
עם ערב בקר טרביל אזגל המלך קשעה שזה שחק. המלך זכה, ובהיותו 
קמצן גדול, הןה מצב־רוחו מרומם; לפיכך, כשךאה את רה טו־ביל ממרחק, 

,קרא. 

"קרב הנה, אדוני מפקד המוסקטרים, קרב הנה, על־מנת שאגער בך; 
היודע אתה כי הוד־מעלת־כבודו התלונן בפני זה עתה על המוסקטרים שלך 
בהתרגשות כה עזה, שיהשךב הוד־מזנלת־כבודו חולה בשל כך? לכל 
הרוחות! אלו בכורי־שטן, אנשים ראויים לתלןה הם המוסקטרים שלף!" 

"לא ולא, הוד־מלכותף," אמר רה טרביל, שחאה ממבט ךאשון כיצד 
עומרים הענעים להתפתח; "לא, נהפוך הוא, אלה הם אנשים טובים, _רכים 
כגךיים, ש_רק תשוקה אחת לז־זם, לזאת אני ע.ךב: לשלף את דוךבם מ?ךנה אך 
ורק בשרותו של הוד־מלכותך. אך מה לעשות, אנשי־משמרו של כבוד 
החשמן מתגרים בהם ללא־הרף, וכדי להגן על עצם כבוךה של יחידתם 
דרבים צעירים מסכנים אלה להגן על עורם." 

״הקשב נא, מר דה טרביל,״ אמר המלך. ״הקשב נא! מדבריך נתן להבין 
כי מדבר בקהלה דתית כלשהי! למען האמת, מפקד קקר, עזה תשוקתי 
לשלל ממך את מנויך, ולהעבירו לעלמה רה שמרו, שהבטחתי לה ךאשות־ 
מגזר. אך אל תשלה את עצמך כי אאמין לךבריף ללא הוכחות. שמי לואי 
הצדיק, מר דה טרביל, ובמהרה, במהךה נךאה." 









״אכן! כיון שבוטח אני בצדק זה, הוד־מלכותף, אמתין כאן בנחת 
ובארך־רוח לדעת את הטוב בעיני המלך." 

"המתן אפוא, אדוני, המתן," אמר המלך; "לא אניח לך להמתין זמן 
רב." 

ואכן, הגלגל התהפך, והמלך החל להפסיד את אשר זכה — ושמח 
למציא אמתלה לעזיב את המשחק בעצומו. הוא קם אפוא מקץ דקות׳ 
מספר, ובטמנו בכיסו את הכסף שלפניו, שבמרביתו זכה, אמר: 

"לה ויויל, מלא את מקומי. חןב אני לשוחח עם מר דה טרביל בעדן 
חשוב. אהה!... היו לי שמונים מטבעות זהב לפני; הנה סכום דומה, 
על־מנת שלמפסידים לא תהןה עלה להתלונן. הצדק קודם לכל." 

לאחר מכן פנה לעברו של מר דה טרביל, והוליכו לעבר חלון. 

״ובכן! אדוני," המשיך המלך, "אתה טוען כי אנשי־משמרו של החשמן 
התגרו במוסקטךים שלך?" 

"כן, הוד־מעלונך; עתמיד." 

"וכיצד ארע הךבר, אמר לי? כי הרי יודע אתה, מפקד ןקר, ששופט דוןב 
להאזין לשני הצדדים." 

"ובכן, חי־נפשי, בצוו־ה שאין פשוטה וטבעית ממנה. שלשה מבחירי 
חולי, אשר הוד־מלכותך מכיר את שמותיהם והעריך יותר מפעם את 
מסירותם — והנאמנים להוד־מלכותך, ללד וכול אני לערב, בכל לבם; 
ובכן, כפי שאמךתי, שלשה מבחירי חולי, האדונים אתוס, פוךתוס ןאךמיס, 
וצאו להשתעשע עם בן־גסקודה צעיר שעליו המלצתי בפנילזם הבקר. הם 
בקשו להשתעשע בסן־ז׳ךמן, כמדמני, ונךברו להפגש לוד מנזר־הכךמליות; 
אך לפתע באו להטריךם האדון דה דיסק והאדונים קהיזק, ביקרה ןעוד 
שנים מאנשי־המשמר, שודאי לא באו למקום במספר כיה רב ללא כונה 
להפר את הצרים." 

״אהה! אהה! טוב קזהזכךת זאת," אמר המלך; "אין ספק שבאו על־מנת 
להלחם ביניהם." 

"אינני מאשימם, הוד־מלכותך, אך מותיר אני בידי הוד־מלכותך להעריך 
לשם מה באים חמשה אנשים חמושים למקום כיה שומם בסביבתו של 
מנזר־הכךבליות." 

"אכן, הצדק אתך, טרביל, הצדק אתך." 

"ובכן, כשהבחינו במוסקטרים שלי, שנו את רעתם, שכחו את 






שנאותיהם האישיות, והמירון בשנאה ליחיז־ה האחרת, שהרי ודאי לא נ?תר 
מהוד־מלכותך כי המוסקטרים, השמנים למלך ורק לו, הם אויביהם 
הטבעיים של אנשי־המשמר, השיכים לחשמן." 

"אמת, טרביל," אמר המלך בתוגה, "והאמן לי, כי מצער עד מאד שיש 
שתי כתות בצחפת, שיש שני ראשים למהלכה; אך לכל זאת יהיה קץ, 
טרביל, לכל זאת יהיה קץ. אומר אתה אפוא, שאנשי־המשמר התגרו 
במוסקטךים?" 

"אומר אני, כי הארועים התרחשו קרוב לודאי בצורה זו, אך איני יכול 
להשבע על כך, הוד־מלכותך. הרי יודע אתה מה קשה לגלות את האמת 
ללא החוש המפלא שזכה את לואי השלישה־עשר בכנויו ׳הצדיק׳..." 

"אמת ךבךת, טרביל; אך הם לא היו לבדם, המוסקטרים שלך. הןה עוד 
מישהו בחברתם — .ילד?" 

"אכן, הוד־מלכותף, !אחד מהם הןה פצוע, כך ששלשה מוסקטךים של 
המלך, מהם אחד פצוע, ועמם ילד, לא זו בלבד שעמדו בפני חמשה מבין 
הנוראים שבאנשי־משמרו של החשמן — אלא גם ה?ךיעו אךבעה מהם 
ארצה." 

"אם כן, הרי זה נצחון!" הצטעק המלך, קורן מאשר. "נצחון משלם." 

"כן, אדוני, נצחון שאין משלם ממנו." 

"ארבעה גבןים, ביניהם פצוע דלד, אמךת?" 

״עלם צעיר. ותו לא; ועל ם זה הוכיח את עצמו באפן כיה משלם, שאני 
מךשה לעצמי להמליץ עליו בפני הוד־מלכותך." 

"מה שמו?" 

"ך׳אךטנןן, הוד־מלכותך. הוא ?נו של אחד מידידי הותיקים ?יותר; ?נו 
של מי שלחם לצדו של א?יך המלך יהלל זכרו ?דוןל מתנדב." 

"ואתה אומר ?י עלם זה התנהג כשורה? ספר לי, טך?יל, כיצד התרחשו 
הך?ךים. הרי יודע אתה שספורי־קרב ומלחמה אהובים עלי." המלך לואי 
השלשה־עשר זקף ?גאוה את שפמו, וה?ליט את חזהו. 

"הוד־מלכותך," המשיך טך?יל, "?פי שאמרתי לך, ך׳אךטנןן אינו אלא 
עלם צעיר, ומאחר שאין לו הכבוד להיות מוסקטר, היה לבוש בגדים 
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אזרחיים; ?ה?חינם ?גילו הנמוך, ו?ךאותם כי אינו משתןך ליחיךתי — פנו 
אליו אנשי־המשמר ו?קשוהו אפוא לעזב את המקום טרם יתקפו." 

"אם־כן רואה אתה, טר?יל," קטעו המלך, "הם שתקפו." 






"אמת, הח־־מלכותף; אין כל ספק. הם התרו בו לעזיב את המקום; אך 
הוא השיב כי לבו לב מוסקטר, נאמן כלו להוד־מלכותף, וכי בשל כך ישאר 
לצךם של המוסקטרים." 

"עלם אמיץ ביותר!" מלמל המלך. 

"ואמנם, הוא נשאר לצדם; וצעיר זה הוא חסיד כה נלהב של הוד־ 
מלכותך, עד כי הוא ולא אחר העניק את מהלמת־החרב האדירה, המכעיסה 
כל־כך את החשמן." 

"הוא אשר פצע את דיסק?" הצטעק המלך; "הוא, שאינו אלא י.לד? 
טרביל, אין זה אפשך , ." 

"הוא שפצעו, כפי שהתכבךתי לספר להוד־מלכותף." 

"הוא שפגע בדיסק, אחד מבחירי הסןפים בממלכה!" 

"אכן, הוד־מלכותף; דיסק פגש בסןף מעלה ממנו." 

"טרביל, רוצה אני לו־אות צעיר זה, רוצה אני לךאותו; ואם אפשר 
לעשות משהו למענו, ובכן! נךאג לזאת!" 

"מתי יואיל הוד־מלכותך לקבלו?" 

"מחר בשעה שתים־עשרה, טרביל." 

"האם להביאו בגפו?" 

"לא, הבא אלי את כל האךבעה. ברצוני להודות לכלם; נךירים הם 
האנשים הנאמנים, טרביל, ויש לזכותם בפרס על נאמנותם." 

"נבוא ללובר בשעה שתים־עשךה, הוד־מלכותך." 

״רגע אחד! דרך המדרגות הקטנות, טרביל, דרך המדרגות הקטנות. אין 
צרך שהחשמן ן_דע..." 

"כן, הוד־מלכותך." 

"מבין אתה, טרביל, צו הוא צו; וככלות הכיל, דו־קרב הוא דבר אסור." 

"אך התקלות זו, הוד־מלכותך, חורגת לחלוטין מנסבותיו הךגילות של 
דו־קרב; זוהי תגרה; ךלראיה, חמשה מאנשי־משמרו של החשמן לחמו 
בשלישה מהמוסקטךים שלי ובמר ך׳ארטנןן." 

"אמת," אמר המלך, "אך אין זה משנה, טו־ביל, בואו בכל זאת דרך 
המדרגות הקטנות." 

טרביל חיך. אך מאחר שלא הןה זה דבר של מה בכך לקומם נער זה נגד 
אדמו, הוא קד קךה עמקה בפני המלך, מטל את ךשותו ללכת. 

עוד באותו ערב ספר לשלשת המוסקטרים על הכבוד שנפל בחלקם. 








מאחר שהכירו את המלך זה זמן רב, לא התרגשו יתר על המדיה; אף 
ד׳אךטנןן, בשל דמיונו הגסקוני, ראה בכף אות להצלחתו הקרבה, וכל 
הלילה חלם חלומות ורךים. וכף הופיע ?שעה שמונה בבקר במשכנו של 
אתוס. 

ד׳ארטנןן מצא את המוסקטר לבוש ונכון ליציאה. מאחר שהפגישה אצל 
המלך נק?עה רק לשעת־צהרים, תכנן:חד עם פוןתוס וארמים לשחק ?כדור 
?בית־מךזח סמוך לארוות־לוקסמבוךג. אתוס הזמין את ך׳אןטנןן להצטרף 
אליהם, והלה — חרף בורותו ?משחק שמעולם לא שיחק — ןעתר 
להזמנה, משום שלא ח־ע כיצד לבלות את זמנו עד מועד הפגישה. 

שני המוסקטרים האחרים כבר נמצאו ?מקום, משחקים ביניהם. אתוס, 
שכחו הןה רב בכל תןגילי הגוף, הודצב מולם ?חברת ך׳אךטנןן, וקךא 
עליהם תגר. ואולם, למרות הע?ךה ששיחק ?שמאלו, הרי קזעם תנועתו 
הראשונה ה?ין ?י פצעו הטן , אינו מתיר לו לשחק. ך׳ארטנןן נותר אפוא 
לבדר, ומאחר שהכךיז כי אינו מנשי דיו להתמודד נגדם ?תחרות של ממש 
— הסתפקו ?ידוי הכדור ?לי לספיר את הנקדות. אף אחד הכדורים, שנתז 
מןד־הענקים של פורתוס, חלף ?סמוף כל־כף לפניו של ך׳אףטנןן, שאלו 
הןה הכדור נתקל ?אפו ?מקום לחלף על־פניו היתה פגיעתו מונעת אותו 
מלהשתתף ?ראיון אצל המדף. כיון ש?דמיונו הגסקוני החליט ך׳אךטנןן כי 
כל עתידו תלוי בראיון זה, קד קדה מנמקת ?פני פוךתוס ואךמיס וה?ףיז ?י 
יחדש את המשחק כאשר יהיה ?סגל להוות:ריב שקול; לאחר־מכן התןשב 
בןציע, לןד החבל. 

לריע־מזלו של ד׳ארטנןן, נמצא ?קהל הצופים אחד מאנשי־משמרו של 
החשמן, עדין זועם ?של תבוסתם של חבריו יום קידם, ואשר נש?ע לנקם 
את נקמתם ?הזדמנות הןאש 1 נה. הוא חשב אפוא כי הנה התגלגלה ליךיי 
הזדמנות זו, ו?פנותו לשכנ 1 , אמר: ״אין תמה שצעיר זה חושש מפני הכדור; 
מן הסתם הוא מוסקטר טירון." 

ך׳אןטנןן הפף פניו כאלו הכישו נחש, ונעץ מבטו ?איש־המשמר 
שהשמיע את ךברי־העלבון. 

"אמנם כן, אישי הקטן!" המשיף האיש ?סלקלו את קזיפמו ?חצפה. 
"תוכל ל?הות ?י ?כל קזתךצה, אמךתי את אשר אמךתי!" 

"כיון שדבריף ?רוךים מכדי שיהןה צירף להסביךם," השיב ך׳אךטנןן 
?קול נמוף, "אבקשך להלוות אלי." 






"מתי, בטובך?" המשיך הךוןל באותה נעימה לגלגנית. 

"מיד, בטובך." 

״יודע אתה מי אני, מן־הסתם ?״ 

"כלל וכלל לא, ןאיני רוצה לךעת זאת כלל־ועקר." 

"ובכן, אתה שוגה. אלו ן_דעת :את קזמי, אולי הןה הדבר מצנן את 
התלהבותך." 

"ומה שמך?" 

"בךנז׳ו, לשרותך." 

"ובכן, מר בתז׳ו," אמר ך׳אךטנןן בשלוה, "אלך ואמתין לך בפתח." 

"לך, ארמי, ואני אבוא בעקבותיך." 

״אל תזדרז מרי, ארמי, כדי שלא !בתינו שאנו יוצאים ןךוד; מבין אתה 
בלי ספק, שקהל רב מרי יכול רק להבדיע לנו." 

"בהחלט," אמר איש־המקזמר, מפתע על כי שמו לא עשה כל רשם על 
יריבו הצעיר. 

ואכן, הכל — זולת ך׳אךטנןן — הכירו את השם ברנז׳ו, לוהןה אחד 
מאלה שהשתתפו לעתים קרובות ביותר בדו־קרבות היום־יומיים, שכל צוי 
המלך והחשמן לא הצליחו למנעם. 

פורתוס ואךמיס השקועים כל־כך במשחקם ואתוס הצופה בהם 
בתשובת־לב כה רבה לא הבחינו בהסתלקותו של בן־לדתם הצעיר, שןצא 
כפי שסכם עם איש־המשמר והמתין בפתח. מועד הראיון התקרב, 
וך׳אךטנןן הןה רחוק בזמן; הוא התבונן סביבו, ראה כי הרחוב ריק מאךם, 
ןאמר ליריבו: 

"באמונה, למרות שקומף בךנז׳ו, התמזל מזלך שעומד בפניך מוסקטר־ 
טירון בלבד; אך אל ךאגה, אני מבטיח לך שאעשה כמיטב יכלתי. הכון!״ 

"רגע אחד," אמר האי׳ש שך׳אךטנןן קרא עליו תגר; "רומני כי המקום 
איננו מתאים במיחד, וכי ניטיב לעשות אם נלך אל מאחורי מנזר סן־ז׳ךמן, 
או ל׳שדה הלבלרים׳." 

"דבריך נכוחים," השיב ך׳אךטנןן; "אך לדאבוני קצר הזמן לובךשותי, 
מאחר שזמנה לי פגישה בשעה שתים־עשרה בדיוק. הכון אפוא, ^דמי. 
הנון! " 

בךנז׳ו לא הןה אךם הזקוק לשכנוע רב במקרים אלו. מ;ד נצנצה חרבו 
בידר, והוא הסתער על יריבו עול־הןמים, בתקרה להפחידו. 









אך ך׳או־טנין כבר עבר יום קידם את טבילת־האש הראשונה שלו, ונשיא 
על כנפי נצחונו הטרי והחסד שבו עמד לזכות, נחוש היה בדעתו שלא לסגת 
אף שעל; לפיכך הצטלבו החרבות עד לנצבן, ומאחר שך׳אךטנןן נצב איתן 
במקומו, הןה זה יךיבו שנסוג. ר׳אךטנןן נצל את הרגע שבו סטתה חרבו של 
בתז׳ו כשזה נע לאחור; הוא נתר הצדה, הטיל עצמו קרימה ופגע בכתפו 
של יריבו. לאחר מכן פסע הוא צעד אחד לאחור, והרים את חרבו. אך 
ברנז׳ו צעק לעברו כי פציעתו קלה, ובהסתערו עליו כסומא נפגע מחרבו־ 
שלו. אך מאחר שלא נפל אךצה ולא נכנע, אלא רק נסוג בכוון ביתו של מר 
דה לה טרמויי, שאחד מבני־משפחתו עבד בשרותו, תקפו ך׳אךטנןן ללא־ 
הרף, בלי שן_דע את חמרת הפציעה שספג יריבו מחרבו־שלו; מן־הסתם הןה 
מנחית עליו מכת־חרב שלישית ומכריעו, אלמלא הגיחו מבית־המךזח שנים 
מחבריו של המנצח, ששמעו את חלופי־הךבךים בינו לבין ר׳ארטנןן !את 
הרעש שהקימו ברחוב, והתנפלו בחרבות שלופות על המנצח. אך מןד 
הופיעו גם אתוס, פורתוס ואךמיס, וברגע שבו תקפו שני אנשי־המשמר את 
יךידם הצעיר, אלצום להסתובב לאחור. ברגע זה נפל ברנז׳ו ארצה; ומאחר 
שאנשי־המשמר נצבו שנים נגד ארבעה, הם החלו לצעק: "לעזרתנו, מבית 
דה לה טרמויי!״ למשמע הצעקות פךצו החוצה כל שוכני הבית. !הסתערו 
על אךבעת הירידים, שמצדם קקאו: "לעזרתנו, מוסקטךים." 

קריאה זו היתה מוצאת על־פי־רב אןנים קשובות: מאחר שןדוע הןה כי 
המוסקטרים הם אויביו של הוד־מעלת־כבודו, אהבום הכיל בשל שנאתם 
לחשמן. לפיכך נקגו כל חןלי היחידות האחרות, שלא היו כפופות לרכס 
האדם, כפי שכנהו אךמיס, להתןצב על־פי־ריב לצד המוסקטרים של המלך. 
מבין שלשה מחןלי פלגתו של מר זיז אסר, אשר עברו בקרבת־מקום, מהרו 
שנים לעזרתם של האךבעה, ואלו השלישי רץ לביתו של דה טרביל כשהוא 
צועק: "אלינו, מוסקטךים, אלינו." כתמיד הןה ביתו של מר דה טרביל מלא 
ךוןלים מפלגתו, אשר חשו לסיע לחבריהם; ההתכתשות הפכה אפוא לתגרה 
כללית, אך הכף נטתה לזכותם של המוסקטךים. אנשי־המשמר ואנשי דה 
לה טרמויי נסוגו לתוך חוילתם מעלו את שעריה בעוד־מועד, ובכך מנעו 
מיריביהם את אפשרות החדירה לתוכה. אשר לפצוע, הוא הכנס פנימה מןד 
אחיי שנפל, וכפי שאמרנו כבר, היתה פציעתו חמורה למ_די. 

ההתרגשות בקרב המוסקטרים ובעלי־בריתם הגיעה לשיאה, וכבר חקכו 
בדעתם להצית את החוילה כעינש על עזות־פניהם של משרתי מר דה לה 







טרמויי, שיצאו והתנפלו על המוסקטרים של המלך. ההצעה השמעה 
ונתקבלה בהתלהבות. אך למרבה המזל צלצלו הפעמונים לשעה אחת־ 
עשרה; ך׳אךטדן ן י ךיךיו נזכרו בראיון, ומאחר קולא רצו להניח לאחרים 
לעשות מעשיה נאה כל־כך בלעדיהם, הצליחו להרגיע את הרוחות. כלם 
הסתפקו אפוא בידוי אבנים כבדות אחדות בשערי־החוילה. מאחר 
שהשערים החזיקו מעמד, ךפו הןדים. לבד מזאת, אלה קז> 1 ?שר הןה לראות 
בהם את ראקזי־המבצע כבר עץבו את חבריך ם ופסעו לעןר חוילתו של מר 
דה טרביל, שהמתין להם לאחר שנודע לו על ךבר התגרה. 

"מהר, ללוחי," אמר; "ללובר, בלי לאבד אף רגע; נשתדל לראות את 
המלך לפני שיודע לו על התגרה החדשה מפי החשמן. אנו ?ספר לו על מה 
שהתרחש כוזמשך לארועי יום־אתמול, ויסלח לנו על שתי הפךשות 
גם־ןחד." 

מלוה באךבעת הצעירים, התנהל אפוא מר דה טרביל לעפר ארמון 
הלובר; אך למךבה הפתעתו של ??פקד המוקקטךים נמסר לו כי המלך ןצא 
לציד־צבאים בןער סן־ז׳רמן. פעמים בקש מר דה טרביל לשמע את 
ההודעה, ובכל פעם ךאו מלויו את פניו נ?תקךרות והולכות. 

"האם היו להוד־מלכותו עוד מאתמול תכניות לצאת לציד?" שאל דה 
טרביל. 

"לא, הוד־מעלתו," השיב חךרנו של המלך, "ראש הצןךים בא לבשר לו 
הבקר כי במשך הלילה אתרו צבי למענו. בתחלה השיב שאין בכונתו לצאת 
לציד, אך לאחר־כ?כן לא יכול הןה לעמד בפתוי ההנאה קוהקטיח לו ציד זה, 
ולאחר הארוחה ןצא." 

"האם פגש המלך את החשמן?" שאל מר.דה טרביל. 

"ככל הנראה, כן," השיב הדוךךן, "ראיתי הבקר את סוסי מרכבתו של 
הוד־מעלת־כבודו; שאלתי לאן יוצאת המןכבה, וענו לי: לסן־ז׳רמן." 

"נעמד על המשמר," אמר מר _ךה טרביל; "רבותי, אךאה את המלך 
הערב, אך באשר לכם — עצתי היא שאל לכם להסתכן בכך." 

ההצעה, שהיותה הגיתית למדי, ואשר באה נ?פי אךם שהכיר היטב את 
הפלך, התקבלה על־ילי ארבעת הצעירים ללא עוךרין. מר דה טרביל בקשם 
אפוא לשוב כל אחד לביתו, ולהמתין להודעה ממנו. 

בשובו לחוילתו הרהר מר דה טרביל, כי רצוי להתלונן ראשון !לקביע 
בכך עבדה. לכן שגר אחד ממשרתיו לביתו של מר דה לה טרמויי, עם 






אגרת, המבקשת להוציא מביתו את ךוןלו הפצוע לול החשמן, ולנזיף באנשיו 
על שהעזו לצאת ולהקותער על המוסקטרים. אך מר דה לה טרמויי — 
ששמע על הפרשה מפי פרשו, שכןדוע לנו הןה שאר־בשרו של במז׳ו — 
השיב לו כי אין למר דה טרביל ולמוסקטרים שלו כל סבה להתלונן, ואלו 
הוא, שהתקף על־ידי המוסקטרים שבקשו להצית את ביתו, .יש ל 1 עלה לכך. 
ברם, כיון לזהוכוח בין לוני האצילים הללו ןכול הןה להמשך עד אין־קץ, 
שהרי כל אחד מהם חןב הןה כמובן להתעקש ולעמד על שלו, מצא מר דה 
טרביל דרך לשים קץ לפךשה: בלבודו ולעלמו סר אל מר דה לה טרמויי. 

הוא ןצא ללזם ללא ךחוי, ובקש כי יודיעו על בואו. 

שני האצילים ברכו זה את ןה בנימוס, שכן, אף שלא ש'ךךה כל ידידות 
ביניהם, העריכו איש את רעהו. שניקם היו אנשי־כבוד אמיצי־לב; כיון 
שמר דה לה טרמויי הןה פרוטסטנטי, פגש במלך דק לעתים נךירות ולא 
נטה לשום מחןה, לא היו קשריו החבךתיים משתתים על דעות־קדומות 
כלשהן. הפעם, אף שקבלת־הפנים שלו הןתה מנמסת, בכל זאת נכרה בה 
קדירות־ןתר. 

"אדוני," פתח מר דה טרביל, "שנינו מצאנו כי ןש לנו סבה להתלונן איש 
על רעהו, ולכן באתי — על־מנת שנברר את העדן בכיתות לשתפים." 

"ברצון," השיב מר דה לה טרמויי; "אך דע לך, שהךבךים ידועים לי 
היטב, !כי כל האשם רובץ על המוסקטרים לזלף." 

"אתה אךם ןשר והגיוני," אמר מר דה טרביל, "וליא תדחה את ההצעה' 
שאשטח בפןיך." 

"דבר נא, אדוני; כלי איזן." 

"מה שלומו של מר בדנז׳ו, שאר־בשרו לול פךשך?" 

".רע, אדוני, מצבו רע מאד. לבד ממכת־החרב שפ?עה בזרועו, ושאינה 
חמוךה למדי, ספג מכה נוס?ת שפלחה את ראתו, והרופא חרד לגורלו." 

"האם צלולה הכךתו של הפצוע?" 

"בהחלט." 

"האם הוא מדבר?" 

"בקשי.רב, אך מךבר." 

״ובכן, אדוני! הבה נגש אליו ונשביעו בשם אלהים — ן?שר בפניו אמור 
הוא, אולי, להתןצב — לומר את האמת. אקבלו כשופט במשפט שבו הוא 
עצמו מהוה צד, ואאמין למוצא פיו, אדוני." 





מר דה לה טרמויי הךהו־ לרגע, ולאחר־מכן — כיון שק׳שה היה להעלות 
על הרעת הצעה הגיונית מזו — נעתר. 

השנים ח־דו לחדר שבו שכב הפצוע. בראותו את שני האצילים הבאים 
לבקרו, נסה ברנז׳ו להזדקף במטתו. אך הןה חלש מדי, ובשל המאמץ 
הנוסף שעשה נפל על מטתו, קרוב לאבדן־חושים. 

מר דה לה טרמויי נגש אליו, וקרב לאפו צלוחית של מלחי־הו־חה 
שהשיבו לו את הכרתו. מר דה טרביל, שלא ךצה שןאשימוהו בהפעלת 
השפעתו על הפצוע, בקש ממר דה לה טרמויי לחקרו בע?מו. 

והנה, הכיל התחולל ?פי שצפה זאת מר רה טרביל. בתז׳ו, התלוי על 
בלימה בין החיים והמות, לא חשב אף לרגע להסוות את האמת; הוא ספר 
אפוא לשני האצילים כיצד התרחשו הרבךים לאשורם. 

מר רה טרביל לא בקש יותר; הוא אחל לברנז׳ו החלמה מהירה, נפרד 
ממר רה לה טרמויי, שב לביתו ןהוךיע ללא־ךחוי לארבעת הידידים כי 
מזמנים הם לסעד על שלחנו. 

מר רה טרביל הןה מארח בביתו חברה טובה ביותר, שכלה עוינת את 
החשמן. לפיכך מובן מרוע נסבה השיחה, ?משך הארוחה כלה, סביב שתי 
התבוסות שספגו זה לא כבר אנשיו של רישליה. והנה, מאחר שך׳אךטנןן 
הןה גבורם של שני ימי־תהלה אלה, זכה בכל הברכות; אתוס, פורתוס 
ואךמיס הניחו לו לקבלן לבדו, ולא רק משום היותם חברים נאמנים — 
אלא גם משום שהיו אנשים שזכו בחןיהם בשבחים כה רבים, שבנקל ן?לו 
לשמע את שבח זולתם. 

לקראת השעה שש הכריז מר רה טרביל כי שומה עליו לסור ללובר; 
אולם, כיון ששעת הראיון שקבע המלך חלפה מזמן, לא בקש להכנס דרך 
המדרגות הקטנות, אלא התןצב עם אךבעת אנשיו בחדר־ההמתנה. המלך 
טרם שב מהציד. לאחר שהמתינו לו ידידינו הצעירים כחצי־שעה בתוך 
המון אנשי־החצר, נפתחו הדלתות ןהכרז כי המלך בא. 

למשמע הכרזה זו חש עצמו ך׳אךטנןן רועד עד קישר עצמותיו. הרגע 
הקרב אמור הןה, לפי כל צפיותיו, להיות מכריע לגבי דוןיו בעתיד. לפיכך 
ננעצו עיניו החרדות בדלת שד־כה עתיד הןה המלך להכנס. 

לואי השלשה־עשר הופיע, צועד בראש; הוא הןה לבוש חליפת־ציד, 
מאבק כלו, נועל מגפים גדולים ואוחז בןדו מגלב. ממבט ראשון הבחין 
ך׳אךטנןן כי רוחו של המלך סוערת. 





מצב־רוח זה, אף שנכר היטב בפני הוד־מלכותו, לא מנע את אנשי־חצרו 
מלהתיצב לנגד עיניו; בחךרי־ההמתנה המלכותיים מוטב להראות בעין 
נרגזת, מאשר לא להו־אות כלל. שלישת המוסקטךים לא הססו אפוא לצעד 
צעד קדימה, אך בנגוד להם נשאר ד׳אןטדן חבוי מאחור. אף שהכיר אישית 
את אתוס, פוךתוס ואךמיס, חלף המלך לןךם בלי להביט בהם ובלי לומר 
מלה. כאלו אין הם מכרים לו כלל. אשר למר דה טרביל, כזזשר נו;?נצו בו 
עיני המלך — החזיר לו זה מבט כה נחוש, שלבסוף ך 1 ןה זה המלך שהסיט 
את עיניו ממנו; לאחר מכן, רוטן וממלמל, נעלם המלך בחךריו. 

"הענעים בכי רע," אמר אתוס ?חיוך; "הפעם לא נזכה ב?ךס." 

"הנזתינו כאן עשר דקות," אמר מר דה טרביל, "ואם מקץ עשר דקות 
איני שב, צאו ולכו לביתי, כי לשוא תמשיכו להמתין לי כאן." 

אךבעת הצעיךים הנזתינו אפוא עשר דקות, רבע שעה, עשרים דקות, 
ובךאותם כי מר דה טרביל אינו שב — ןצאו מהאךמון כשהם מךאגים נ?אד 
באשר לבאות. 

מר דה טרביל נכנס בעז־רוח לךוךרו של המלך, וךאה את הוד־מלכותו 
במצב רוח עכור עד מאד, יושב בכרסה וטופח על מגפיו בןךית־המגלב. אך 
הךבר לא מנע בעדו מלשאל את המלך, בשלוה גמורה, לשלומו. 

"שלומי רע, אדתי, רע," השיב המלך; "אני משתעמם." 

אכן, השעמום הןה מחלתו הקשה ביותר של לואי השלשה־עשר, שנהג 
לבקש את אחד מאנשי חצרו לסור עמו לחלון, שם הןה אומר: "אדון פלוני, 
הבה נשתעמם ןךוד." 

״הוד־מלכותף משתעמם ! הכיצד," אמר מר דה טרביל, "כלום לא נהנית 
היום מהציד?" 

״הנאה כזפקפקת, אדוני! הכל יורד לטמיון, חי־נפשי, ולא ברור אם 
הטרף הוא שאינו יודע את אשר עליו לעשות, או שהכלבים אבדו את 
חוש־הריח. הברחנו צבי בן שבע, ך_דפנו אחריו שש שעות, וכאשר הגיע 
הרגע לכתרו, כאשר עמד קן־סימון לתקע את תרועת־המות, הך! כל ?נדת 
הכלבים נ?תבלבלת ומוזנפלת על עפר. עוד תךאה שאאלץ לחדל מן הציד 
בקלבים, כפי שכבר חדלתי מן הבזןרות. אבוי! מלך אנ?לל אנכי, אדון דה 
טרביל! רק בז אחד נותר לי, והוא מת שלשום." 

"אכן, הוד־מלכותך, מבין זזני את ןאושך; האסון כבד. אך נותרו לך, 
כמדמני, נצים, פךסים ועיטים לרב." 






"ואף לא אדם אחד קזיאלפם. כיום אני לבדי מכיר את אמנות הציד 
בכלבים. אחרי ירד הכיל לטמיון, והכל יצודו בעזרת מלכודות, פחים 
ושוחות. אלו לפחות הןה לי ?נאי להעמיד תלמידים! אף כבוד החשמן אינו 
מניח לי אף רגע של בנוחה; הוא מדבר אתי על ספרד, על אוסטרןה, על 
אנגלןה! אהה! באשר לכבוד הדוגמן, אדון דה טרביל, אין אני מרצה 
ממך." 

מר דה טו־ביל צפה לתפנית זו בדברי המלך. הוא קרא בו כבספר פתוח; 
הוא הבין כי כל האנחות הללו אינן אלא מבוא, מעין גרוי עצמי שתפקידו 
לעוךד את רוחו קול המלך, וכי הנקרה שאליה הגיע לבסוף היא זו שאליה 
חתר מלכתחלה. 

"האם חטאתי, לדאבוני, והךגזתי את מלכי?" שאל מר דה טרביל, 
בהעמידו פנים מפתעות עד מאיד. 

"האם כך ממלא אתה את תפקיךך, אדוני?" שאל הבלך בלי להשיב 
ישירות לשאלתו של טרביל. "כלום לשם כך מניתיך להיות למפקךם של 
המוסקטדים שלי, כדי שיךצחו אךם, יחוללו מהומה ברבע שלם ויאימו 
לשריף את פדים בלי שאתה תנקיף אצבע? אך רק רגע," המשיך המלך, "ללא 
ספק נחפזתי להאשימך; _וךאי נמצאים כבר מפירי־הסדר בבית־סיהר; והנה 
אתה בא להודיעני כי נקשה משפט." 

"הוד־מלכותך," השיב טרביל בשלוה, "באתי לבקשך שתעשה אתה 
משפט." 

"נגד מי?" הצטעק המלך. 

"נגד המלעיזים," אמר מר דה טרביל. 

״אהה! הנה ספור חדש," המשיך המלך. "הרי אין בכונתף לספר לי כי 
שלישת המוסקטךים הארוךים שלך, אתוס, פוךתוס ואךמיס, ועמם אותו 
בן־גסקודה שלך לא התנפלו כמטךפים על בךנדו האמלל, ולא התאכזרו 
אליו במךה כזו, שודאי נופח הוא בשעה זו את נשמתו! הרי אין בכונתך 
לספר לי, כי לאחר מכן ליא צרו על חוילתו של דה לה טרמויי, ולא בקשו 
להעלותה באש! בעתות מלחמה לא הןה בכך אסון _רב, מאחר שזו מאורת־ 
הוגנוטים; אך בקתות שלום אין זה אלא מקשיה נפשע. הרי אין בדעתך 
להתכחש לכל זאת?!״ 

"מי האיש שספר לך, מלכי, ספור נאה זה?" שאל דה טרביל בשקט. 

"מי האיש שספר לי ספור נאה זה, אדוני י ומי ךצוץך שיהיה זה, אם לא 







האיש הנשאר ער ?שאני ישן, העובד כשאני משתעשע, ה?נהל כל ענין 
בתוך ממל?ה זו ומחוץ לה, בצךפת ?מו ?כל אירופה?" 

"הוד־מלכותף מתכון כנראה לאלהים," אמר דה טרביל, "מאחר שכה 
גבוה מעל הוד־מלכותף מ?יר אני רק את הבורא." 

"לא, אדוני! מתכון אני למשענת־המךינה, למשךתי הןחיד, ליךיךי 
הןחיד, ל?בוד החשמן." 

"הוד־מעלת־?בודו אינו האפיפיור, הוד־מלכותף." 

"מה ?ונוזף בךבריך אלה, אדוני?" 

"כונתי ?י האפיפיור בלבד אינו ?סגל לטעות, ו?י אין תכונה זו מאפינת 
את החשמנים." 

"רצונך לומר ?י הוא מטעני; ו־צונף לומר ?י הוא בוגד בי. אתה מאשים 
אותו — אם ?ן, אזי אמר זאת! הודה בכנות, ?י אתה מאשים אותו." 

"לא, הוד־מלכותך; אך טוען אני ?י הוא עצמו שוגה; טוען אני ?י הוא 
עצמו הטעה. טוען אני ?י אצה לו _דךכו להאשים את המוסקטרים של המלך 
על לא עול בכפם, בלי לברר את הדברים לאשורם מפי יוךעי האמת." 

״ההאשמה באה מפיו של מר דה לה טרמויי — מפיו של הך?ס עצמו. 

מה בי?לתך להשיב לכך?" 

"ביכלתי להשיב, הוד־מלכותך, ?י הוא מערב בפךשה מכדי שיו?ל 
להעיד עליה ללא משוא־פנים; אך לא אמר זאת. מ?יר אני את הך?ס ?אציל 
ןשר, ולכן אסתמך על דבריו; אך ?תנאי אחד, מל?י." 

"ואיזה הוא?" 

"?י הוד־מלכותף יזמנו לכאן וןחקרהו; אך לבדו, ?אךבע־עינים, ללא 
עךים; ו?י הוד־מלכותך יקךאני מןד לאחר שידבר עם הרכס." 

״בךצון!״ אמר המלך, "אך האם תקבל את דבריו ?לשונם?" 

"בהחלט." 

"האם תשלים עם ?סק־ךינו?" 

"ללא ספק." 

״לה שנה!״ קךא המלך. ״לה שנה!״ 

דוךךנו של לואי השלשה־עשר, שהןה גם איש־אמונו ונהג תךיר לעמד 
מאחורי הדלת, נ?נס. 

"לה שנה," אמר המלך, "אני מבקש שיצאו ללא דחוי אמן אלי את מר 
דה לה טרמויי; בןצוני לדבר עמו הערב." 







"האם נותן לי הוד־מלכותף את דברתו, שלא ידבר עם איש בין שיחתו 
עם מר דה לה טו־מויי לבין שיחתו עמי?" 

"לא אדבר עם איש, על דבךתי באציל!" 

"אם בן, הוד־מלכותף, להתראות מחר." 

"להתראות מחר, אדוני." 

"באיזו שעה, ברב־טובך?" 

"בשעה שתךצה." 

"אך אם אבוא השפם בבקר, עלול אני להעיר את הוד־מלכותך." 

"להעיר אותי י כלום ןשן אני? איני ןשן עוד, אדוני; לעתים אני חולם, זה 
הבל. בוא אפוא מקדם בכל שתךצה, בשעה קיבע; אך ה שמר לך, אם 
אשמים המוסקטךים שלף." 

"אם אשמים המוסקטךים שלי, מלבי, אזי ימסרו לידי הוד־מלכותך, 
שןחרץ את דינם בטוב בעיניו. האם דורש הוד־מלכותך דבר־מה נוסף? 
ייאמר נא, ואצןת בחפץ־לב." 

"לא, אדוני, לא; הרי לא בקרי מכנים אותי לואי ׳הצדיק׳. נתראה מחר, 
אדוני, נתראה מחר." 

"שאליהים ינציר עד אז את הוד־מלכותך." 

שנתו של מר דה טרביל נו/דה עוד יותר מזו של המלך; עוד באותו ערב 
הוךיע לשלשת המוסקטךים ולידיךם בי יתןצבו בביתו בשעה שש רחצי 
בבקר. הוא לקחם אפוא עמו, בלי להבטיח לוזם ךבר במפרש, ובלי להסתיר 
מהם בי חנם בעיני המלך, ואף חנו שלו, תלויים בהטלת קבןה. 

בהגיעם למךגלותיהן של המדרגות הקטנות, בקשם להמתין. אם עדין 
רוגז עליהם המלך, יוכלו לעזב את המקום בלי להראות; אם ןאות ה?לך 
לקבלם, יקךא להם ללא־דחוי. 

בהבנסו לחד־ר־ההמתנה הפרטי קול המלך, פג׳ש מר דה טרביל בלה שנה, 
אשר ספר לו בי בליל אמש לא מצאו את הדבס דה לה טרמויי, בי זה שב 
לביתו מאחר מבדי לה.ידצב בפני המלך, וכי ברגע זה נמצא הוא בקחצתו. 

השתלשלות־ענמים זו נראתה עד מאד למר דה טרביל, שסמוך הןה 
ובטוח בי הודות לה לא תפעל בל השפעה חיצונית על המלך בין פגישתו 
עם מר דה לה טרמויי לבין שיחתו החוזרת עמו. 

!אמנם, מקץ עשר דקות נפתחה דלת חךרו של המלך, ומר דה טרביל 
ךאה את הדבס דה לה טרמויי יוצא מתוכו. הוא בא לעברו, ואמר: 





"מר דה טרביל, הוד־מלכותו קרא לי על־מנת לשמע מפי כיצד התרחשו 
הדבןים אתמול בבקר בביתי. ספךתי ל 1 את האמת — הינו, שהאשם ב^נשי 
— ואמרתי כי מוכן אני להתנצל בפניך. ומאחר שפוגש אני בך, אנא קבל 
את התנחלותי, והמשך למנות אותי גם להבא עם יךי.ךיך." 

"אדוני הרכס," אמר מר דה טךביל, "אמוני ??שךך כה עמק, שלא רציתי 
איש אחר מלבךך שען עלי באזני הוד־מלכותו. רואה אני כי לא הולכתי את 
עצמי שולל, ומודה אני לך על כי.יש עדין בצחפת אדם שאפשר לומר עליו, 
ללא חשש מפני טעות, מה שאמךתי על אודותיך." 

"מה ?פה, מה ?פה!" אמר המלך, שהקשיב לחלופי־התשבחות הללו 
מאחורי דלתו; "ברם, אמר לו, טרביל, מאחר שטוען הוא לידידותך, כי גם 
אני רוצה הייתי להמנות עם ידיךיו, אך הוא זונח אותי; אמר לו כי קבר 
שלש שנים כמעט שלא ךאיתיו, וכי זוכה אני לךאותו רק בזמני אותו הנה. 
אמר לו כל זאת בשמי, כי אין אלה דברים ש?כול המלך לומר בעצמו." 

"תוךה, הוד־מלכותך, תוךה," אמר הרכס. "אך על הוד־מלכותך לדעת, 

כי האנשים שעמם הוא נפגש בכל שעה משעות היום — ואינני מתכון למר 
דה טרביל — אינם דוק א הנאמנים לו ביותר." 

״אהה! שמץת את אקזר אמרתי! מה טוב," אמר המלך ונגש לסף דלתו. 
״אהה! זה אתה, טרביל? היכן המוסקטךים שלנו? הרי אמךתי לך שלשום 
להביאם אלי, מדוע לא עשית זאת?" 

"הם למטה, הוד־מלכותו," ענה טרביל, "ולבקשתך ילך לה שנה ויאמר 
להם לעלות." 

"כן, כן, ש?בואו תכף ומ?ד; בקרוב תה?ה השעה שמונה, ובתשע מחכה 
אני לאורח. לך לך, אדוני הרכס, ובעקר אל תקזכח לשוב. הכנס, טרביל." 

הרכס נפרד מהם ו?צא. בפתחו את הדלת, הופיעו שלשת המוסקטדים 
וךאךטנ?ן, פוסעים בעקבות לה לזנה. 

"בואו, ?קירי, בואו," אמר המלך; "ח?ב אני לגעיר בכם." 

שלשת המוסקטךים התקרבו בראש מרכן; ךאךטנ?ן השתרך מאחוריהם. 

"איך יתכן, לכל הרוחות!" המשיך המלך; "שאתם האךבעה הכנ^ו^ם 
ביומים שבעה מאנשי־משמרו של הוד־מןנלת־קבודו! הגזמתם, רבותי, 
הגזמתם. בקצב כזה ?אלץ הוד־מעלת־כבודו לג?ס פלגה חךשה תוך שלשה 
שבועות, ואני אאלץ לאכיף את הצוים במלוא חמדתם. אחד, מילא, אינני 
מתנגד; אך שבעה ביומים, אני חוזר ואומר, זה מגזם, מאד מגזם." 





"בשל כך !דאי מבחין הוד־מעלתף בי באים הם נכלמים ומלאי־חו־טה 
לשטח בפניך את התנצלותם." 

"נכלמים ומלאי חמזה! האמנם!" הפטיר המלך; "אינני מודחס 
ברצינות לפניהם הצבועות; אני רואה ביניהם ביחוד פרצוף גסקוני אחד. 
התקרב, אדוני." 

ד׳ארטדן, אשר הבין כי אליו הפנתה המחמאה, התקרב אל המלך 
בהזנלותו על פניו הבעה שאין נראקזת ממנה. 

"ובכן, מר דה טרביל, האם עליו אמרת כי הוא עלם צעירי הוא ןלד, 
ממש ילד! והוא אשר זכה את דיסק במהלמת החרב האדירה ההיא?" 

"ואת ברנז׳ו בקזתים נאות לא פחות!" 

״האמנם!״ 

"מלבד העבדה, כי אלמלא הצילני מיךיו של ביקרה, נמנע ךוןה ממני בלי 
שום ספק לזכות ברגע זה בכבוד הרם לברך ןה?נעה את הוד־מלכותך," 
אמר אתוס. 

״לכל הרוחות, איזה שד משחת הוא הצעיר הזה מביארן! מר דה 
טרביל! איך הןה אומר אבי, המלך? במקצוע בזה צריך לחודר אפדות 
ולנפץ חרבות לאין־ספור. אך הגסקונים היו מאז ומתמיד עניים, הלא כן?" 

"הוד־מלכותך, חןב אני לומר כי ?זרם גלו מכרות־זהב בהריהם, אף כי 
האליהים ךוןב להם נס בזה כתגמול על הדרך שבה תמכו בתביעותיו של 
אביך המלך." 

״משמעות הדבר, בי מאחר שאני בנו של אבי — הרי שהגסקונים הם 
שעשיוני מלך; הלא כן, טרביל? ובכן, סוף טוב הביל טוב, אינני מתנגד. לה 
שנה, לך וחפשי בכל כיסי, וחאה שמא תוכל למציא בהם אךבעים פיסטולים; 
אם תמצא, הביאם אלי. וכעת אמיר לי, בחור צעיר, בהן צךקך — כיצד 
התרחשו הךברים ?״ 

ך׳אךטנןן ספר את ארועי יום קידם לפרטיהם: כיצד, היות שלא יכול הןה 
לישן מריב אישר שחש לקראת פגישתו עם המלך, נפגש עם חבךיו שליש 
שעות לפני מועד הראיון; כיצד הלכי וחדו לבית־המתח; וכיצד, בשל 
חששו מפגיעת הכדור בפניו, לעג לו בךנז׳ו ןכ??עט ושלם על לעגו במחיר 
ח״יר; וכיצד מר דה לה טרמויי, אשר ליא הןה מערב כלל בפרשה, כמעט 
ןשלם על זאת באבדן ביתו. 

"ן?ה, ןפה," מלמל ה?!לך; "כן, כך ספר לי הרכס את העדן. חשמן 





מסכן! שבעה אנשים, מהיקףים ביותר ללבו, ביומים ! אף !יי בכף, חיותי. 
השמעתם? די בכף: נקמתם על מה שארע ברחוב פרו, ואף למעלה מזאת; 
ח!בים אתם להיות שבעי־רצון." 

"אם הוד־מעלתף שיבע־רצון," אמר טרביל, "גם אנו כף." 

"כן, גם אני שבע־רצון," אמר המלף בנטלו מלוא החפן ןהב מכף־ןדו 
של לה שנה ובהניחו אותו בכף־!דו קול ף׳ארטנ!ן. "הנה הףא!ה לשביעות 
רצוני," אמר. 

אותה עת לא רוחו עדין משגי־הגאוה הק!מים ב!מינו. אציל, שהמלף שם 
כסף ב!דו, לא חש עצמו מבזה בשל כף. ך׳אךטנ!ן טמן אפוא את אףבעים 
הפיסטולים בכיסו ללא כל התחסדות, ןהודה מקרב לב להוד־מלכרתו. 

"זהו זה," אמר המלף בהתבוננו בשעתו, "זהו זה. השעה שמתה וחצי, 
והגיע זמנכם ללכת. הרי אמרתי לכם שמצפה אני למישהו בתשע. תוךה על 
מסירותכם, רבותי, !כול אני לסמיף עליה, הלא כן?" 

"בהחלט, הוד־מלכותף." הצטעקו הארבעה פה אחד. "נכתים אנו 
להחתף לגזרים למען הוד־מלכותף!" 

״ןפה, ;פה; אף השארו שלמים. הדבר עדיף, כי כף תוכלו להביא לי 
תועלת. טרביל," הוסיף המלף בלחש שעה שהיתר !צאו מהחדר, "היות 
שאין לף מקום בשורות המוסקטרים, וכיון שהחלטנו כי על־מנת להתקבל 
ליחיףתם חןב לוחם להוכיח את עצמו, גיס צעיר זה לפלגתו של גיסף, מר 
דז אסר. אה! לכל הרוחות, טרביל, ;הנה אני מראש למףאה ההעתה 
שיעשה הוד־מעלת־כבודו; הוא ירתח מכעס, החשמן, אף אין זה מעלה 
ואין!ה מוףיד: הצדק אתי." 

המלף ברף את טרביל ק!דו, וזה !צא והצטרף למוסקטףים קזהמתינו לו, 
מתחלקים עם ף׳אףטנןן בארבעים הפיסטולים. 

והחשמן, ספי שאמר זאת הוד־מלכותו, אכן!צא מכליו מרב זעם; וזעמו 
ה!ה כה אדיר, עד כי במשף שמונה!מים נעדר ממשחק המלף — דבר שלא 
מנע את הודימלכותו מלקסלו בפנים חביבות מאין כמותן, ולשאלו בקולו 
המלטף ביותר כל־אימת שפגשו: 

"ובכן, אדוני החשמן, מה שלומם קזל אנשיף המסכנים, ז׳יסק ובךנז׳ו?" 
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אצל המוסקטרים 

ןשןצא ר׳ארטנןן מן הלובר !שאל את חבו־יו כיצד, לדעתם, עליו להשתמש 
בחלקו באךבעים הפיסטולים, הציע לו אתוס להזמין ארוחה טובה במסעדת 
האצטרבל; פורתוס — לשכר משרת לשרותו; הארמיס — למציא לעצמו 
אהובה מתקבלת־על־הרעת. 

הארוחה הזמנה עוד באותו יום, והמשרת הגיש לשלחן. אתוס הזמין את 
הארוחה, ופורתוס מצא את המשרת. דוןה זה ?ן־פיקחץה, שהמוסקטר 
המהלל שיכרו אותו יום — ולצרף הארוע — על גשר טורנל, שעה שהלה 
ן_רק למים כדי ליצר בהם עגולים. 

פח־תוס טען, שעסוק זה מעיד על אפי שקול ומתבונן, והוא גיסו לעבודה 
ללא כל בחינה נוספת. חזותו מעוררת־הכבוד של אציל זה, אשר לשרות 1 
חשב פלנשה — זה דוןה שמו של הפיקרדי — כי התקבל, הקסימה אותו; 
לכן נכר בו מפח־נפש קל בראותו כי המשרה תפוסה כבר בידי עמית 
למקצוע בשם מוסקטון ובשמעו מפיו של פוךתוס כי תקן העובדים בביתו, 
אף כי הוא נכבד, כולל רק משרת אחד, וכי הוא עצמו עומד להכנס לשרותו 
של ד׳ארטדן. ברם, כאשר נכח בסערה שערך אדונו וראהו שולף מכיסו, 
בעת התשלום, חפן מטבעות זהב — חשב כי עשרו מקטח, והוךה לאליהים 
על שזמן לו אדון עשיר כקרח; הוא התמיד בדעתו זו עד לאחר המשתה, 
שבעזרת שאריותיו התאושש מתעניות רבות. אף בהציעו עם לילה את מטת 
אדונו, נגוזו אקזליותיו של פלנשה. מטה זו היתה היחיךה בדירה, שכללה 
חדר־ןניסה ןחדר־שנה. פלןשה ןשן בכניסה, על שמיכה שנלקחה ממטתו 
של ר׳אךטדן, ואשר ך׳אךטנןן הקתגל להעדרה. 






גם לאתוס היה משרת, שהוא אלפו לשרתו בצח־ה מקורית עד מאד, 
ושהתקרא ?רימו. אציל נכבד זה — אנו מתכונים לאתוס, במובן — היה 
שתקן גדול. זה חמש או שש שנים הוא חי בידידות עמקה מאין במותה עם 
פוךתוס וארמים, ואלה זכרו בי ראוהו מחןך לעתים קרובות — אך מעולם 
לא שמעוהו צוחק. דבךיו היו קצרים וענעיים, בקשו תמיד אמר את אשר 
אמרו, ולא מעבר לזה; הם היו ללא קשוטים, ללא מליצות, ללא גנונים. 
שיחתו היתה עברתית גרידא. 

אף שדוןה אתוס רק בבן שלישים, דפה תאר ונפש מאין במותו, הנה לא 
שמע איש שיש לו אהובה. מעולם לא רבר על נשים, אך לא אסר שישוחחו 
עליהן בנוכחותו, אף בי נבר ךוןה ששיחות מעין אלה, שבהן נטל חלק במלים 
מלאות מדירות ובהבעת השקפות של שונא־נשים, היו לו לזךא: אפוקו, 
אפיו הבלתי־חברותי ושרזקנותו עשיאוהו לכמעט־זקן; לפיכך, על־מנת שלא 
לסטות ממנהגיו, החניל את גךימו לצית לתנועת ןד או שפתים קלות, ורק 
במסבות יוצאות מהבלל הןה פונה אליו בךברים. גרימו, אשר פחד מאדונו 
במו מהשטן ועם זאת הןה קשור אליו מאד והעריץ ללא 0 ןג את גאונותו, 
חשב לעתים בי הבין היטב הוראה קזקבל, והןה עושה בדיוק ההפך ממה 
שנךרש לעשות. אזי הןה אתוס מושך בכתפיו, ומלקה את גדימו ללא בעס. 
בןמים באלה הןה ממעט עוד יותר בךבור. 

פוךתוס, בפי שראינו, נדון ?אפי נוגד לחלוטין את זה של אתוס: לא רק 
שדבר הךבה, אלא גם בקול רם; וכמעט קולא אכפת הןה לו — ךזו ?קדה 
שןש לצןן לזכותו — אם מקשיבים לו, אם לאו. היא דבר לשם ההנאה 
שבדבור, וכדי שישמע עצמו ??דבר. היא דבר בכל נושא ונושא, להוציא 
עניני מרע; הוא תרץ זאת בשנאה שרוחש הוא מאז ימי ןלדותו, בך טען, 
לאנשי המרע. הדר פניו הןה פחות מזה של אתוס, ותחושת נחיתותו בענןן 
זה גחמה לו, בתקופה הראשונה לידידותם, שיהןה בלתי־הוגן לעתים 
קרובות בןחסו לאתוס האציל, וןחוש חובה לעצמו לעלות עליו בה_דר 
תלבושותיו. אך באפרת המוסקטר הךגילה שלו, ופשוט הודות לצורה שבה 
הןה מסיט את ראשו לאחור ושולח את דגלו קדימה, הןה אתוס נוטל ממנו 
פעם אחר פעם את המקום המגיע לו, ודוחק את פודתוס המפאר למקום 
השני. פוךתוס התנחם על בך במלאו את ח_דר־ההמתנה של מר רה טרביל 
ואת חךרי־המשמר של ארמון הלובר בהמלת הצלחותיו בתחום האהבה, 
נושא שאתוס הןה אלם לגביו. לעת עתה, לאחר שעבר מנשות האצלה 













האזרחית לנשות האצלה הצבאית, מהשופטת לכרונית, לא שיח פח־תוס על 
מישהי שמזגמדה פחות מזה של נסיכה זרה, שחשה ?לפיו חבה עזה. 

משל עתיק אומר: "??שרת דומה לאדונו". ממשךתו של אתוס, גךימו, 
נעבר אפוא לזה של פח־תוס, מוסקטון. 

מוסקטון היה איש־נוךמ?ךיה, אקזר אדונו הסב את שמו השקט, בוניפס, 
למוסקטון — ה??הךהד פי כמה וכמה. הוא נכנס לשרותו של פורתוס, 
בתנאי שיקבל בתמורה לבוש ומגוךים בלבד — אף אלה יהיו ??פיאךים. הוא 
בקש רק שעתים ביום, להקדישן לעסוק שאמור היה לספק את שאר צךכיו. 
פוןת 1 ס ה? 1 כים לעסקה; היא נךאתה בעיניו עד ??איד. הוא הןה מזמין 
למוסקטון בגדי־שרד ?זורים מאפדותיו הישנות ו??פ?עיליו ה??יתרים, 
ובעזרת דוןט מכשר ??איד, שהןה הופך את מלבושיו ובדרך זו נ?חךשם — 
דוןט, אשר אשתו נחשדה בכך שבקשה להדיח את פוךתוס מהךגליו 
האציליים — הןה מוסקטיז עושה רשם כביר בהלכו בעקבות אדונו. 

אשר לאךנ?יס, אשר דו?׳ ה לנו כי כבר הצגנו את אפיו למכביר, ואשר 
נוכל אגב לךאותו, כמו את אפי חבךיו, בשלבי התפתחותו הבאים — 
ל??שךתו קךאו באזן. ?של תקוות אדמו להצטרף בבוא היום לשותת 
הכנסןה, הןה באזן לבוש תנ?יד שחורים, כןאה לנ?שךתו של איש כמורה. 
באזן, שבא מךובל בך י , הןה בן שלשים ןךומש או ארבעים, מתון, שלו, 
שמנמן, ובלה את שעות־הפנאי שהותיר לו אדמו בקריאת ספרי־קךש. לכל 
היותר הןה ??בשל ארוחה ??עוטת־מנות, אך ??צי.נת; לבד נ?זאת הןה אלם, 
עור, חרש ונאמן ללא־קןג. 

כעת, כשמכירים אנו — שנזחית, לפחות — את האדונים ומשךתיהם, 
הבה נעביר ל??עמו של כל אחד ןאחד. 

אתוס התגורר בךחוב פרו, שני צעךים ??גן־לוק 9 ??בוךג; דיךתו, שכללה 
שני חךך י ם קטנים, ??רהטים ?טוב טעם, נמ^אה במעין בית־מלון בבעלותה 
של אשה צעירה מפה ??איד עדין. שנשיאה אליו לשוא עינים עוךגות. על 
הקירות נכרו שמ־יו של פאר־עבר: לדגמה, חרב שזורה חוטי זהב, שלפי 
צוךתה יצרה ?תקופתו של המלך פך?סואה הראשון, ואשר רק נךנה ה??שבץ 
א?ני־חן הןה שוה ?מאתים פיסטולים — וחרף זאת, מעולם לא חשב אתוס 
למשכנה או למכרה, ואפלו ?שעות ??צוקתו הקשות ביותר. חרב זו ל?תה 
משך ןמן־מה את וגשוקתו של פוךתוס, אשר הןה נותן עשיר שנים מחןיו ?די 
שתהא שלו. 








יום אחד, לקראת פגישה עם רכסית כלשהי, אף נסה לשאלה מאתוס. 
בלי להוציא הגה מפיו רוקן אתוס את כיסיו, אסף את תכשיטיו, אלנקיו, 
שרוכיו ושךשראותיו הזהבות, והגיש את הכיל שי לפודתוס: אך באשר 
לחרב, אמר לו, היא קבועה בקזקומה ולא תוכל לעזב מקום זה אלא כאשר 
ועקר אדונה למקום אחר. לבד מחלבו, הןה לו גם ךיוקן של אציל מימי אנלי 
השלישי, לבוש בהדור רב ועתר את אות מסדר־רוח־הקדש; בין דיוקן זה 
לבין אתוס נכרו אי־אלה קד דמיון, אי־אלה תוים משפחתיים משתפים, 
אשד העידו כי אציל רם־מעלה זה, אביר מקרךיו של המלך, נ??נה עם 
אבותיו של אתוס. 

לבסוף, היתה לו תבה נפלאה מעשה־חושב, נושאת סמל־אצלה זהה לזה 
שהתנוסס על החרב והליוקן, !אשר ממקומה מעל לאח היתה צורמת את 
העין בנגוד שבינה לבין השאר. אתוס הןה נושא תמיד את מפתח התבה 
בכיסו, אך יום אחד פתחה ב?ני פולתוס, תה הצליח לולא כי התבה אינה 
??כילה אלא דרות: מן הסתם מכתבי אהבה ומסמכים משפחתיים. 

פורתוס התגורר בלירה גדולה ו?י.פאךת מאד, ככל הנלאה, בלחוב 
השובך־הןשן. כל־אימת שדוןה עובר בלדת יליד ??תרות לחלונות הדירה, 
קידאחד כ?הם הןה נצב תנ?יד מוסקטון ?מדי־שלד הדולים, הןה פולתוס 
מלים את ראשו ואת ןדו, ואומר: "הנה ??שכני!" אך מעולם לא נ??צא 
בביתו, מעולם לא הז??ין איש לבקר בו, ןלכן לא הןה אפשר לבלר אם 
מאחולי הךןן י ת ההדולה ??קתתר עשר של־ממש. 

אשר לארמיס, הוא התגולר בלילה קטנה, שכללה טלקלין קטן, חלר־ 
אכל !חלר־שנה; דולר זה, שבדומה ללילה כלה נ??צא בקו??ת־הקלקע, פנה 
לגן לענן, לריק, מוצל ומ?ותר מעיני השכנים. 

אשר לל׳אלטדן, יולעים אנו מה הןה נזיבו של ??עמו, וכבר התולענו 
ל??שלתו הנכבד, פל?שה. 

ל׳אלטנןן, שהןה סקלן כ?אד ??טבעו — אגב, בדומה לכל התכסיסנים 
ה?ןעלים — השתדל בכל כ?א'דו ללעת ??י הם, לא??תו של לבר, אתוס, 
פולתוס ואל??יס; כי הלי מאח ולי כנויים אלה ה 9 תיר כל אחד מהגבלים 
האעילים הללו — ובעקר אתוס, ש??מלחק ליגה אפשר הןה להבחין 
באצילותו הנשגבת — שם של בן־אצלה. הוא פנה אפוא לפולתוס, (ידי 
לבקש פלטים על אתוס ןאל??יס, ולאל??יס — כלי ללעת מ ר הוא פולתוס. 

למלבה הצער, לא ן_דע פולתוס עצמו על חןיו של סברו השתקן יותר 




משדלף על אודותם בצבור. ספר בי אתוס ידע אסונות כבלים בחיי־האהבה 
שלו, וכי בגידה מתעבת הלסה אחת ולתמיד את חייו של גבר נעים־הליכות 
זה. אל מה היתה בגילה זו? זאת לא ידע איש. 

אשר לפולתוס, לבד משמו האמתי — שלק האדון לה טרביל ידעו, כפי 
שןלע את שמותיהם של שני עמיתיו — הרי שאת חייו קל הןה להכיר. הוא 
הןה רבלבן הפטפטן, ולכן שקוף בבדילח לעיני הזולת. הדבר הןחיד שעלול 
הןה להטעות את המתבונן הןה האמונה בנכונות השבחים שהלעיף על 
עצמו. 

לאלמיס, הןתה חזות של אלם נטול־סודות אל למעשה הןה בחור מלא 
וגדוש מסתולין, שהשיב בשאלות לשאלות ששאלוהו בלבד אוזלים, 
ושהתחמק מתשובה על שאלות ששאלוהו בלבד עצמו. יום אחד, לאחר 
שסקרו זמן לב בעדן פולתוס ושמע מפיו את השמועה הרווחת על אודות 
קשליו עם נסיכה, בקש ל׳אלטנןן ללעת מעט יותר על פלשיות האהבה של 
איש־שיחו. 

"ומה אתך, חברי הןקר," אמר לו; "אתה, הסח על אודות ברוניות, 
רוזנות ונסיכות של אחלים?" 

"סליחה," קטעו אלמיס, "לבלתי לק משום שפולתוס עצמו מלבר על כך, 
מאחר שצועק הוא את כל הלבלים הנאים הללו באןני. אך האמן לי, מר 
ל׳אלטנןן הןקר, קזאלו הייתי שומעם ממקור אחר, או ?סוד מפיו קזל 
פולתוס — לא הןה בנמצא מולה שתקן ממני." 

"אינני מטיל ספק בכך," המשיך ל׳אלטנןן; "אך בכל זאת נלמה לי כי אף 
אתה מ קלב למלי לנשות־האצלה, וללאןה — ממחטה לקומה מסימת, שלה 
חב אני את הכבוד להכילך." 

הפעם לא לגז אלמיס כלל, אלא העלה על פניו את הבעתו הצנועה ביותר 
והשיב בקול מלא חבה: 

":קילי, אל תשבח בי בלצוני להצטרף לכנסןה, וכי מוקיר אני לגלי מכל 
ארועי החבלה־הגבוהה. ממחטה זו שלאית לא נתנה לי, אלא נשכחה אצלי 
על ללי אחד מרעי. נאלצתי לקחתה על־מנת שלא יחשדו בהם, בו ובגבילה 
אהובת־לבו. אשר לי, אין לי ואינני רוצה בלל שתהיה לי אהובה. בכך נוהה 
אני אחר רגמתו המועילה של אתוס, שגם לו אין אהובה." 

״לכל הרוחות! אינך במר — שהרי אתה מוסקטרי" 

"מוסקטר לעת־מצוא, וקילי, כפי שאומר החשמן; מוסקטר בעל־בלחי, 





אף איש־כנסןה בלבי, האמן לי. אתוס ופח־תוס תחבו אותי הנה כדי שלא 
אשתעמם; בעת שהסמכתי ככימר, היתה לי בעןה קלה עם... אף ודאי אין זה 
מענק אותף, _חןני גוזל ממף זמן ןקר." 

"כלל וכלל לא, הדבר מענק אותי עד מאד," נצטעק ף׳אףטנןן; "כרגע 
אין לי שום דבר אחר לעשות." 

"כן, אף אני צףיף לומר את תפלותי," השיב אףמיס, "ולחבר כמה 
חרוזים שבקשה ממני הגברת ד׳אגיון; לאחר מכן ולוןב אני לסור לףחוב 
סנט־אתורה, לףכיש אדם לגברת רה שברז; רואה אתה, יףידי הןקר, כי בעוד 
אתה פנוי, זמני שלי מצמצם מאיד." 

ארמיס הושיט בחבה את קדו לרעו הצעיר, ונפךד ממנו. 

חרף כל המאמצים שעשה, לא עלה בןדו של ף׳אףטנןן לרעת יותר על 
אודות שלישת חבריו החדשים. בלית־בררה סכם בלבו כי בהווה לאמין לכל 
הנאמר על עבךם, בתקוה לגלויים בדוקים ונףחבים יותר בעתיד. לפי־שעה 
ךאה באתוס את אכילס, בפורתוס את אלאס, ובאךמיס את יוסף הצךיק. 

עם זאת היו חייהם של הארבעה עלקים; אתוס המר, וכהףגלו — 
ללא־הצלחה. אף־על־פי־כן מעולם לא לוה פרוטה מחבריו, למרות שאתקו 
עמד לשרותם בכל עת. כאשר הלה משחק על ףבךת 1 , הלה מעיר תמיד את 
נושהו למחךת בשעה שש בבקר כדי לפריע את חלבו. 

לפורתוס היו התלקחיות; אם זכה, הלה מתהלף מחצף ומלא־פאר; אם 
הפסיד, הלה נעלם כליל לכמה עזים, וחמר לאחריהם חור ועגמומי, אף 
בכיסים מלאי־ממון. 

אשר לארמיס, הוא לא שחק מעולם. הוא הןה המוסקטר המביש ביותר, 
ואיש־החברה ה_רע ביותר שאפשר הןה למציא. תמיד נאלץ לעבד. לעתים, 
באמצע הארוחה, כאשר הודות לקן המשלהב ולשיחה החמה חשבו הכיל כי 
לפחות שליש שעות נותרו לפניהם להסב לשלחן, הלה ארמיס מתבונן 
בשעונו, קם בחיוך חנני ונפקד מהחבוךה על־מנת ללכת, כף הלה אומר, 
להתןעץ באמה תךצן, שעמו קבע פגישה. לעתים הןה שב לביתו לכתיב 
מאמר, ומבקש מחבךיו שלא לטףידוהו. 

אז הלה אתוס מחלף את חיוכו העגמומי, שכה הלם את פניו האציליות, 
ופורתוס הלה שותה לין מכוסו, בהשבעו כי לעולם לא יהלה אףמיס יותר 
מאשר כמר כפרי. 

משרתו של ר׳ארטןק, פלנשה, הסתגל באצילות לערן השפע; הוא הןה 




משתכר שלשים פרוטות ליום, ובמשך חידש היה מופיע בבית עליז כפרוש 
ומלא אדיבות לאדונו. כאשר החלה רוח נגדית לנשב בדירה שברחוב־ 
הקברנים — כלומר, כשיאכלו כמעט כל או־בעים הפיסטולים שנתן המלך 
לואי השלשה־עשר — החל משמיע טענות שאתוס הגרירן ?מצחינות, 
פוךתוס כגסות ואךמיס כמגחכות. אתוס הציע אפוא לך׳אךטנןן לגרש את 
פלנשה, פורתוס דרש שולק ה ו יותר משבעבר, ואךמיס טען כי צריך אדון 
לשמע _רק את המחמאות שחולקים לו. 

"קל לכם לדבר," השיב ד׳ארטדן; "לך, אתוס, החי באלם עם גרימו 
ואוסר עליו לךבר, ובשל כך אינו שומע ממנו שום מלה בלתי־נעימה; לך, 
פוךתוס, החי ?רמת־חיים נפלאה תחשב כאליהים בעיני מוסקטון; ולבסוף 
לך, אךמיס, אשר למודי הדת שבהם אתה שקוע תמיד מעודדים כבוד _רב 
אצל משרתך באזן, שהוא עצמו איש דתי ונעים־הליכות. אך אני, שאין לי 
כל דבר ממשי ומשאבים כלשהם; אני שאיני מוסקטר ואפלו לא ד 1 ןל 
בחיל־משמר — מה אוכל לעשות כדי לעורר בפלנשה חבה, אימה או כבוד 
כלפי?" 

"הענןן חמור," השיבו שלישת הרעים; "זוהי בעןה פנימית: משךתים הם 
?מו נשים — יש לה 7 נמיךם ללא־דחוי במקומם אם רוצים שישארו שם. 
חשיב, אפוא." 

ד׳ארטנןן חשב, !החליט לחביט בפלנשה מראש על מעשיו בעתיד; 
ההחלטה הוצאה אל הפעל לליא־דחוי, וביסודיות קזבה הןה ך׳אךטנןן מבצע 
כל אחד ממעשיו. לאחר שהכהו, אסר עליו לעזיב את שרותו ללא התר כי, 
הוסיף, "העתיד אינו ןכול להתנכר אלי; אני מצפה בהכרח לזמנים טובים 
יותר. עתיךך בטוח אפוא אם תשאר לצדי, ואני אדון טוב מכדי שאךשה לך 
לעזבני כפי שמבקש אתה, ובכך לשלל ממך את סכוייך הטובים." 

צורת התנקגות זו עורךה בקרב המוסקטרים כבוד רב למדיניותו של 
ך׳אךטנןן. פלנשה ע?מו נתקף העךצה, ולא הזכיר עוד את ךצונו להתפטר. 

חייהם קול ארבעת הצעירים נעשו משתפים; ךאךטנןן, שלא הןה כבול 
בהרגלים — משום שזה ליא כבר בא מאזורו!נקלע לעולם ד 1 ךש לחלוטין 
לגביו — סגל לעצמו חיש־מהר את הךגליהם של ידידיו. 

הם נהגו לקום סמוך לשמונה בבקר בחירף, וסמוך לשש בקיץ. !לצאת 
לביתו של מר דה טרביל כדי לקבל הקראות ולחוש את הלך־הרוחות. אף 
שלא הןה מוקוקטר, בצע ך׳אךטנןן את המשימות בךיקנות נוגעת ללב; תמיד 






נמצא במשמרת, משום שנהג לארח לחברה לכל אחד משלשת ידידיו שעה 
שעמדו על המשמר. הוא היה מכר בבית המוסקטרים, והכיל ךאו בוי חבר 
טוב; מר דה טו־ביל, שאמד את ען־כו ממבט ראשון ורחש כלפיו חבה של 
ממש, לא חדל מלהמליץ עליו בפני המלך. 

שלישת המוסקטרים אהבו גם הם עד מאד את ידידם הצעיר. הידידות 
שאחךה את האךבעה, והצרך להתראות שליש־אךבע ?עמים ביום — אם 
לשם דו־קךב, אם לשם עסקים ואם לשם הנאה — הביאו לכך שןרוצו ללא 
הרף כצללים זה בעקבותיו של זה, ותדיר היו פוגשים בבלתי־נפךדים הללו 
מחפשים זה את זה מגן־לוקסמבוךג עד לככר סן־סולפיס, או מךח 1 ב 
השובך־הןשן עד לגן־לוקסמבורג. 

לעת־עתה התממשו הבטחותיו של האדון דה טרביל בקצב מהיר. ביום 
בהיר אחד הורה המלך לאביר ת אסר לצרף את ד׳אךטנןן כצוער לפלגת־ 
המשמר שלו. ד׳ארטדן התאנח ולבש את המדים החדשים, ??שר הןה נכון 
לתת עשר שנים מחןיו כך י להמירם במדי מוסק??ר. מר .ךה קרביל הבטיח 
חסד זה לאחר טירונות של שנתים — שאפשר יהןה לקצירה, אגב, אם י ץךמן 
לד׳ארטנןן לעשות שרות יוצא־דיפן למלך או לבצע מעשה־גבודה. ךארטדן 
הסתפק בהבטחה זו, ולמחרת הי 1 ם החל את שרותו. 

אזי הגיע תוךם של אתוס, פורתוס וארמים לעמד על המשמר ןחד עם 
ך׳ארטדן, כשהןה במשמרת. כך שביום שבו הצטרף אליה ך׳אךטנןן, זכתה 
פלגתו של האביר ךז אסר בארבעה אנשים במקום באחד. 





תככי־חצר 

2 ־ד •• ־ד•• 

כמו לכל הדברים בעולמנו, כן גם לאךבעים הפיסטולים של המלך לואי 
השלשה־עשיר היתה התחלה והןה קץ, ומאז קץ זה פקד מחסור את ארבעת 
ידידינו. בתחלה כלכל אתוס את השתפות ןמים־מספר בממונו־שלו; 
החליפו בכף פורתוס, אשר הודות לאחת מהעלמיותיו השכיחות הצליח 
לפרנס את הכלל במשך חמשה־עשר יום; לבסוף הגיע תורו של ארמיס, 
אשר מלא את חובתו ברצון; עלה בןדו, כך טען, להוציא כמה פיסטולים 
ממכירת ספרי־הדת שלו. 

לאחר מכן פנו, כהרגלם, לעזרתו של מר דה טרביל — שהעניק להם 
אי־אלו מקדמות על חשבון המשכרת; אך מקדמות אלו לא קפלו להספיק 
לארך זמן לשלשה מוסקטרים עמוסי־חובות ולאיש־משמר שטרם העמיד 
נושים לעצמו, ומשום כך לא זכה עדין באשראי. 

לבסוף, כשראו כי הנה אוזלות המעות האחרונות מכיסיהם, כנסו 
במאמץ אחרון שמונה או עשרה פיסטולים על־מנת שפוךתוס יהמר עליהם. 
למרבה הצער בגד בפוךתוס מזלו !הפסיד הכיל, וכן עשרים וחמשה 
פיסטולים על דברתו. 

אזי הןה המחסור למצוקה; אזי נךאו ארבעת המרעבים, ומשרתיהם 
בעקבותיהם, מתרוצצים על ךציפי הנהר ובחדרי־המשמר, אוספים אצל 
חבריהם את כל ההץמנות לסעדה שיכלו להשיג; כי אכן, בהתאם לעצתו של 
אךמיס, !ש לפזר בעתות־שפע הזמנות על ;מין ועל שמאל — כדי ללקט 
כמה מהן בחזרה בעתות־צךה. 

אתוס הזמן אךבע פעמים, ובכל פעם לוה עצמו ביךיךיו ובמשרתיהם. 



פורתוס זכה בשש הזדמניות, ואף הוא אפשר לחבריו להנות מהן. או־מיס 
זכה בשמונה. כפי שךאינו כבר, הוא הןה אז־ם שבמעט המלה עשה מלאכה 
רבה. 

אשר לל׳ארטנןן, שעדין לא הכיר איש בעיר הבקרה, הוא השיג רק 
ארוחת־ביקר א?ל כמר ?ן־אזורו, וארוחת־ערב אצל דגלן ??לגת־המשמר. 
הוא הוביל את צבאו אל הכימר, וחסל את מלאי השוקולד הדו־חךשי שלו; 
הוא הובילו אל הדגלן, והם סעדו סעדת־מלכים. אך כפי שנהג פלנשה 
לומר, גם אם פעם אחת אוכלים הלבה, אין זו אלא פעם אחת. 

ל׳אלטנןן חש עצמו משפל אפוא, על כי היו לו רק ארוחה לחצי — 
מאחר שהקעדה בבית הכימר לא :כלה להחשב אלא כחצי־ארוחה — לענג 
בהן את ח כליו, בתמולה למשתים שאליהם הזמנו אתוס, פורתוס ואלמיס. 
הוא החזיק עצמו כחי על חסדי הזולת, כי שכח בתים־לבו(שהוא כה אפמי 
לבן־נעוןים) כי הוא שכלכל את כל החבורה במשך חידש :מים; מחו המלאג 
החל לפעיל במרץ. הוא חשב כי שתפותם של ארבעה גברים צעירים, 
אמיצים, פעלתנים ומלאי־ןזמה חי;בת לשאיף ליותר מאשר טיולים בהלוך 
מתערסל, תרגילי סיוף וחדודי־לשון פחות או יותר שנונים. 

ואמנם. ארבעה גבןים כמותם, ארבעה גברים מסורים זה לזה הן ברכוש 
והן בנפש, אךבעה גברים הערבים זה לזה ?כל עת, שאינם (סוגים לעולם, 
המבצעים :חד או בנפךד החלטות שנתקבלו ב?שתף, ארבע זרועות אלה 
המאימות על ארבע כנפות השמים, או הפונות :חד לעבר נקדה אחת — 
חןבים בהכרח לפלס לעצמם דרך בגלוי או במחתרת, בערמה או בכח, 
לעבר :עד שקבעו, ויהיה :עד זה מוגן ו?רחק ככל שיה:ה. הדבר ה:ח י ד 
שהפתיע את ד׳ארטדן ה:ה כי שלישת יךידיו לא חשבו על כך מעולם. 

הוא עצמו חשב על כך, ובךצינות דוקא, ?אמץ את שיכלו ל?צ'א כוון 
להפעלתו של כיח :חיד זה, המכפל פי אךבעה, שבעזרתו — כך דדה סמוך 
ובטוח — אפשר יה:ה להרים את העולם כמו במנוף שאותו חפשי 
אךכימדס; לפתע הקישו בדלת. ך׳אךטנ:ן העיר את פלנשה וצוה עליו 
לפתיח. 

אל לקולא לךמ:ן קיעצמו לפי המשפט "ךארטנ:ן העיר את פל?שה", כי 
היתה זו קזעת־לילה או טרם־שחר. ליא ולא! השעה היתה אלבע אחרי־ 
הצהלים. שעתים קידם־לכן בא פלנשה לבקש ארוחת־צהרים מאדונו, אשר 
?טרו בפתגם: "טובה שנה כארוחה." לפיכך סעד ?דנקזה את לבו בשנה. 








לדיךה נכנס ג?ר, לבוש די בפשטות ובעל חזות של ברגני.* 
כקנוח סעדה, ךצה פלנשה להקשיב לשיחה, אף האורח הכריז באץני 
ד׳אךטנין כי הדברים שעליו לומר חשובים וסוךיים, ולפיכך מבקש הוא 
לשוחח עמו בארבע־עינים. 

ד׳אךטנין שלח מעליו את פלנשה, ובקש ממבקרו לשבת. 
השתרר רגע של דומןה, שבמהלכו התבוננו השנים זה בזה כאלו רצו 
לעשות הכךה מקדמת; לאחר מכן הרכין ד׳אךטדן את ראשו, סימן שהוא 
מקשיב. 

"שמעתי על אדון ד׳אחטדן כי הוא גבר צעיר ואמיץ־לב עד מאד," אמר 
הבו־גני, "ומוניטין אלה, זזשר הוא ראוי להם, הניעוני לגלות לו סוד." 
"דבר, אדוני, דבר," אמר ך׳אךטדן, שחש כי לפניו דבר־מה שרוח בצדו. 
לאחר הפסקה קצרה, שב הברגני ואמר: 

"אשה לי, תופרת אצל המלכה, אדוני, ושאינה משללת חכמה ויפי. 
השיאו לי אותה לפני שלש שנים לערך, למרות שךכושה הןה קטן, משום 
שמר דה לה פ 1 ךט, דודתה של המלכה, הוא סנדקה ופטרונה."" 
"וסכן, אדוני?" 

"ובכן," המשיך האיש, "ובכן, ^תני, אשתי נחטפה אתמול עם שחר 
בצאתה מחדר עבודתה.״ 

"ועל ידי מי נחטפה אשתך?" 

"אני חושד באדם מסןם, אדוני, אך איני בטוח שחשךי מצדק." 
"ומיהו האךם שאתה חושד בו?" 
"אךם העוקב אחריה זה זמן רב." 
״מה אתה סח!״ 

״מה אמר, אדוני,״ המשיך הלה; "משכנע ?זני כי מאחורי כל זאת חבויים 
עןיני־מךינה הךבה יותר מאשר עניני אהבה." 

"עניני־מךינה יותר מאשר עדני אוזבה." חזר אחריו ד׳ארטדן בהבעה 
מלאת־זזבנה, "במה אתה חושד?" 

"אינני יודע אם יכול אני לפרט באזניך את חשדות , ..." 
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"אדוני, בךצוני לצין בפניך, לי אינני מבקש ממך מאומה. הרי באת לכאן 

* כלומר, אזחז בן העיר שאינו ממעמד האצילים ושאינו משרת בקדש; במקרה שלפנינו 
סוחר או בעל עסק. 








מרצונך. אתה שאמרת לי, כי יש לך סוד לגלות לי. עשה אפוא כו־צונף; עדין 
יכרל אתה להסתלק כלעמת שבאת." 

"לא אדוני, לא; אתה ?דאה כצעיר ןשר, ובדעתי לבטח בך. נדמה לי 
אפוא, כי לא בשל פרשיות האהבה שלה עצרו את אשתי, אלא בגלל אלו 
של גבירה נעלה ממנה פי כמה וכמה." 

״אהה! אהה! כלום אין זה בשל אוזבוסיה של הגברת דה בואה־טרסי?" 
שאל ד׳אךטדן, שבקש להראות בעיני מבקרו הנחות כבקיא בעדני החצר. 

"גבוה ממנה, אדוני. גבוה ממנה." 

״הגברת ךאגיון, אם כן ?״ 

"גבוה גם ממנה." 

״הגברת דה שברז, אפוא ?״ 

״גבוה ממנה, גבוה בהךבה ׳.״ 

"אהבותיה של..." השתתק ך׳אךטדן. 

"כן, אדוני," השיב הבךגני, אחוז־אימה, בקול כיה נמוך שכמעט אי־ 
אפשר ודה לשמעו. 

"עם מי?" 

"עם מי יכול להיות הדבר, אם לא עם הרכס מ..." 

"הרכס מ..." 

"כן, ??דוני!" אמר הבךגני, מעמם את קולו עוד יותר. 

"אך כיצד ןדוע לך כל זאת?" 

"כיצד ןדוע לי הדבר? ומכן..." 

"כן, כיצד ןדוע לך הדבר? בלי התחמקיות, שאם לא כן... מבין אתה." 

"הךבר נו_דע לי מפי אשתי, אדוני, מפי אשתי." 

"אשר יודעת זאת מפי..." 

"מפיו של מר דה לה פוךט. כלום לא ספךתי לך כי היא בת־טפוחיו של 
מר דה לה פוךט, איש־אמונה של המלכה? ובכן, מר דה לה פוךט הציבה 
לצדה של הוד־מלכותה, על־מנת שלמלכתנו האמללה — אשר המלך 
מזניחה, החשמן מ_רגל אחריה והכיל בוגדים בה — יהיה לפחות אךם אחד 
שתוכל לתת בו אמון." 

"אהה! אהה! הנה הולך הכיל ומתחורי" אמר ך׳אךטדן. 

"והנה, אשתי באה לפני אךבעה ןמים; אחד התנאים הוא, אדוני, שעליה 
לבוא לבקרני פעמים בשבוע; כי, כפי שהתכבךתי לומר לך, אשתי אוהבת 





אותי מאד. אשתי באה אפוא וספרה לי כי בימים אלה מז־אגת המלכה עד 
מאד." 

"האמנם?" 

"כן. מסתבר כי כבוד החשמן רודף אחריה ומציק לה יותר מאי־פעם. 
הוא אינו ןכול לסליח לה את פרשת הסרבנדה. האם מכיר אתה את ספור 
הסרבנזיה ?״ 

"איזו שאלה, הוא מכר לי בהחלט!" אמר ד׳ארטנןן, שלא ח־ע מאומה 
בנדון אך בקש להתחזות כאז־ם המעירה בעניני החצר. 

"כך שכיום אין זו עוד סתם שנאה, אלא שאיפת־נקם." 

"האמנם?" 

"והמלכה חושבת..." 

"כן, ומה חושבת המלכה?" 

"היא חושבת, כי כתבו בשמה לרכס מבקינגהם." 

"בשמה של המלכה?" 

"כן, על־מנת שןבוא לפךיס, כדי לטמין לו מלכדת כלשהי." 

״חזיז ורעם! אך אדוני הקקר, מה לאשתך בתוך כל זאת?" 

"נאמנותה למלכה ידועה, וקןבקשים להךחיקה מאדתיתה, להפחיךה 
על־מנת שתגלה את סודותיה של הוד־מלכותה, או לפתותה על־מנת 
להשתמש בה כמרגלית בשרותם של אויבי המלכה." 

"סביר למרי," אמר ד׳אךטנןן; "האם מכר לך הגבר שחטפה?" 

"אמךתי לך; רומני כי האיש מכר לי." 

"מה שמו?" 

"אינני יודע; כל שןדוע לי הוא שהאיש עבדו הנךצע של החשמן, 
מלחך־פנכתו." 

"האם ךאי!ת אותו בעיניך?" 

"כן, אשתי הךאתה לי אותו יום אחד." 

"התוכל לתארו בצוךה שר,אפשר את זהויו?" 

״כן! בהחלט; הוא אציל בעל חזות נשיאה, שער שחור, גון עור שחום, 
מבט נוקב, שנים לחירות וצ^קת ברקה." 

"צלקת ברקה!" הצטעק ך׳אךטדן; "ובנוסף לכך שנים צחירות, מבט 
נוקב, גון עוד שחום, שיער שחור וחזות נשיאה! זה האיש שלי ממנג!״ 

"זה האיש שלך, אמרת?" 








״כן, כן; אף אין זה משנה מאומה לגבי ענינף. לא, טעות בידי: אם האיש 
שלף והאיש שלי אחד הם, הדבר דןקא מפשט ?הןבה את העדנים, כי 
במכה אחת אנקם שתי נקמות; היכן אפשר למעאו?" 

"אין לי משיג." 

"אין לף משיג היכן הוא מתגורר?" 

"אין לי כל משיג; יום אחד, בלוותי את אשתי ללובר, ןצא הוא מהאךמון 
שעה שהיא נכנסה — ואז הראתה לי אותו." 

"לכל הרוחות! לכל הרוחות!" מלמל ד׳אךטדן; "כל הדבךים הללו 
סתמיים למדי; ממי שמעת על חטיפת אשתף?" 

"ממר דה לה פוךט." 

״האם מסר לף פרטים כלשהם ?״ 

"ליא היו לו כל פרטים." 

"ובכן, האם קבלת איזישהי יריעה אחרת?" 

"אכן, קבלתי..." 

״מה ?״ 

"איני יודע אם איני עומד לעשיות מעשיה פזיז..." 

״שוב אתה מתחיל! אבל הפעם דוןב אני להעיר לף כי מאחר מדי לסגת." 

"ולכן אינני נסוג, לכל הרוחות!" נצטעק הבףגני, מחרף ומגדף כרי 
לחזק את נפשו. "לבד מזאת, חי־נעשי, אני בונסיה..." 

"שמף בונסןה?" קטעו ד׳אףטנןן. 

"כן, זה שמי." 

״אמרת אפוא, חי־נפשי, אני במס.יה! ?ליחה אם קטעתי את ךבך י ף, אף 
שם זה שאמרת מכר לי, כמדמני." 

"יתכן, אדוני. אני בעל־הבית שלף." 

״אהה! אהה!" אמרד׳ארטנןן, שהזדקף למחצה וברף את אורחובמנוד־ 
ראש, "אתה בעל־הבית שלי?" 

"אכן, אדוני, אכן. ומאחר שאתה בביתי זה שלישה חךשים, וטרוד בו_דאי 
בעסוקיף החשובים מכלי שתזכיר לשלם את שכר רירתף, ומאחר שלא 
הצקתי לף ?נדון אפלו פעם אחת — חשבתי כי תגמיל לי על עדינות , ." 

"ועוד איף, מר בונסיה היקר," השיב ר׳אחטנןן, "האמן לי כי מלא אני 
הכרת־טובה כלפיף בשל התנהגותף זו, ואם, כפי שכבר אמרתי לף, ןכול אני 
להיות לף לעזר באפן כלשהו..." 




"בהחלט, אדוני, בהחלט; וכפי שהתחלתי לומר לף, חי־נפשי, אני 
בונסיה נותן בך אמון." 

"המשך אפוא את דבריך." 

האיש שלף דר מכיסו, והציגו בפני ד׳אךטדן. 

"מכתבי" אמר הצעיר. 

"שקבלתי הבקר." 

ד׳ארטדן פתחו, ומאחר שהיום .רד — התקרב אל החלון, והאיש 
בעקבותיו. 

״אל תחפש את אשתך,״ קרא ד׳אךטדן; "היא תחזר לך כשלא יהןה עוד 
צרך בה. אם תעלה צעד אחד כדי למצאה, אתה אבוד." 

"הנה נקדה חיובית," המשיך ד׳אךטדן, "כי כ?לות הכל אין זה אלא 
איום." 

"נכון, אך איום זה מחוידני; אני, אדוני, איני איש־חרב כל עקר, וחושש 
אני מהבסטילןה." 

"הוי!" אמר ד׳אךטדן; "גם אני איני שש להגיע לבסטילןה. אלו מדבר 
ה;ה במהלמות חרב בלבד, ניחא." 

"אבל אדוני, אני תליתי בך את תקותי בענק זה." 

"הכיצד?" 

"בךאותי אותך מקף בכל פעם מוסקטךים נשיאים, ובהכירי אותם כאנשיו 
של מר דה טרביל, ולפיכך כאויביו של החשמן, חשבתי בלבי כי אתה 
וידידיך תלימחו להתל בחשמן, ובד־בבד לסיע בקרה של מלכתנו 
האמללה." 

"ללא ספק." 

"לבד מזאת חשבתי בלבי, כי מאחר שדוב אתה לי שלישה דוךשי ליכירות, 
אשר מעולם לא הזכךתים בפניך..." 

"? 1 < ? 1 < ??י ?? א ס ??ני ן מי ק 1 ה ׳ והוא נשמע לי מצק." 

"ובכן, היות שהחלטתי כי כל עוד מכבד אתה את ביתי בנוכחותך לא 
אזכיר לך עוד את עדן שיכר־הךירה..." 

"כך ואה." 

"ולכך אוסיף, אם ?ש צרך, כי הןה בךעתי להציע לך חמשים פיסטולים 
אם במקרה — ובנגוד לכל הנחה סבירה — דחוק אתה בכקף בעת הזו." 

"הפלא ופלא; אם כן, מר בונסןה הןקר, הרי אתה אדם עשירי" 





״אמיד למדי, אדוני, אמיד — זו המלה הנכונה; צם־תי קצבה של 
כאלפים או שלישת אלפים כתר הודות לסחר בסדקית, ובעקר הודות 
להשקעת אי־אלה סכומים במסעו האחרון של יורד־הים המפןסם ז׳ן מוקה; 
לכן, אדוני, הרי מבין אתה כי... אוי!..." הצטעק לפתע הבו־גני. 

"מה קרה?" שאל ך׳ארטנק. 

"מה רוא 1 ת עיני?" 

"היכן ל" 

״בן־חוב, מול חלונותיך, בפתח הבנק הזה; אדם עטוף במעיל." 

"הוא האיש!" נצטעקו יחד ך׳אךטנןן והברגני, אשר הכירו איש־איש את 
אויבו. 

״אהה! הפעם," צעק ך׳אןטנןן הנק לעבר דוו־בר, "הפעם לא ןחמיק 
מןדי." 

הוא שלף את חרבו מנדנה והזדרז לצאת מהדירה. 

במדרגות פגש את אתוס ופורתוס שבאו לבקרו. הם התרחקו זה מזה, 
ח־׳ארטנןן חלף ביניהם כחץ מקשת. 

"הי! לאן אתה ךץ ככה?" צעקו לעברו שני המוסקטרים. 

"האיש ממנג!" השיב ד׳ארטנק ונעלם מהעין. 

פעמים _רבות ספר ך׳אךטנןן לחבריו על הרפתקתו עם הזר, וכן על 
הופעת הנוסעת הןפה, שבקרה הפקיד הלה, ככל הנךאה, הודעה חשובה. 

רעתו של אתוס היתה כי ך׳אךטנןן אבד את המכתב במהלך התגךה. 
לדעתו אין אציל מסגל למעשה שפל כגון גנבת מכתב; ולפי תאור הזר בפי 
ד׳ארטדן, ןכול הלה להיות רק בן־אצלה. 

פורתוס ראה את הפךשה כלה כפגישת־אהבים שקבעה גביךה למחזרה, 

או המחזר לגביךה, ואשר נוכחות ך׳אךטנןן, ונוכחות סוסו הצהב, סכלוה. 

ארמיס טען, כי מאחר שכל הךבךים הללו מסתוריים — מן הךאוי שלא 
לנסות ולרדת לחקךם. 

מהמלים המעטות שפלט ד׳ארטנק הבינו אפוא השנים במה הענק, 
ומאחר שהניחו כי לאחר שימצא את האיש, או יאבד את עקבותיו, ןשוב 
ך׳אךטנןן בסופו של דבר לביתו, המשיכי ועלו לדירתו. 

בהכנסם הןה דוךרו של ך׳ארטנק ריק מאדם. בעל־הבית, אשר חשש 
מתוצאותיו של המפגש הצפוי בין הצעיר לאלמוגים, החליט — לנוכח אפיו 
כפי שהציגו בעצמו — כי הזהירות מחמנת שיסתלק מהמקום. 








ד׳ארטנין מגלה את כח 1 

כפי שחזו זאת אתוס ופורתוס, חזר ד׳אךטנין מקץ חצי שעה. גם הפעם לא 
מצא את האיש, שנעלם כבדרף־פלא. ך׳אךטנין רץ שלוף־חרב בכל 
הרחובות הסמוכים, אף לא ראה אז־ם הדומה לזה קוחפש. לבסוף עשה את 
הדבר שאולי חיב הןה לעשות מלכתחלה: להקיש בדלת קזעליה נשען הזר. 
אף לשוא נקש במקוש עשר או שתים־עשרה פעמים רצופות; איש לא פתח 
לו, ושכנים, אשר הרעש משכם אל סף ביתם או לחלונות ך י ךתם, הסבירו לו 
כי בית זה — אשר כל פתחיו היו, אגב, סגוךים ומסגדים — נטוש זה 
למעלה מששה חךשים. 

שעה שהןה ף׳אףטנןן ךץ ברחובות ומקיש בדלתות, הצטרף ארמים לשני 
ידידיו, כף קזבשובו לביתו מצא עצמו ד׳אךטדי בפני ע?.ךת מלאה. 

"ובכן?" שאלו שלישת המוסקטרים פה־אחד, בראותם את ף׳אךטנןן נכנס 
בפנים ממעות ומעותות מכעס. 

"ובכן!" הצטעק ד׳ארטדן בהשליכו את חרבו על מטתו, "ברי לי כי 
איש זה הנו השטן בכבודו ובעצמו; הוא נעלם כשד, כצל, כרוח־ךפאים!״ 
"האם מאמין אתה ברוחות־ןפאים?" שאל אתוס את פוךתוס. 
״אני מאמין _רק במה שרואות עיני, ומאחר שמעודי לא ראיתי רוחות — 
אינני מאמין בהן." 

"התנ״ף." אדמים, "מצוה עלינו להאמין בהן: רוחו של שמואל 
התגלתה לשאול, וזה עקר־אמונה שלא אשבע נחת, פודתוס, אם תעךער 
עליו." 

״מכל מקום, איש או שד, גשמי או רוחני, תעתוע או מציאות — אדם זה 





נולד כדי להוחדני שאולה, כי בשל מנוסתו, ךבותי, החמאנו ע?קה מצינת; 
עסקה שבה יכלנו להרויח מאה פיסטולים, ואולי אף יותר." 

"הכיצד?" קראו פה־אחד פוךתוס וארמים. $שרלאתוס, הוא שמר אמונים 
לשיטת־האלם שלו, והסתפק ?מבט שואל. 

"פלנשה," אמר ד׳ארטדן ל?שךתו, אשר שו־בב אותו רגע את ראשו בעד 
הדלת הפתוחה־למחצה, מתוף כונה ללקט כמה פרודים מהשיחה, ".רד אל 
בעל־ביתנו, מר בונסיה, ואמר לו לשלח אלינו מחצית התריסר בקבוקים של 
:ין בוז׳נסי, היין האהוב עלי ביותר." 

"מה זאת אומרת? האם נהנה אתה מאשראי פתוח אצל בעל־הבית 
שלף?" שאל פורתוס. 

"כן," השיב ך׳אךטנןן; "החל מהיום; היו סמוכים ובטוחים שאם יינו 
רע, נשלח אותו לחפש למעננו:ין אחי•" 

"מתר לנצל, אף ללא הפחה," פסק או־מיס. 

"תמיד אמףתי כי ר׳ארטדן הוא בעל המיח החריף מבין אךבעתנו," אמר 
אתוס, ולאחר שהשמיע חות־דעת זו — אשר ד׳ארטנןן השיב עליה בקךה 
— שב ללא ךחוי לשתיקתו הרגילה. 

"אמר לנו כבר במה העדן," בקש פוךתוס. 

"כן," אמר ארמים, "ספר לנו זאת, יריח הןקר, בתנאי שאין כבודה קזל 
איזו גבירה מערב בספור זה — כיון שאם כף הוא, תיטיב לנהג אם 
תשמרהו בקו־בף." 

"אל דאגה," השיב ד׳ארטנןן, "כבודו של איש לא יפגע ממה שאספר 
לכם•" 

אזי מסר להם, מלה במלה, את אשר ארע בינו לבין בעל־ביתו, וכיצד 
התברר כי האיש שחטף את רעןתו של בעל־ביתו הכבוד הה שעמו התקוטט 
באכסנ:ת "הטוחן־הןשר" לא היו אלא אדם אחד. 

"הספור נשמע טוב," אמר אתוס לאחר שטעם מה:ין כמבין, וצ:ן בהנד־ 
ראש כי הוא לטעמו; "ואפשר הןה להוציא מהבתש החביב הזה חמשים עד 
ששים פיסטולים. כעת נותר לברר, האם חמשים או ששים פיסטולים 
מצדיקים שנסכן אףבעה ראשים." 

"אף אל תשכח," נ^טעק ך׳אךטנןן, "כי אשה מערבת בפרשה, אשה 
חטופה, אשר ודאי מאימים על ח:יה, אולי מענים אותה, !כל זאת משום 
שהיא נאמנה לגבףתה \" 







"הזהר לך, ד׳אךטנין, הזהר לך," אמר ארמים; "לדעתי משתלהב אתה 
;תר על המרה באשר לגורלה של גברת בונסיה. האשה נבראה להובילנו אל 
פי־פחת, וממנה נובעים כל אסונותינו." 

לשמע רבךיו הנחרצים של אן־מיס, קמט אתוס את מצחו ונשך את 
שפתיו. 

"לא למרת בונסיה רואג אני," צעק ךאךטנ;ן, "אלא למלכה, אשר המלך 
זונחת, החשמן רוךפה, והיא רואה את ראשי כל נאמניה מתזים בזה אחר 
זה." 


"ומדוע אוהבת היא את השנואים עלינו מכיל, את הספרדים !את 
האןגלים?" 

"ספרד היא מ 1 לךתה," השיב ר׳אךטדן, "ואין טבעי מכך שתאהב את 
הספורים, אשר היא והם בני ארץ אחת.* באשר לטענה השדה שהשמעת 
נגרה, ספר לי כי אינה אוהבת אנגלים — אלא אנגלי מם;ם." 

"ובכן, חי־נפשי," אמר אתוס, " ןש להודות כי אנגלי מס;ם זה ךאוי 
בהחלט לאהבה. מ;מי לא ראיתי חזות אצילית משלו." 

"ואל לנו לשכיח, שאין עוד אךם המתלבש כמותו," אמר פורתוס. "הייתי 
בלובר ביום שזרה את פניניו, ובשם אליהים! הרמתי שתים, ומכךתי אותן 
בלא פחות מששה פיקטולים האחת. ואתה, ארמיס, האם הוא מכר לך?" 

"לא פחות טוב מאשר לכם, רבותי, כי הרי נמניתי עם אלה שעצרוהו 
בגני אמיץ, לשם הביאני מר דה פיטנז׳, רכבה קול המלכה. הייתי אותה עת 
בבית־המרךש לכמרים, וההךפתקה נראתה בעיני אכזרית למלך." 

"אך למרות הכיל," אמר ד׳אךטדן, "אלו ןךעת י היכן נסצא הךכס 
מבקינגהם, הייתי אוחז ב;דו ומובילו אל המלכה, ואפלו ה;ה זה רק כדי 
לעורר את חמתו של החשמן; כי סלא אויבנו האמתי, ה;חיד ןהנצחי, רבותי, 
הוא החשמן; ואם נמצא דרך להערים עליו, מוכן אה;ה לסכן את חד לשם 

כך•" 

"ובכן," המשיך אתוס, "האם לא אמר לך הסוחר, ד׳אךטדן, שהמלכה 
חושבת ששלחו לבקינגהם אגרת מזיפת על־מנת למשכו הנה?" 


* אן מאוסטריה היתה בתם של פיליפה השלישי מלך ספרד ושל מךגרטה, בתו של הנסיך 
קרל מסטירןה (אוסטרןה>. למרות שמה, לא הןה לה כל קשר עם אוסטרןה, ואלו למוצאה 
הספרדי הןה משקל _רכ, בעקר משוס זקתה לתךבות מולךתה. 







"מפני כך היא חוששת." 

"חכו רגע," אמר ארמים. 

"מה העדן?" שאל פוךתוס. 

"המשיכו, אני מנסה להז-כר בפרטים." 

"כעת משכנע אני," אמר ד׳אךטדן, "כי חטיפתה של אשה זו, העובדת 
בשרות המלכה, קשורה לארועים שעל אודותם דברנו — ואולי לנוכחותו 
של מר בקינגהם בפריס." 

"הגסקוני מלא ןגדו׳ש רעיונות," אמר פוךתוס בהשתאות. 

"אוהב אני מאד להאזין לךבריו," אמר אתוס, "ניבו משעשע אותי." 

"רבותי," אמר או־מיס, "הקשיבו לזאת." 

״הבה נאזין לארמים,״ אמרו שלישת הרעים. 

"אתמול נמצאתי אצל דוקטור בחכמת־הךת, איש מלמד עד מאד אשר 
אני מסתןע לעתים בעצתו לצרך למוך , ..." 

אתוס חיך. 

"הוא מתגורר ברבע שומם," המשיך ארמים; "אפיו ומקצועו מחיבים 
זאת. ובכן, שעה שןצאתי מביתו..." 

ארמים השתתק. 

"ובכן?" שאלו שלישת מאזיניו, "מה ארע שעה שןצאת מביתו?" 

דומה הןה כי אךמיס מתאמץ, נימו אךם הנמצא בעצומו קול ספור שקר, 
!הוא פע׳ש בדרכו מכשול בלתי־צפוי; אולם עיני יך י ךיו היו נעוצות בו, 
אןניוזם היו כרויות, ולא היתה דרך לקגת. 

"למלמד הזה .יש אחעית," המשיך ארמים. 

"אחמית, כמובן!" קטעו פודתוס. 

"גביךה מכבדת מאד," אמר ארמים. 

שלישת הידידים פרצו בצחוק. 

״הה! אם תצחקו, אם תפקפקו בךברי," הוסיף ארמים, "לא תדעו דבר." 

"אנו מאמינים כבני־דת־מוחמד, ודוממים כקבר," אמר אתוס. 

"לפיכך אמשיך," אמר ארמים. "אחעית זו באה לעתים לבקר אצל 
דודה; ובכן, אתמול נמצאה אצלו באקראי שעה שהייתי גם אני שם, [לכן 
נאלצתי להציע את עצמי ללוותה למךכבתה." 

"הכיצד! לאחעיתו של המלמד .יש מךכבה?" קטעו פוךתוס, אשר 
הפטפטנות היתה אחת ממגךעותיו; "הכרות ךאדה לשמה, ידידי." 




"פורתוס," אמר אךמיס, "יותר מפעם צינתי בפניך, כי אינך יודע לשמר 
על מוצא־פיך, וכי ךבר זה הוא לך לרועץ בקשו־יך עם נשים." 

"רבותי, ו־בותי," נצטעק ד׳ארטנןן, בהבחינו לאן מוביל ספורו של 
אךמיס, "הענק רציני; הבה נחדל אפוא מהתלוצציות; המשך, ארמים, 
המשך•" 

"לפתע ראיתי גבר גבה־קומה, שחום, בעל גנונים של אציל... הנה, מסוג 
האיש שלך, ד׳ארטדן." 

"אולי אותו האיש," השיב הלה. 

"יתכן," המשיך ארמיס... "הוא התקרב אלי, מלוה בחמשה או ששה 
אנשים שצעדו כעשירה צעדים מאחודיו, ובנימה המנמסת ביותר אמר: סלח 
לי, אדוני הרכס, ואת, גברתי, פנה לגברת שנתלתה בןרועי..." 

"אחעיתו של המלמד?" 

"שתיק כבר, פוךתוסי" אמר אתוס. "אתה בלתי־נסבל." 

"...עלו בטובכם למו־כבה ללא שום התנגדות ובלי להקים כל רעש." 

״הוא חשב אותך לדכס מבקינגהם!״ נצטעק ד׳ארטנןן. 

"אך הגברת?" שאל פורתוס. 

״הוא חשב אותה למלכה!״ אמר ד׳ארטנןן. 

"בדיוק כך," אמר ארמיס. 

"הגסקוני הוא שד משחת!" הגה אתוס. "דבר אינו נעלם ממנו." 

"אכן," אמר פוךתוס, "לאךמיס קומה דומה לזו של הרכס הןפה, וגם 
משהו מצוךתו; אך נךמה לי, בכל זאת, כי מדי המוסקטר..." 

"עטיתי מעיל רחב," אמר ארמיס. 

"בחדש יולי! לכל הרוחות!" אמר פורתוס, "האם חושש המלמד פן 
תכר?" 

"מבין אני," אמר אתוס, "כי המרגל הטעה בשל הלבוש; אך הפנים!" 

"חבשתי כובע גדול," אמר אךמיס. 

״אוי! אלהים שבשמים!״ הצטעק פוךתוס. "כמה אמצעי זהירות נחוצים 
כדי ללמד תיאולוגןה!״ 

"רבותי, רבותי," אמר ך׳אךטנןן, "בל נבטל זמננו בליטיות; הבה נתפזר 
ונחפש אחר אשתו של הסוחר בך?רי־סדקית. היא המפתח לתעלומה." 

"לחפש' אשה ממעמד כה נחות! האמנם, ד׳ארטדן?" הפטיר פוךתוס, 
מעקם את שפתיו בתנועת זלזול. 



"היא בת טפוחיו של דה לה פורט, משךתה ואיש־אמונה של המלכה. 
קלום לא אמךהי לכם זאת, רבותי? יתכן כי אין זה אלא שקול מחשב מצדה 
של הוד־מלכותה, למציא הפעם תמיכה בתחתית הסלם. ראשים נשאים 
נראים ממרחקים, ולחשמן ראןה טובה." 

"ובכן," אמר פוךתוס, "קדם כיל עליך לסכם מחיר עם הסוחר, ושיהיה זה 
מחיר נאות!" 

״אין צרך,״ אמר ך׳אךטנןן. ״אני משער כי גם אם לא ישלם לנו — נקבל 
פצוי הולם ממקור אחר." 

ברגע זה נשמעה שעטה מהירה במדרגות, הדלת נפתחה ברעש, והסוחר 
האמלל התפרץ לחלר שבו התנהלה ההודעצות. 

"אוי! רבותי," צעק, "הצילו את חיי, בשם אליהים, הצילו את חיי! 
אן־בעה אנשים באים לעצרני; הצילו אותי, הצילו א 1 תי!" 

פוו־תוס וארמים קמו ממקומם. 

"רגע אחד," אמר ד׳ארטנןן, מרמז להם להשיב לנד־ניהן את חן־בותיהם 
השלופות־למוזצה; "רגע אחד; במקרה כגון זה אין צרך באימץ־לב, אלא 
בןהירות." 

"אך הרי אין בכונתנו להרשות..." הצטעק פוךתוס. 

"הניחו לך׳אךטנןן לעשות כךצונו," אמר אתוס; "אני חוזר ואומר, כי 
הוא המירו החריף בינינו. ואני מצדי מוליע, כי אצית לו. עשה כךצונך, 
ד׳ארטנןן." 

ברגע זה הופיעו ארבעה אנשי־משטךה בפתח הלירה הקטנה; בןאותם 
למולם ארבעה מוסקטלים חגורי־חרב, הססו להתקדם הלאה. 

"הכנסו, רבותי, הכנסו," צעק לעברם ל׳אלטנןן; "אתם בביתי, ואנו כלנו 
כאן משךתילם הנאמנים של המלך ושל כבוד החשמן." 

"אם כן, רבותי, לא תתנגדו לכך שנבצע את הפקדות שנתנו לנו?" שאל 
זה שנךאה מפקד הכתה. 

"נהפוך הוא, רבותי; אף נסיןע בןךכם, אם ידרש הדבר." 

"אילו לבורים אלה, לכל הרוחות?" רטן פודתוס. 

״אתה גילם,״ השיב אתוס. ״שתיק!״ 

"הרי הבטחת לי."" לחש הסוחר האמלל. 

"אין אנו יכולים להצילך אלא אם נהיה דופשיים," לחש ד׳אךטדן 
במהירות; "אם ננסה להגן עליך, !עצרונו יחד אתך." 






"אך נדמה לי, בכל זאת..." 

״בואו, רבותי, בואו,״ המשיך ך׳אךטנןן בקול ךם; "אין לי כל סבה להגן 
על האדון הזה. _רק עתה פגשתיו לראשונה, ואשר לנסבות הפגישה — הוא 
יספר לכם בעצמו, כי בא לךר'ש ממני את תשלום שיכר־הדיךה. האם אמת 
בפי, אדון בונסןה? ענה!" 

"אמת לאמתה," נצטעק הסוחר בךבךי־סךקית, "אך האדון אינו אומר 
לכם..." 

״אף מלה עלי, אף מלה על ידידי, ובעקר אף מלה על המלכה — אחרת 
תוריד את כלנו שאולה בלי שתציל את עוךך," לחש ך־אךטנןן לבונסיה, 
ואחר אמר בקול: ״קדימה, רבותי, קדימה — קחו את האיש הזה מכאן!״ 

ד׳ארטנןן הדף את הסוחר לידיהם של אנשי־המשמר, ואמר לו: 

״אתה נבל, אדוני הןקר; אתה בא לךריש ממני, ממיסקטר, כסף! לבית־ 
הסהר! אנא, רבותי, קחו אותו לבית־סהר, והחזיקוהו מאחורי סוגר ובריח 
זמן _רב ככל האפשר, כך שתהןה לי השהות לשלם." 

השוטרים הודו לו שוב ושוב, ופנו להסתלק עם טרפם. 

שעה שןרדו במדרגות, טפח ך׳ארטנןן על כתפו של מפקדם: 

"כלום לא נשתה איש לחן , רעהו?" אמר במלאו שתי כוסות ביין 
בה׳נסי, שקבל הודות לטוב־לבו של מר בונסיה. 

"אךאה זאת ככבוד," אמר האיש. "אשתה בחפץ לב!" 

״אם כן — לחןיך, אדוני... אגב, מה שמך?" 

"מר בוארנר." 

"לחייך, מר בוארנר." 

"לחייך, אישי האציל; ואתה, מה שמך, בבקשה?" 

"ך׳אךטנןן." 

"לחןיך, אדוני!" 

"מעל לכל," קרא ך׳אךטנןן, נשא על כנפי התלהבותו, "לחן , המלך 
והחשמן!" מפקד השוטרים הןה אולי מפקפק בכנותו של ד׳ארטנןן אלו 
הןה הןין רע, אך הןין הןה מעלה — ולפיכך קבל את הדבךים כפשוטם. 

"איזה מעשה־שטן עשית?" אמר פוךתוס לאחר שהצטרף ??פקד 
השוטךים לאנשיו, !אךבעת הידידים נותרו לבדם. ״גיעל־נפש! אןבעה 
מוסקטדים מניחים לעצר בנ?חצתם אמלל הקורא לעזךה! אציל, המדים כוס 
בחברתו של פשוט־עם!״ 





"פורתוס," אמר אךמיס, "אתוס כבר הודיע לך שאתה גילם, ואני מצטרף 
בזאת לדעתו. ד׳אןטנין, אתה אךם דגול, וכאקזר תמצא במק 1 מו של מר דה 
טרביל, אבקש את תמיכתך על־מנת שתשיג לי ראשות של מנזר." 

״לעזאזל! אינני מבין שום דבר!" אמר פוןתוס. "אתם נותנים יךכם למה 
שעשה ך׳אךטנ;ן זה עתה?" 

"ועוד איך," אמר אתוס. "לא רק שמסכים אני עם מעשיו, אלא גם 
משבח אותו עליהם." 

"כעת, רבותי," אמר ך׳אךטנ;ן, בלי שיטרח להסביר את התנהגותו 
לפודתוס, "כעת, אחד למען כלם, כלם למען אחד. זוהי סיסמתנו, הלא כן?" 

"אבל רגע אחד..." אמר פוןתוס. 

״הושט ;דך והשבע!״ צעקו אתוס וארמים. 

נוהה אחר דגמת האחדים, אך עודי מסנן משהו בין שניו, הושיט פוךתוס 
את ;דו־ — ואךבעת החבךים חץרו בקול מאחד על הסיסמה שהכתיב 
ד׳אךטנןן: 

״אחד למען כלם, כלם למען > 1 חד!״ 

";פה. כעת ןשוב כל אחד לביתו," אמר ד׳ארטנןן, כאלו משחר נעוריו 
לא עסק >ןלא במתן פקדות; "אך זהירות, כי החל מרגע זה פותחים אנו 
במעךכה וגד החשמן." 
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מלבךת*עכבךים במאה השבע־ץשרה 


מלכדת־עכבךים איננה המצאה של ןמינו; החל ברגע שבו הקימו להן 
החברות המתהוות משטרה כלשהי, המציאה משטרה זו את המלכדת. 

מאחר שלא כל קח־אינו בקיאים בעגה המדברת במטה־המשטךה, וכיןן 
שזו גם הפעם הראשונה מאז שהתחלנו לכתב לפני חמש־עשרה שנה שאנו 
משתמשים במנח במשמעות זו, הבה נסביר לקוראינו מהי מלכידת־עכברים. 

בבית מסןם, יהיה אשר יהיה, עוצרים אז־ם החשוד בפשע, ושומרים את 
דבר המעצר בסוד. בחדר־הכניסה של הבית מציבים מאךב מחכב מארבעה־ 
חמשה אנשים, פותחים את הדלת לכל המקיש בה, סחנךים עליו את הדלת 
ועוצרים אותו. באפן זה נופלים לידי המשטךה תוך יומים־שלשה רב אלה 
הנוהגים לבקר במקום בקביעות. 

זה מה שמכנים מלכדת־עכבךים. 

מלכדת כזו התקנה אפוא בדירתו של מר בונסיה, וכל מי שנתפס בה — 
נחקר על־יז־י אנשי החשמן. למותר לצין, כי מאחר שלמדרגות הקומה 
הראשונה, זו שבה התגורר ך׳ארטנןן, הוליך שביל מיחד, לא נפגעו מבקריו 
הפךטיים מהמלכדת. 

אגב, רק שלשת המוסקטרים באו לבקרו. הם עסקו בחקיךתם, כל אחד 
מצדו, אך לא גלו מאומה. אתוס אף פנה למר דה טרביל והציג לו שאלות 
בנדון, ךבר שהפתיע עד מאד את מפקד המוסקטרים, שהכיר את נהגי־ 
השתיקה של פקודו הנכבד. אך גם מר דה טרביל לא ןדע מאומה, לבד 
מהעברה כי בפעם האחרונה שךאה את החשמן, אה המלך ואת המלכה — 
היו פני החשמן מךאגות, המלך נראה טרוד ועיני המלכה האדמות העידו 
עליה כי בכתה או לא לשנה במשך הלילה. אך פרט אחרון ןה לא משך באפן 



כדחד את ר״שומת־לבו; מאז נשיואיה הרבתה המלכה לבכות ומעטה לישן. 

מר דה טךביל הפציר בו, מכל מקום, לראות תמיד לנגד עיניו את טובת 
המלך ואיחוד את טובת המלכה, ובקשו להעביר בקשה זו לרעיו. 

אשר לך׳אךטנןן, הוא לא מש מביתו. את ךוךרו הסב לנקדת־תצפית. 
מחלונותיו חאה את אלה הבאים לפיל בפח הןקוש; והיות קזהסיר מךצפות 
עץ מהרצפה ונקבה, עד כי רק תקרה דקה חצצה בינו לבין החדר מתחתיו, 
שבו התנהלו החקירות, ןכול הןה לצותת לכל חלופי הדברים בין החוקרים 
לנאשמים, ואף עשה זאת. 

החקירות, אקזר נ$וגחו לאחר חפוש' מדקדק בכליו של העציר ןעל גופו, 
הוזנהלו כמעט תמיד במתכנת הבאה: 

"האם מק!ךה לך מרת בונסיה ךבר־מה בשביל בעלה, או בשביל אךם 
אחר?" 

"האם מסר לך מר בונסיה ךבר־מה בשביל אשתי אי בשביל אךם אחר?" 

"האם היא, או הוא, ספרו לך סוד כלשהו מנל־פה?" 

"אלו ןךעו, לא היו שואלים את שאלותיהם בצורה כזו," הךהר ך׳ארטדן 
בלבו. "מה מבקשים הם לדעת, למעשה? אם נמצא הרכס מבקינגהם 
בפריס, ואם נועדה לו פגישה עם המלכה ?״ 

כך חשב ך׳אךטנןן; ולאור הדברים ששמע דרך החזפה, לא היתה הנחתו 

זי משללת־יסוד. 

לעת עתה היתה המלכדת ךרוכה בכל שעה משעות היום, וכך היתה גם 
ערנותו של ך׳ארטנין. 

בערב שלמחרת מבצרו של בונסיה האמלל, לאחר שןצא אתוס מאצל 
ך׳אךטנןן בדרכו אל מר דה טיביל. ברייק בשעה תשע לפי צלצול 
הפעמונים, וכ^קזר החל פלנשה להציע את המטה לאדונו — נקזמע צלצול 
בשער הבית. הדלת נפתחה ומך־ נסגרה: עוד אדם נתפס במלכדת. 

ך׳ארטנןן זנק ללא־דחוי לעבר הנקב ברצפה, נשכב על בטנו והטה איזן. 

חיש־מהר נשמעו צעקות. ולאחריהן יבבות שנסו להחניקן. לא הןה זכר 
לחקירה• 

"לעזאזל!" הרהר ך׳אךטנןן, "נךמה לי שזו אשה; מחפשים בכליה, היא 
מתגוננת, מפעילים נגדה כיח; הוי, שפלים!״ 

חרף זהירותו, הןה על ך׳אךטנןן להתאמץ בכל כיחותיו כדי שלא להתערב 
במתרחש מתחת לרגליו. 








"אבל אמרתי לכם שאני בקלת־הבית, רבותי; אמו־תי לכם שאני גברת 
בונסיה; אמרתי לכם שאני בשרותה של המלכה!" זעקה האשה האמללה. 

"מרת בונסיה!" מלמל ד׳ארטנין; "כלום התמזל מזלי ומצאתי את זו 
קזהכיל מחפשים אחריה ?״ 

"זיוקא לך אנו מחכים," השיבו החוקרים. 

הקול הלך ונחלש: מהומה רבתי הרעידה את אמות הספים: הקךבן 
התגונן, ככל שיכולה אשה להתנגד לארבעה גבךים. 

"סליחה, רבותי, סלי..." מלמל הקול הנשי, שלאחר מכן השמיע רק 
צלילים חסרי־פשר. 

"הם חוסמים את פיה, הם עומדים לקחתה מכאן," הצטעק ך׳אךטנןן 
בהזדקפו כקפיץ. ״את דוךבי! בסדר, היא עלי. פלנשה!״ 
"אדוני?" 

"רוץ לקרא לאתוס, פוךתוס וארמים. אחד משלשתם נמצא ודאי בביתו, 
ואולי שבו כבר כל השלישה לדירותיהם. שיאחזו בנשק, וקזןבואו במרוצה. 
אהה! אני נזכר. אתוס אצל מר דה טרביל." 
"אך לאן אתה הולך, אדוני, לאן אתה הולך?" 
"!זני יורד דרך החלון," ה^טעק ך׳אךטנןן, "כדי להךוידו זמן. אתה, החזר 
את המרצפות למקומן, טאטא את הרצפה, צא דרך הדלת ורוץ לאן שאמרתי 

לף•״.י' .' ' 

״אוי! אדוני, תהרג את עצ??ך, תהרג את ע^מך," נצטעק פלנשה. 
"שתיק, טפש," אמר ך׳אךטנןן, שנתלה בןד אחת על אדן החלון, הניח 
לעצמו לפיל מהקומה הךאשונה — אשר למךבה המזל לא היתה גבוהה 
במירור — ונחת ללא פגע. 

לאחר מכן הלך והקיש בדלת, במלמלו: 

"אניח להם לתפס אותי במלכידת, !אבוי לחתולים שינסו לנעיץ שניהם 
בעקבר כמוני." 

דק פגע המקוש בדלת, ן־המהומה פסקה: צעדים קךבו לדלת, זו נפתחה 
וך׳אךטנןן זנק בלזרב שלופה לתוך דידתו של האדון בונסיה: מאחוריו, 
מפעלת מן הסתם באמצעות קפיץ, נסגרה הדלת מאליה. 

אחר־כך שמעו שאר דירי הבית שבו התגוךרו בני־הזוג בונסיה, וכן 
שכניהם דידי הבתים הסמוכים, צעקות ךמות, שעטות, שקשוק חךבות, 
והרס רהיטים מרנמשך. רגע לאחר מכן ראו אלה מביניהם שלשמע הךעש 




































































המפתיע הציצו דרך חלונותיהם על־מנת לברר את סבותיו — כי הדלת 
נפתחת, !־ארבעה אנשים לבושי שחורים יוצאים — ליתר ךיוק, מו 1 עופפים 
— דרכה ?אךבעה עורבים מכים שאבדו על הארץ ובפנות הךהיטים נוצות 
מכנפיהם; כלומר, פסות מבגדיהם ןךולקי מעילים. 

ד׳ארטדן נצח בלי הךבה מאמץ; יש לצין, כי רק אחד מבין אנשי 
המשטרה הללו היה חמוש, וגם הוא התגונן רק כדי לצאת ידי חובתו. נכון 
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ששלשת מרעיו נסו לחביט בך׳אךטנןן ???אות, שך?רפים וכלי־חרס, אך 
שתים־שלש שריטות מלהב חרבו של הגסקוני הכו אותם אימה. עשר רקות 
הספיקו לתבוסתם, וך׳אךטנןן המנצח נקזאר לבדו בקזידה־הקךב. 

השכנים, אקזר פתחו את חלונותיהם בקר־הרוח שאפין את תושבי פריס 
באותם ןמים של מהומות ותגרות בלתי־פוסקות, מהרו לסגרם לאחר 
שהבחינו באךבעה אנשים לובשי־שחורים הנסים מהמקום. חושם אמר 
ללזם, כי לעת עתה תם הכיל ונשלם. 

חוץ מזה היתה ?בר השעה מאחרת, ואז כמו היום הקדימו הבןיות ללכת 
לישן ?ריבע לוקס?בוךג. 

ך׳אךטדן, קזנותר לבדו עם מרת בתסיה, פנה לעברה; האשה המ?כנה 
היתה שרועה, מעלפת־למחצה, על כךסה. ך׳אךט?ןן ?חנה במבט מהיר. 

היתה זו אשה נחמדה, בת ?שירים וחמש או שש, חומת־שיער ו?חלת־ 
עינים, ב?לת אף סולד מעט, שנים נפלאות, עור בגוני וריד וחלב. אך ב?ך 
כלו הסימנים, ש?גינם אפשר הןה לחשיב אותה לגבירה מבנות האצלה. ןדיה 
היו לבנות, אך חסרות ערוץ; ?פות רגליה לא היו אלו של אשה רמת־מעלה. 
למךבה המזל נזרם שים ף׳אךטנןן לבו לדקדוקי־עניות ?אלה. 

?עוד ךאךטדן בוחן את מרת בונסיה ובהמצאו, ?פי שאמרנו, בשלב 
?פות הרגלים, ראה על הרצפה מ?חטה רקה — והרימה, ?הרגלו. בפנת 
הממחטה התנוסס השלט שעטר ממחטה אחרת, זו שבשלה עמדו הוא 
וארמים לשסע זה את גרונו של זה. 

מאז אותה עת נשמר ד׳ארטדן מפני ממחטות הנושאות שלטי־אצלה. 
לפיכך טמן לל'א־וז?ה את הממחטה שהרים ב?יסה של מרת בונסיה. 
אז גם חזרה מרת בונסיה להכרתה, פקחה את עיניה, התבוננה סביבה 
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?אימה וךאתה ?י הדירה ריקה ו?י היא בוךךה בתוכה בחברת מצילה. מ;ד 
חיכה אליו והושיטה לו את ידה. למרת בונסיה היה החיוך הנפלא ביותר 
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בעולם. 





״הוי! אדוני,״ אמו־ה; "הצלת אותי. הרשה לי אפוא לה 1 דות לך." 

"גבו־תי," השיב ך׳אךטדן, "נהגתי כפי שכל אציל הןה נוהג במקומי, 
ואינך חיבת לי כל תוךה." 

"אד/רבא, כן אדוני, אדרבא. !אני מקוה שאוכיח לך כי לא עזךת לאשה 
כפדת־טובה. אך מה רצו ממני אנשים אלה, שבתחלה חשבתי כי אין הם 
אלא גנבים, ומדוע זה מר בונסיה איננו בבית?" 

"גבךתי, אנשים אלה מסכנים פי כמה וכמה מהגנב המסכן ביותר, שכן 
אין הם אלא סוכני החשמן; ואשר לבעלך, מר בונסיה, הוא איננו כאן משום 
שאתמול באו ולקחוהו לבסטילןה." 

״בעלי בבסטילןה!״ זעקה מרת בונסיה; ״הוי! אלהים! בשל מה? איש 
טוב מקר כמותו! הריהו התמימות בהתגלמותה!״ 

ומשהו הדומה לחיוך בצבץ על פניה המביהלות עדין של האשה 
הצעירה. 

"בשל מה עצרוהו, גברתי?" אמר ד׳ארטדן, "פשעו הןחיד, כמד־מני, הוא 
היותו — לאשרו ולדאבתו — בעלך." 

"הכיצד, אדוני, האם ןדוע לך..." 

׳/ידוע לי שנחטפת, גבךתי." 

"על־ידי מי, היודע אתה? אם כן, אמיר לי!" 

"על ידי אדם כבן אךבעים וחמש שנה, בעל שיער שחור, גון עור כלזה, 
וצלקת על רקתו השמאלית." 

"כן, כן; אך מה שמו?" 

"מה שמו? הנה הפרט החסר לי." 
"האם /דע בעלי שנחטפתי?" 

"הוא קרא על כך במכתב שכתב לו החוטף בכבודו ובעצמו." 

"האם העלה חשדות," שאלה הגברת בונסןה במבוכה, "לגבי הסבה 
לחטיפה?" 

"הוא יחסה, כקזךמני, לעדן מךיני." 

"בתחלה פקפקתי בכך, אך היום חושבת אני כמוהו. ובכן, מר בונסיה 
ה/קר לא חשד בי אף לרגע..." 

״חס וחלילה, גבךתי! הוא גא מדי בחכמתך, ובעקר באהבתך כלפיו." 

חייך שני. וכמעט בלהי־נראה לעין, חלף על שפתיה הורךךרות של 
האשה הצע/רה והןפה. 



"אך כיצד הצלחת להמלט?" שאל ך׳אן־טנין. 

"נצלתי רגע שבו הקזאירוני לבדי; מאחר שהבקר התברר לי פשר 
חטיפתי, השתלשלתי בעזרת סדיני דרך החלון, ומהךתי הנה בחשבי כי 
אמצא את בעלי בבית." 

״כדי שען עליך ?״ 

״הוי, לא! האיש הטוב!המסכן! ;דעתי שאיבנו מסגל להגן עלי," הוךתה 
מרת בונסיה; "ועם זאת, רציתי להוךיע ל! דבר־מה, כיון ש;כול ה;ה לשמש 
למשהו." 

״למה?״ 

"אין זה הסוד הפרטי שלי, ולכן אינני יכולה לספר לך." 

"דרך אגב," אמר ך׳אךטנ;ן(כאומר: "סלחי לי, גברתי, על כי אף שאינני 
אלא ח;ל בחיל־המשמר, מךשה אני לעצמי להטיף לך להיות זהירה"), "דרך 
אגב, לדעתי אין המקום שבו אנו נמצאים מתאים להמתקת סוד. האנשים 
שהברחתי מכאן !שובו עם הגברת; אם ימצאונו כאן, אנו אבוךים. אמנם 
שלחתי לקרא לשלשה מחברי, אך מי יודע אם ימצאו בבתיהם!״ 

"כן, אתה צודק," נצטעקה מרת בונסיה, אחוזת אימה; "הבה נברח 
מכאן." 

מ;ד שלבה זרועה בזרועו של ך׳אךטנ;ן, ומשכה אותו בכיח. 

"לאן ננוס?" שאל ד׳אךטדן; "לאן נמלט?" 

"ראשית, הבה נתרחק מבית זה; ולאחר מכן נךאה. ׳/ 

האשה והגבר הצעירים, ש;צאו בלי לטריח לסגר את הדלת מאחוריהם, 
;רדד בחפזון אל ךחוב־הקבתים, פנו לרחוב תעלות־הנסיך ולא עצרו קדם 
שהגיעו לככר סן־סולפיס. 

ץכעת," אמר ך׳אךטנןן, "מה נעשה, ולאן רוצה את שא י קחך?" 

"מוךה אני שקשה לי מאד להשיב לך," השיבה מרת בונס!ה; "השכונתי 
לבקש מבעלי ללכת אל מר דה לה פ!ךט, על־מנת שזה יוכל לומר לנו מה 
התרחש בלובר בשלשת העזים האחרונים, ואם יכולה אני להכנס לאךמון 
ללא סכנה." 

"אך זזני;כול," אמר ך׳אךטנןן, "לגשת אל מר דה לה פורט." 

"ללא ספק; אך אין זה כל־כך פשוט. מר בונסיה מכר בלו^ר, ולפיכך 
מניחים לו להכנס; בעוד שאותך אין איש מכיר, ולכן יטךקו לך את הדלת 
בפנים!״ 









"שטיות!" אמר ך׳אךטנןן, "הרי ודאי מכירה את באחד משערי האןמון 
איזה שוער הנאמן לך, ואשר הודות לאיזו סיסמה..." 

מרת בונסיה נעצה את עיניה בגבר הצעיר. 

"אם אגלה לך סיסמה זו," אמרה, "האם תשכח אותה מןד לאחר שתצא 
מפיך?" 

"נשבע אני בכבודי, ובךברתי כאציל!" אמר ד׳ארטנןן בכנות שאין 
לפקפק בה. 

"ומכן, אני בוטחת בך; אתה נךאה ??בר צעיר והגון — ן־חוץ מזה, אולי 
תבטיח מסירותך את עשךך בעתיד." 

"א?על בכל כחי ובכל מאדי כדי לשרת את המלך ולהועיל למלכה," 
אמר ך׳ארטדן; "העזר , בי אפוא כפי שנעזרים בןדיד." 

״אך אני — היכן השמרני ממשך פרק זמן זה?" 

"כלום אין את מכירה אךם שמביתו יוכל מר דה לה פ 1 ךט לבוא 
לקחתך ל" 

"לא, אינני רוצה לבטח באיש." 

"רק רגע," אמר ך׳אךטנןן, "אנו נמצאים ל:ד ביתו של אתוס. כן, 
בהחלט." 

"מי הוא אתוס?" 

"אחי מידידי." 

"ןאם הוא בביתו, ויד־אני?" 

"הוא איננו בבית, וחיץ מזה אקח אתי את המפתח לאחר שאכניסך 
?נימה." 

"ןאם ןבוא?" 

"הוא לא ןבוא," אמר ך׳אדטנןן בבטחון; "!אם ןבוא, יס?רו לו שהבאתי 
אשה, וכי היא בךיךה.׳ ׳ 

"הןדוע לך כי דבר מעין זה עלול להזיק עד מאד לשמי הטוב?" 

"מה אכפת לך? איש אינו מכיר אותך; חיץ מזה, מצבנו הנוכליי מחיב 
אותנו להתעלם מאי־אלה גנונים!״ 

"נלך אפוא אל ידיךך. היכן דירתו?" 

"בךח 1 ב פרו, שני צעדים מכאן." 

"לדרך•" 

השנים פתחו שוב כמרוצה. כפי שצפה זאת ך׳אדטנןן, לא הןה אתוס 








בביתו. ך׳אךטנין נטל את המפתח, אשר החנלו לתתו לו כלאחד מיז־יךיו של 
אתוס, עלה במדרגות והכניס את מרת בונסיה לזייךה הקטנה, שאת תאורה 
כבר מסתר. 

״את בביתך,״ אמר; ״חכי, סגרי את הדלת מבפנים ואל תפתחי לאיש — 
אלא אם תשמעי שלש הקשות כאלו: הנה כך." הוא הקיש שלש נקישות, 
שתים קצרות — סמוכות זו לזו!חזקות למדי — ואלו השלישית נפרדת 
וחלשה יותר. 

׳/יפה," אמרה מרת בונסיה; "כעת תוך למסר לך את הנחיות , ." 

"אני מקשיב." 

"גש לשער הלובר מצד ךחוב הסלם, ובקש לקרא לז׳ךמן." 

"כן. ומה הלאה?" 

"הוא ישאל מה רצונך, ואתה תשיב בשתי מלים: טור ובריסל. מןד 
!עמיד עצמו לשרותך." 

"ומה אצוה עליו?" 

"ללכת לקרא למר דה לה פוךט, חדרנה של המלכה." 

"ולאחר שןבוא מר רה לה פורט?" 

"שלחהו הנה." 

"בסדר. אבל איך והיכן נתראה שוב?" 

"האם חשוב לך מאד לשוב ולהתראות עמי?" 

״בהחלט !" 

"ובכן, אל ךאגה. השאר ענ/ן זה ביךי. ׳ ׳ 

"סומך אני על דבךתך." 

"ובצדק." 

ך׳אךטנןן נפרד ממרת בונסןה והעיף בה את המבט המאהב ביותר 
שא?שר הןה לרכז בךמותה הקטנה והחמוךה. ובעודו יורד במדרגות, שמע 
את הדלת ננעלת אחךיו ונסגרת בבריח. 

בשני ךלוגים הגיע ללו^ר. בהכנסו דרך ךחוב הסלם, צלצלו הפעמונים 
לשעה עשר. כל הארועים שעליהם ספתו לעיל התרחשו אפוא בזה אחר זה 
תוך חצי שעה. 

הכיל התנהל כךבריה של מרת בונסיה. לשמע הסיסמה, קד ז׳ךמן קרה; 
מקץ ?שיר דקות הת!צב רה לה פורט בחדר השוער; בכמה מלים דוח לו 
ך׳אךטנןן על המצב, ואמר לו היכן נמצאת מרת בונסןה. דה לה פורט אף לא 





בקשו לחזיר פעמים על הכתבת, ויצא במרוצה. ברם, אחרי שעשה עשרה 
צעדים — פנה לאחור ושב אל ד׳ארטנין• 

"עצה לי אליך, בחור צעיר," אמר לךארטנין• 

"מהי?" 

"יתכן שתבאנה עליך צרות בשל מה שהתרחש זה לא כבר." 

"הא?נם?" 

"כן. האם יק לך איזה ידיד ששעונו מפגר?" 

"ואם כן?" 

"סור לביתו על־מנת שיוכל להעיד כי היית אצלו בשעה תשע וחצי. 
בבית־משפט קודאים לזה אלבי." 

ד׳אךטנןן הבין שהעצה נבונה; הוא נחפז אפוא לביתו של מר דה טרביל, 
ובמקום להכנס לטרקלין שבו שהו שאר הנוכחים — בקש להכנס לחךרו 
של המפקד. 

מאחר שד׳אךטדן נמנה עם הקבקריס הקבועים, לא התקשה להשיג את 
מבקשו; הלכו להודיע למר דה טרביל כי בן־אךצו הצעיר מבקש ראיון 
מיחד, היות שיש לו רבדים חשובים לומר לו. 

מקץ חמש דקות בא מר דה טרביל ושאלו מה ביכלתו לעשות למענו, 
ומה הסבה לבקורו בשעת־לילה כה מאחרת. 

"סלח לי, אדוני!" אמר ד׳אךטדן, אשר נצל את פרק הזמן שבו שהה 
לבדו בחדר כדי להשיב את השעון אחורנית בשלשת דכעי־השעה; "חשקתי 
כי מאחר שהקעה רק תשע עקרים וחמש — אין זה מאחר מדי להודצב 
בפניך•" 

"תשע עשרים וחמש!" אמר מר דה טרביל והסתכל בשעוני; "חיי אין 
זה אפשרי!" 

"הסתכל, אדוני, הרי השעון מעיד על כך," אמר ךאךטנין. 

"נכון," השיב מר דה טרביל, "נךמה הןה לי שיותר מאחר. אך אמר לי, 

מה רצונך?" 

אזי גולל ד׳אךטנןן באןני מר דה טרביל ספור ארך על המלכה. הוא 
הסביר לו את החששות המקננים בלבו בז<קר להוד־מלכותה; ספר את אשר 
שמע על אודות מזמותיו של החשמן כלפי בקיןקהם, וכל זאת בשלוה 
ובעזות־מצח אשר הוליכו שולל את דה טרביל — מה גם שהוא עצמו, כפי 
שאממו כבר, הבחין כי נוצר מצב חדש בין החשמן, ה?לך והמלכה. 




בדיוק בשעה עשר לפי השעון ע!ב ךאו־טנין את דה טרביל, אשר הח־ה 
לו על המידע שמסר, המליץ בפניו לראות תמיד לנגד עיניו את טובת המלך 
והמלכה, !שב לטרקלין. ואולם, בקצה המדרגות נזכר ל?תע ך׳אךטנןן כי 
שכח את מקלו; לפיכך עלה חזרה במהירות, נכנס לחדר, בסבוב אצבע 
החזיר את מחוגי השעון למקומם על־מנת שלא יהןה אפשר להבחין למחרת 
היום כי אינו מדיק. לאחר מכן, סמוך ובטוח שךכש לעצמו עד לאלבי, ןרד 
במדרגות ויצא במהרה לרחוב. 




וו 

העלילה מסתבכת 

לאחר בקורו אצל מר דה טרביל, בחר ד׳אךטדן — שהיה שקוע בשרעפים 
— בדרך הארכה ביותר לשוב בה לביתו. 

ב$ה הךהר ך׳אךטנין עד־כדי־כך שסטה ממסלולו ושוטט לו, מחיך 
ומתבונן בכוכבים שברקיע ? 

הוא הךהר במרת בונסיה. לעיניו, עיני שולןת־מוסקטךים, נךאתה האשה 
הצעיךה כאהובה שהיא כמעט כליל־שלמות — ןפה, מסתורית, ובקיאה 
בכל רזי החצר, אשר נסכו רצינות נחמךה בתוי־פניה החנניים. אפשר הןה 
לחשד בה שאיננה אךישה ?לפיו, וזוהי מעלה שאין מאחבים־טירונים 
יכולים לעמד בפניה. לבד מזאת, ך׳אךטנןן חלצה מידיהם של בני־בלןעל 
שךצו לחפש' על גופה ולהרע לה, ושרות חשוב כזה כמן ביניהם רגשות של 
הכרת טובה, שאינם מתקקזים ללבש צביון לבבי יותר. 

עד־כדי־כך מהירים הם החלומות הנשאים על כנפי הדמיון, שך׳אךטנןן 
כבר ראה בעיני רוחו כי שליח מטעמה של האקזה הצעיךה פוגש אותו 
ומוסר לו הןמנה לפגישה, שרשרת־זהב או ןהלום. כבר ספתו כי האבירים 
הצעירים קבלו ללא בושה תשורות ממלכם; נוסיף, כי באותה תקופה קזל 
מוסר קליל לא חשו בשת־פנים גם מ?ני אהובותיהם, וכי אלו נהגו להזנניק 
להם כמעט דרך קבע מןכרות יקרות־ערך ובנות־קןמא, כאלו נסו לה?טיח 
בעזרת תשורותידזן הנקבדות את !ציבות אהבתם. 

באותה עת היו הגברים מפלסים להם את דךכם תודות לנשים, בלי 
להקומיק בשל כך. אלו שנחנו רק בייפי, היו נושנות את ן?ןן; ומכאן מן 
הסתם נובע הפתגם, שגם האקזה הןפה ביותר בעולם אינה יכולה לתת אלא 







את מה שיש לה. העשירות נתנו, כתוספת, גם חלק מכספן; !אפשר למנות 
מספר _רב של גבח־ים בני אותה תקופה, שבה פרחה האהבה, אשר לא היו 
זוכים במדיהם, ציודם ונצחונם בקרבותיהם, ללא הארנק התפוח פחות או 
יותר שאהובתם קשרה לאכפם. 

לד׳ארטנין לא הןה מאומה מהססנות 1 של הקרתני — לכה קלילה, פרח 
הממהר לקמל, מוך של פ_רח האפךסק — זו חלפה ונעלמה ברוח העצות 
הפוחזות ששלשת המוסקטרים השיאו לידיךם. בהתאם לנהגה המוזר של 
אותה תקופה, ראה עצמו ד׳אךטנין כמו בשדה־הקרב — כאלו נמצא על 
אדמות פלנךרןה; שם הןה עומד מולו מלך ספרד, וכאן — אשה. בשני 
המקרים .יש אויב להלחם בו, ושלל לאסיף. 

אך הבה נצץ, כי לפי־שעה הניע את ך׳אךטנןן רגש כן יותר ונטול שקולי 
כךאיות. הסוחר בךברי־הסךקית אמר לו כי הוא איש עשיר; הצעיר ןכול 
הןה לתאר לעצמו, למראה גילם כמר בונסיה, כי אשת 1 היא המנהלת בלי 
ספק את עסקי הממון המקזפחתיים. אולם כל זאת לא השפיע בקזאומה על 
הרגש שהתעורר בקךבו למךאה מרת ב 1 נסיה, ועדן הכדאיות נותר כמעט 
לגמרי מחוץ לנצניה של אהבה קזהחלו מלבלבים בקךבו. אנו אומרים 
"כמעט לגמרי", כי המחשבה שאשה צעירה, ןפה, חננית ובעלת שאר־רוח 
היא בנוסף לכיל גם עשירה אינה גורעת כהוא־זה מעצמתה של אהבה, אלא, 
נהפוך הוא, רק מחזקת אותה. 

העשר מאפשר הרבה מאד עדונים ומותרות אציליים. ההולמים את היפי. 

גרב לבן ועדין, שמלת משי, לבני־תחרה, נעל נאה לכף הרגל, צעיף משובב 
על הראש — אלה אינם הופכים אשה מכערת לנאה, אך עושים אשה נאה 
לןפה; וזאת בלי להזכיר את כפות הח־ים השומרות על ;פין תודות לעשר: 
כי הרי כפות הןדים, ובעקר אלו של אשה. אינן ;פות אלא אם כן נשמרו 
ממלאכה. 

לבד מזאת, ך'אךטנןן לא הןה מיליונר, כפי שיודע היטב הקורא, אשר לא 
הסתרנו ממנו את מצבו הכלכלי. הוא אכן קוה להיות כזה בבוא היום, אך 
התקופה שהוא עצמו הועיד להתחוללותו של שנוי משמח זה במצבו היתה 
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מרחקת למדי. ועד אז, איזה יאוש הוא לראות את האשה האהובה חושקת 
באלף ואחד ההבלים הללו, שמהם בונות הנשים את אעזרן, ולהיות משלל־ 
אמצעים להעניקם לה! לפחות, כשהאשה עשיךה ואהובה — מצבה אינו 
כזה; את כל שאין ןדו משגת לתת לה, משגת קדה לרכש לעצמה. ולמרות 






שעל־פי־רב כספי הבעל הם המשמשים לממון חפצי חשק אלה, נדיר הוא 
כי הבעל הוא שזוכה בהכרת הטובה על כך. 

אשר לך׳אךטנןן, שודה נכון להיות המאהב הלוהט ביותר, הרי לעת־עתה 
הןה רק יךיד מסור עד אין קץ. גם בעצומן של תכניות האהבה שתכן בנוגע 
לאשתו של הסוחר בדברי־סךקית לא שכח את יךיךיו. מרת בונסיה הןפה 
וזיתה אשה שאפשר לקחתה לטןל בשדרת סן־דני, או ביריד סן־ז׳רמן 
בחברת אתוס, פורתוס וארמים, אשר ד׳ארטנןן יהא גא להציג בפניהם 
י ךיךה שכמוה. !־אולם, כשצועךים זמן רב — ךעבים; ד׳ארטדן עמד על כך 
זה לא כבר. כך תערכנה ארוחות טעימות וחביבות, אשר בהן נוגעים בצד 
אחד ?ןדו של היךיד, ובצד שני ברגלה של אהובה. וכן, בתקופות הקשות 
ביותר, במצבים הדוחקים ביותר, יוכל ך׳אךטנןן להיות לעזר לידיךיו. 

ומה על מר בונסןה, אשר ך׳אךטנןן מסרו בידי השוטךים ?התכחשו אליו 
בקול רם, אף שהבטיח לו ?לחש להצילו? חן?ים אנו להודות לפני קוךאינו 
כי ך׳אךטנןן לא חשב עליו כלל; או, אם הךהר בו, הןה זה כדי לומר בלבו 
שיהיה מקום המ?או אשר יהיה, מן הראוי שישאר שם. אין תשובה אנוכית 
יותר מזו שמשמיעה האהבה. 

אך אל לקוךאינו לךאיג: גם אם שוכח ד׳אךטנןן את בעל־ביתו, או 
מתעלם ממנו באמתלה שאינו יודע לאן לקחוהו, אין אנו שוכחים אותו, 
ויוךעים אנו גם יוךעים את מקום המצאו. אך לעת־עתה הבה נעקב אחר 
הגסקוני המאהב. ואלו אל סוחר־הסךקית המכבד נשוב בבוא הזמן. 

ך׳אךטנןן, מהךהר באהבותיו־לעתיד, מדבר אל הלילה, מךוןך אל 
הכוכבים — עלה אל ךחוב שךש־מיךי, ומאחר שנמצא ברבע שבו התגורר 
ארמים, עלה בדעתו לבקר אצל ידידו על־מנת להס?יר לו ?של מה שגר 
אליו את פלנשה ?בקשה שןבוא ללא־דחוי למלכידת. ואולם, אם נמצא 
אךמיס ?ביתו שעה שבא לשם פלנשה, הרי!דאי הזדרז לבוא אל ךחוב־ 
הק?ךנים ולא מצא ??ית איש זולת, אולי, שני חבריו האחדים — כך 
ששלשתם לא ןךעו את הסבה לזמונם. "הטו־דה זו מךוןבת הסבר," החזר 
ך׳אךטנןן ?קול רם. 

ובלבו הוסיף, ?י כך תנתן לו הזדמנות לדבר על מרת בונסיה הקטנה 
והנאה, אשר מלאה כבר את נפשו, אם לא את לבו. אין טעם לךר'ש צנעה 
מאהבה ךאשונה. אהבה ךאשונה שכזו ?לוה ?שמחה אך י ךה, החיבת לפרץ 
החוצה, אחרת עלולה היא לחנק את ?עליה. 





פךיס כבר היתה חשוכה זה שעתים ןהחלה להתרוקן מאז־ם. כל 
פעמוניהן של כנסיות ריבע כן־ז׳ו־מן צלאלו :חד אחת־עשרה פעם; מזג־ 
האויר ה:ה נאה. ךאךט?ין פסע לאירך סמטה צרה, שואף את הריחות 
הנעימים שנשאה הרוח מגניו הקטנים של ווז׳יךר, שטל הערב ורוח הלילה 
צננום. מרחוק הךהדו שירי השתינים בבתי־המרזח המפזרים בשכונה, 
שהריסים עבים עממו את אורותיהם. בהגיעו לקצה הסמטה, פנה ד׳ארטנץ 
שמאלה. הבית שבו התגורר ארמיס נמצא בין רחוב קסט לבין רחוב 
סןונדוני. 

ךאחטדן עבר כבר את ךחוב קסט, 1 ךאה לפניו את דלת ביתו של ידידו 
החבוןה מאחורי עצי שקמה ושיחי זלזלת, אשר ןצרו מעליה מעין כןכ'ב. 
לפתע הבחין ?צל חשאי שהגיח מךחוב סךונדמי. הדמות היתה עטופה 
במעיל, וך׳אךטןןן חשב תחלה שמדבר בגבר. אך למראה קומתה הנמוכה, 
הלוכה ההססני וצעדיה הקטנים של הךמות, הבין חיש־מהר כי בתוך המעיל 
נמצאת אשה. אשה זו, סבר ך׳אךטנןן, כאלו לא היתה בטוחה בכתבת; היא 
הרבתה להסתכל סביבה, להעצר, לשוב לאחור וחתר חלילה. ד׳ארטנין 
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נתמלא סקרנות. 

"שמא אגש ואציע לה את שרותי!" הךהר. "לפי הנועחקיה נכר בה כי 
היא צעירה; יתכן שהיא גם נאה. כן, אין ספק! אבל אשה המשוטטת 
בךחובות בשעה כזו עושה זאת אך ורק כדי לבוא אל מאהבה. לכל השדים 
והרוחות! לה?ד י ע לנגישות של אוהבים — אין זו דרך טובה לעשות 
הכרות!" 

האשה הצעירה הלכה הלאה, סופרת את הבתים והחלונות. אגב, זו לא 
היתה משימה קשה כל עקר. בחלק זה של הךחוב עמדי שלישה בתים, אך 
דק שני חלונות פנו אל הךחוב: האחד בבית קטן, מקביל לזה של אךמיס, 
והשני ?ביתו של ארמיס עצמו. 

"בחך!" אמר בלבו ך׳אךטמן, שנןכר באחעיתו של המלמד; "בחיי, זה 
יה:ה מצחיק אם יונה זו המאחרת־בנשף אכן מחפשת את ביתו של חבדי. 
אך חי־נפשי, כך נראה הדבר! אהה, ארמים היקר, הפעם עתיד אני לדעת 

- 1 •• ־:•״״דו ״:״.״ ־ 11 ן־ ז י ▼ ▼ • ▼״ :־ * ■ד־ ־ 

ךבך י ם לאשורם!״ 

ך׳אךטדן עצר את נשימתו והנמיך את קומתו ככל יכלתי. והסתתר בצדו 
האפל של הןחוב ל:ד ספסל אבן, חבוי בתוך ג?חה שבקיר. 

האשה הצעירה המשיכה ללכת; לבד מקלילות הליכתה, אשר העיךה 










עליה שהיא צעירה, השמיעה שעול קל, שהעיד על קול רענן מאין כמותו. 
ד׳אךטנןן הנידו כי השעול מהוה אות. 

והנה, בין שהשיבו לשעולה זה באפן ששים קץ להתלבטיותיה של 
המחןשת הלילית ובין שגלתה ללא ?נזרה כי הגיעה לקצה _דךכה, התקךבה 
האשה בהחלטיות לתריס חלונו של ארמים ונקשה בו בפרק אצבעה שליש 
?קישות ברווזים שוים. 

״זה אכן ביתו של ארמים,״ לחש לעצמו ך׳אךטנןן, ״הה! אדוני הצבוע! 
תפסתיך לומד תיאולוגןה!" 

עוד טרם נדם הז־ן של שליש הנקישות, !הנה נפתח התריס הפנימי ןאור 
בקע מהחלון. 

"אהה! אהה!" מלמל הצופה חסר־הנימוס, "המתינו למבקרת. כעת 
יפתח הוזריס החיצוני, והיא תטפס דרך החלון. ממש נ?לא!״ 

אך למךבה ה?תעתו של ך׳אךטנןן, לא נ?תח הוזךיס. ןתר על כן; האור 
שהבהב לרגע כבה, ואפלה שבה וכסתה על הכיל. 

ך׳אךטנןן הךהר, כי אין הדבר יכול להמשך כך לאיו־ך זמן, ולכן המשיך 
לבקיח עין ולהטות איזן. 

ואכן, הצדק הןה ?נמו: מקץ שניות־מספר נשמעו שתי נקישות מהירות 
מתוך הבית. האשה הצעירה שבךחוב השיבה בנקישה בות־ה, והתךיס 
נפתח. 

קל לשער, שך׳אךטדן הסתכל והקשיב בשקיקה רבה. 

למןבה צערו נלקחה המנורה לחדר אחר. אך עיניו של הצעיר כבר 
הסתגלו לחשכה. לבד מזאת מקבל לומר, כי עיני הגקזקונים כמוהן כעיני 
חתולים, בכך שגם הן מסגלות לראות בלילה. 

ך׳אןטנןן ראה אפוא את האשה הצעירה מוציאה מכיסה חפץ לבן; היא 
פךשיה אותו בץןיזות, וך׳אךטנןן הבחין כי זו ממחטה. לאחר מכן הךאתה 
את פנתו של החפץ לאיש־שייחה. 

הדבר הזכיר לך׳אךטנןן את הממחטה שמצא לרגליה של מרת בונסןה, 
ואשר העלתה בזכריני א ת ז י לרגליו של ארמיס. 

לכל הרוחות! מה יכולה להיות משמעותה של ממחטה זו? 

ממקום תצפיתו לא ןכול הןה ךארטנין להבחין בפניו של ארמים — 
שהרי לא פקפק גבותו הצעיר אף לרגע, כי ירידו הוא המשוחח מתוך הבית 
עם האשה שבחוץ; אך סקתותו גברה על זהירותו, ובנצלו את תשיומת־הלב 




שהקדישו השנים למחחטה, נתר ד׳אךטדן ממחבואו כחץ מקשת, נזהר 
שלא להקים רעש, והלך להצמד לפנת־הבית, נקרת תצפית שממנה יכול 
היה מבטו לפליש לתוך דירתו של ארמים. 

ך׳אךטדן התבונן, וצעקה כמעט קזנחלטה מפיו: האדם ששוחח עם 
המבקרת הלילית לא הןה ארמים. זו היתה אשה. אך ד׳אךטדן, שהךחין 
היטב בבגדיה, לא ראה כיה היטב בחשכה שיוכל להבחין בתרי פניה. 

אותו רגע שלפה האשה שבתוך הבית ממחטה שדה מכיסה, !החליפה 
אותה חזו שהצגה בפניה מקדם; ואחרי כן החליפו שתי הנשים כמה מלים 
ביניהן. 

לבסוף הוגף התךיס, והמבקרת הלילית חלפה מךדוק אךבע פסיעות 
מד׳ארטדן, מליטה פניה בבךךסה. אך אמצעי זהירות זה הןה מאחר מדי: 
ד׳אךטדן כבר הספיק להכיר את מרת בונסיה. 

מרת בונסןה! החשד כי אין זו אלא היא חלף חבר במחו של ד׳אךטדן 
חששלפה את הממחטה מחיסה; אך איזו סחירות היתה לכך שמרת בונסןה, 
אשר שלחה לקרא למר דה לה פוךט על־מנת שילונה ללוחי, תתרוצץ 
בודךה חרחובות פריס ותסתבן חכך ש!חטפוה בשנית? 

אם אכן זאת - ל א לילי■ 1 ה ח?קןה של סחה חשוחה עד מאד. 
ואיזו סחה יכולה להיות חשוחה חאמת לאשה צעירה חת עשירים !חמש? 
האהבה. 

אך חלום למענה, או למען אךם אחר, הסב י ? ןה לחשוף עצמה לסכנות 
שכאלו? הנה מה ששאל את עצמו הצעיר, אשר אש הקנאה חחי בערה 
חלבו חאלו הןה לא פחות ולא יותר מאשר אהוחה הךשמי. 

אך היתה הרי דרך פשוטה לברר לאן מועדות פניה של מרת בונסיה: 
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לעקב אחריה. דרך זו היתה פשוטה כל־כך, שד׳אךטדן הלך בה חאיפן 
טבעי. 

ואולם, למךאה צלו של ה?חי הצעיר הנתק מהקיר חפסל מגמחתו, 
ולשמע נקישות הצעךים שחאו מאחורי גחה, פלטה מרת בתסןה צעקה קלה 
והחלה לרוץ. 

ד׳אךטדן דלק אחריה, ולא היתה זו לגחיו משימה קשה להךביק אשה, 
שמעילה האריך הכחיד על צעדיה. הוא השיגה אפי א חשליש אךכו של הךחוב 
שלתוכו נכנסה. 

כיחותיה של האשה האמללה אפסו, אך ליא מעופות אלא מאימה; מכל 






מקום, כאשר הנידו ך׳אךטנןן את;דו על כתפה, נפלה על בךכיה וצעקה בקול 
חנוק: 

"הרג אותי אם רצונך בכך, אך לא תוציא מפי דבר." 

ך׳אךטנןן חבק את מתניה והרימה מהקךקע; אך מאחר שכבד משקלה 
הבהיר לו כי עומדת היא להתעלף, הזדרז להךגיעה ולהשמיע באזניה 
הצהרות־אמונים. 

הצהרות אלו לא הועילו במאומה למרת בונס;ה, כי הרי יכולות הן להאמר 
גם מתוך פונות שפלות מאין כמותן; אך הקול עשה את שלו — נךמה לאשה 
הצעיךה כי צלילו מכר לה: היא פקחה את עיניה, העיפה מבט בגבר 
שהפחידה עד מות, הכירה את ר׳ארטנןן ופלטה יבבת שמחה. 

"הוי! זה אתה!" אמרה. "השבח לאל שבמרומים!" 

"כן, זה אני," אמר ך׳אךטנןן, "אני האיש שאלהים שלח להגן עליך." 

"האם בכונה זו עקבת אחרי?" שאלה האשה בחיוך ג?ךךני: משראתה כי 
האיש שחשבה לאדב אינו אלא ידיד, ?עלמה האימה מלבה והיא שבה 
לקיות שובבה קשהיתה. 

״לא,״ השיב ך׳אךטנןן, ״מודה אני שלא; הגורל הוא שהעלה אותי על 
עקבותיך: ראיתי אשה המקישה בחלון ביתו של אחד מרעי..." 

"של אחד מרעיף?" קטעה אותו מרת בונסיה. 

״בהחלט; ארמים הוא מידידי הטובים ביותר." 

"אךמיס? אינני מבינה." 

"חדלי, בטובך! האם רוצה את לומר לי שאינך מכיךה את ארמים?" 

"זו הפעם הראשונה ששומעת אני שם זה." 

"וזו ודאי גם הפעם הףאשונה שבאה את לבית זה?" 

"ללא ספק." 

"ולא קרעת שגבר צעיר מתגורר בו?" 

"לא." 

"גבר המשרת כמוסקטר?" 

"לא ;דעתי." 

"ולא אותו באת לבקר?" 

"פלל וכלל לא. ודאי ראית את האדם שדברתי אתו, !הבחנת שזיו היתה 
אשה." 

״נכון; אך אשה זו היא מידידותיו של ארמים." 








"אין לי כל משיג על מה אתה מדבר." 
"ןזרי היא מתגוררת ?ביתו! " 
"אין זה מענעי." 
"מי האשה הזו?" 

״הוי! איני רשאית לגלות, זה סוד שאינו שלי." 
"מרת בונקזיה היקךה, את נחמךה; אך עם זאת את גם האשה המסתורית 
ביותר..." 

"האם בשל כך נךאה לך שאני נחמדה פחות?" 
"נהפוך הוא; את אשת־חמד." 
"אם כן, תן לי את זרועך." 
"בךצון־רב. וכעת?" 
"כעת, לוה אותי." 
״לאן נלך ?״ 

"למקום שאליו מועדות פני." 
"ולאן מועדות פניך?" 

"תדע זאת, לאחר שתפרד ממני בפתח הבית." 
״האם יהיה עלי לה?תין לך ?״ 
״לא; לא יהיה צרך." 
"התשובי בגפך?" 
"או שכן, או שלא." 

"האם האךם שילוך לאחר־מכן יהןה גבר, או אשה?" 
"אינני יודעת עדין." 
״אך אני אדע זאת — בכך אין ספק .׳״ 
"הכיצד?" 

"אמתין לך, על־מנת ל?פות ביציאתך." 
״אם כן, הןה שלום ׳.״ 
"מה זאת אומרת?" 
"אינני צריכה אותך." 
"אך הרי בקשת..." 

"את עזךתו של אציל, ולא את פקוח. 4 קזל מרגל." 

"זו הגדרה קשה מדי." 

"איך מכנים אנשים העוקבים אחר הבריות ללא ידיעתם?" 




"סקרנים." 

"זו הגדרה רפה מדי." 

"יהי כן, גבךתי. רואה אני שיש לעשות את כל מבקשך." 
"מדוע שללת מעצמך את היתרון, לעשות זאת ללא וכוח?" 
״כלום אין כל אפשרות לחזיר בתשובה ?״ 
"האם מתחרט אתה באמת ובתמים?" 

"בעצמי אינני יודע. אך אני מבטיח לך לעשיות כמבקשך, אם תניחי לי 
ללוותך למקום שאליו מועדות פניך." 
"ולאחר מכן, האם תלך משם?" 
"כן." 

"בלי לעקב אחרי בצאתי?" 
"בהחלט." 
״בהן צךקך ?״ 
"בךברתי באציל!" 
"קח את זרועי ממשיך ללכת." 

ד׳ארטדן הושיט את זרועו למרת במסיה, ז?שר כרכה בה את זרועה, 
חצידז צוחקת ןךוצןה רועדת, והבנים הגיעו לסופו של ךחוב הנבל. בבואם 
לשם, ובהכנסם לךחוב ווז׳ירר, נראתה האשה הצעירה מהססת. ב_רם, על פי 
סימנים מסןמים הכירה, ככל הנךאה, איזו דלת — !התקרבה אליה. 

"כעת, אדוני," אמךה, "הגעתי למחוז חפצי; אלף תודות לך על הלווי 
האצילי שהענקת לי, ואשר גאלני מכל הסכנות שלהן הייתי חשופה כאשה 
בודדה. אך זה הרגע לקום את הבטחתך; כאן נפרד." 
"האם לא יהןה לך ממה לחשש בשובך?" 
"רק מגנבים." 

"האם מזלזלת את בסכנתם?" 
"מה יוכלו לטיל ממני? אין לי פרוטה בכלי!" 
"שוכחת את את הממחטה הן-פה והךקומה, הנושאת סמל־אצלה." 
"איזו ממחטה?" 

"זו שנפלה לרגליך והשבתי לכיסך." 

"אף מלה, אף לא מלה נוספת, אמלל שכמותך," הצטעקה האשה 
הצעירה. "האם רוצה אתה להמיט עלי אסון?" 

"הנה את רואה שהסכנה טרם חלפה; מלה אחת די בה לעורר בך 




חלחלה, ואת אף מוז־ה, שאם תשמע מלה זו, עלול הזיבר להמיט עליך 
אסון. 

"אהה, גבךתי!" נצטעק ך׳אךטנןן, ותוך כדי כך אחז כןז־ה וזכה אותה 
במבט לוהט; ״בדון , ! היי נךיבה יותר; ספן , לי את סודך. כלום לא ראית כתוך 
עיני כי רק מסירות ואחדה אצורות בלבי?" 

״אכן ראיתי,״ השיבה מרת בונסיה; "לפיכך, אלו כקשת מכני לגלות את 
סודותי, הייתי מספרת אותם באזניף; אך אין הדבר כך באשר 
לסודות־הזולת." 

"עשי כךצונך," אמר ך׳אךטנןן. "אם כך, א חשים ם בעצמי. היות שסודות 
אלה עלולים להשפיע על ךוןיך — ד 1 ןב אני לדעתם." 

"השכר ככך בכל כאידך," הצטעקה האשה הצעיךה בךצינות ו?כ'בד־ 
ראש אשר העבירו בו צמרמירת שלא ןכול הןה למנעה. "הוי י אל תתערב 
במאומה בענןני! אל כנסה כלל לס?ע לי בכשיימתי; אני מבקשת מכך זאת 
בשם הענין שאני מעוררת בקךבך, ובשם השרות שהענקת לי וקזאותו לא 
אשכח כל חיי. אך_רבא, האכן לךב_רי. אל תעסיק בי עוד; אינני ק״כת עוד 
לגביך, כאלו כעולם לא פגשתני." 

"האם חים גם אךמיס לגהיג כמוני, גברתי?" שאל ך׳אךטנןן המגלב. 

"הזכרת שם זה פעכים־שלש, אד 1 ני, למרות שאמןתי לך כי אינני ככירה 
אותו." 

״אינך ככיךה את הגבר שעל תריס ביתו הלכת להקיש! ככל הךצינות, 
גכןתי! האם העלית כדעתך שאולי אינני תכים כפי שחשכת?" 

"הודה כי המצאת ספור זה, כי ןצך 1 ז את הךמות כדי להוציא דברים 
מפי•" 

"אינני ככציא מאומה, גכךתי, ואינני יוצר דבר; אר׳ת כפי!" 

"אתה טוען, אפוא, כי אחד מרעיף מתגורר בבית ההוא?" 

״אני חתר ואוכר זאת כשלישית; בית זה הוא הכית שבו מתגורר חברי, 
וחבך , זה שמו ארמים." 

״הכיל יתברר מאחר יותר." כלכלה האשה הצעיךה; "כעת, אדוני, ליא 
עוד הגה!" 

"אלו ןכ'לת לךא 1 ת הישר לתוך לכי," אמר ך׳אךטדן, "היית קוראת בו 
סקרנות כיה דכה, שרחכיך היו נכמךים עלי; וכל־כך סןבבה אהכה. שהיית 
כספקת את סקתותי זו לליא־דחוי. אין אךם צריך לחשש מכי שאוהבו." 






"כמה ממהר אתה, אדוני, לדבר על אהבה!" אמרה האשה הצעידה, 
והנידה את ראשה. 

"אף ורק משום שהאחבה באה עלי כחתף, ולראשונה, משום שרק בן 
עשןים אני!" 

האשה הצעירה הגניבה בו מבט. 

"שמעי, אינני רחוק מהאמת," אמר ד׳אךטדן. "לפני שלשה חדשים 
נאלצתי כמעט להסודף עם אךמיס בשל ממחטה דומה לווי שהךאית לאשה 
שנמצאה בביתו; בשל ממחטה שנשיאה שלט זהה, בכף לפחות משכנע 
אני•" 

"אדוני," אמרה האשה הצעירה, "אני נשבעת לפניף שאתה מציק לי 
מאד בשאלותיף." 

"אף את, וברתי הזהידה כל כף, חשבי מה ןעלה בגודלף אם !עצרוף 
נושאת ממחטה זר, וימצאוה בכליף; כלום לא תפגעי מכף?" 

״ןכ י מדוע? כלום אין ראשי התבות שעליה — ק״ב — תואמות לשלי 
— קוןסטנס בונסיה?" 

"או קמי דה בואה־טרסי?" 

"שקט, אדוני! אנא, אף מלה יותר! אהה! מאחר שהסכנות המרחפות 
מעל ריאשי אינן מענינות אודנף, שמא תהףהר באלו שאתה עלול להקלע 
לתוכן בעצמף!״ 

"אני?" 

"כן, אתה. מי שמכיר אותי, מסתכן במאסר; מסכן את דוןיו." 

"אם כן, אין בדעתי לוטש אותף." 

"אדוני," הסחננה האשה ןהצמיךה את כפות יךידז זו לזו, "אדוני, בשם 
שמים, בשם כבודו של איש־צבא, בשם אדיבותו של אציל, לף מכאן; הנה 
הפעמונים מצלצלים לשעת־חצות, וזו השעה שבה ממתינים לי." 

"גברתי," אמר הצעיר וקד קדה עפויה, "איווי ןכול לסרב לבקשה 
הושטדות בפני בצורה שכזו; הנה, היי מרצה, אוי הולף לי." 

"לא תעקב אחרי, לא תבליש אחר מעשיי" 

"אוי שב לביתי ללא־דחוי." 

״כן, היטב ןדעתי שאתה בחור כהלכה!״ קראה מ_רת בונסיה ןהושיטה לו 
את ןךה< בעוד השדה מנחת על מקושה של דלת קטנה בנתה בקיר. 

ד׳אףטדן תפס את כף היד שהושטה לו, משקה בלהט. 






"הוי! כמה טוב היה לי, אלמלא הכךתיך כלל!" הצטעק ך׳אךטנין 
בתמימות הבוטה שנשים מבכרות לרב על־פני חנחוניה של האךיבות, 
מאחר שהיא חושפת את מעמקי המחשבה ומעיךה על כף שהרגש גובר על 
הבינה. 

"ובכן," אמרה מרת בונסיה בקול מלטף כמעט ולחצה את ידו של 
ך׳אךטנןן, שלא הךפה מיךה שלה; "ובכן, לא אימר כמוך. אולי בעתיד תןכה 
למה שלא קבלת היום. יתכן כי ןבוא יום שבו אךשה לדבר, ואז אספק את 
סקרנותך! " 

"האם מבטיחה את הבטחה דומה גם באשר לאהבתי?" נצטעק ד׳אךטנןן 
בעליצות משלמת. 

״הו! אינני רוצה להתחןב; בענין זה תלוי הכיל בךגשות שתצליח להפיח 
בי כלפיך." 

"הנה היום, גבךתי..." 

"היום, אדוני, אינני אלא בשלב הכרת הטובה." 

"הוי, כמה שאת חמודה," אמר ך׳אךטנןן בעצב; "את מנצלת את אהבתי 
לרעה." 

"לא, נעזרת אני בנדיבות־לבך ותו לא. אך אל דאגה, ןש אנשים שאצלם 
דבר אינו הולך לאבוד; האמן לי." 

״הוי! את עושה אותי לגבר הטאשר ביותר עלי־אךמות! אל תשכחי ערב 
זה, ואל תשכחי את הבטיותך." 

"אל דאגה; בזמן ובמקום המתאימים אזכר בכל. כעת לך לך. לך, בשם 
שמים! חכו לי בדיוק בחצות, ואני מאחרת!" 

"בחמש דקות." 

"נכון, אך במסבות מסןמות שקולות חמש דקות כנגד עשירה יובלות." 

"כאשר אוהבים." 

"וכי אמחתי לך שאין זה אךם אוהב המצפה לי?" 

"האמנם גבר הוא המצפה לך?" הצטעק ד׳אדטמן. "גבר!" 

"הנה שוב פורץ הוכוח," הפטירה מרת בונסיה בחיוך־למחצה, שהןה 
מהול בקצר־רוח מסים. 

"לא, לא, אני מסתלק; אני בוטח בך, ורוצה להנות מכל היתרון שמקנה 
לי מסירותי, אפלו אין מסירות זו אלא שטות," סכם ך׳אךטנןן. "היי שלום, 
גבףתי, היי שלום." 







וכאלו לא ;כול הןה להוזנתק ברכות מהיד שהחזיק. התרחק משם בריצה. 
מרת בונסיה הקישה באטיות בדלת, כפי שהקישה בתריס; שלש נקישות 
קרירות ואטיות. בהגיעו לקצה הךחוב, פנה ךאו־טדן לאחור: הדלת נפתחה 
ונסגרה, ואשתו הנאה של הסוחר בךברי־סךקית נעלמה מהעין. 

ד׳אךטדן המשיך בדרכו: הוא נתן את דברתו שלא יבליש אחר מרת 
בונסיה, ואף אם היו חייו תלויים במקוים שאליו היתה אמורה ללכת, או 
באדם שאמור הןה ללוותה, הןה בכל זאת שב לביתו, מאחר שהבטיח זיאת. 
מקץ חמש דקות הגיע לךחוב־הקבךנים. 

"אתוס המסכן," מלמל, "מן הסתם לא הבין במה העדן; אולי נךדם 
בהמתינו לי, א 1 שמא שב לביתו. ובשובו נאמר ל 1 כי אשה באה אליו. אשה 
בביתו של אתוס! ככלות הכיל," המשיך ך׳אךטנןן, "הרי גם אצל ארמיס 
היתה אשה. כל זה מוזר מאד, וסקרן אני לדעת כיצד יסתןם הךבר." 

"רע, אדוני, רע," השיב קול, שד׳ארטדן הכירו כקולו של פלנשה; כי 
לאחר שךבר אל עצמו בקול רם, כמנהגם של אנשים מךאגים מאד, נכנס 
ך׳אךטדן לשביל שבקצהו עמדו המדרגות שהובילו לדיךתו. 

"הכיצד רע? מה בןצונף לומר, טפש?" שאל ד״אךטדן. "מה ארע?" 

"אסונוית מאסונות שונים." 

"דברי" 

"ראשית, עצרו את מר אתוס." 

"אתוס! עצרו את אתוס! למה?" 

"מצאוהו בביתך, והחליפו ביניכם." 

"מי עצרו?" 

"אןשי המשמר, שהזעקו על ידי הךמיות הקוחורות קזהנסת." 

"וכי מדוע לא אמר את שמו? מדוע לא אמר כי זר הוא לכל המקרחש?" 

"הוא נשמר מכך היטב, ארמי; להפך, הוא נגש אלי ואמר לי: אדונך הוא 
הזקוק כרגע לחרותו, ולא אני, היות שהוא יודע את כל מה שאינו ןדוע לי. 
יחק זבו ? י הוא במעצר, והדבי:עניק לו אךכת־זמן: בעוד שלישה ןמים אמר 
את שמי, ואזי יאלצו לשחררני." 

״הידד, אתוס! לב אבירי שכמוך," מלמל ד׳אךטדן. "הנה מחוה 
ההולמת אותך! ומה עשו השוטךים ?״ 

״אךבעה מהם לקחוהו איני יודע לאן, לבסטילןה או לפור־לוק; שנים 
נשארו עם לובשי השחורים, אשר חפשו בכל פנה ונטלו עמם את כל 





הנירות. שני האחרונים עמדו ושמרו בפתח במהלך כל המבצע. כאשר 
המתים הכיל הם הלכו, מותירים את הבית ריק ואת הדלת פתוחה." 
"ופורתוס ואךמיס?" 

״לא פגשתים; הם לא באו." 

"אך השאךת להם הודעה שאני מבקש שיבואו, ולפיכך יכולים הם 
להגיע מכל רגע! " 

"כן, אדוני." 

"ובכן, אל תצא מהבית. אם ;בואו, ספר להם מה ארע, ואמר לוזם 
להמתין לי במסבאת־האצסרבל. כאן עלול להיות מסכן; אולי בולשים אחר 
המתרחש בבית. אני ממהר אל מר דה טרביל, להודיע לו על ארועים אלה, 
ומןד אשוב ואצטרף אליהם." 

"כן, אדוני," אמר פלנשה. 

״אך אתה — השאר כאן ואל תפחד!" אמר ך׳אךכזנ;ן, ששב על עקבותיו 
כדי להפיח אימץ בלב משלתו. 

"אל דאגה, אדוני," אמר פלנשה, "אינך מכיר אותי עדין; כשאני מתחיל 
להיות אמיץ, אני אמיץ; כל הענק הוא להתחיל; חוץ מזה אני פיקלדי." 

"ובכן, סכמנו," אמר ך׳אךטנןן, "ההרג, ובלבד שלא ת?נז'ב את 
משמלהך." 

"כן, אדוני. אין דבר שלא אעשה כדי להוכיח לאדוני את מסירותי." 

"נמלא," אמר ךאלטדן בלבו. "נלמה לי שהשיטה שנקטתי כלפי בחור 
זה היא אכן נכונה; אשתמש בה בשעת־הצירך." 

ובכל מהירות רגליו, העופות קמעה מהתרוצציות היום, שעט ד׳אלטנק 
לעבר לחוב־השובך. 

מר דה ?זלביל ליא הןה בביתו; פלגתו היתה תורנית בארמון הלובר, והוא 
שהה שם במחצת חןליו. צליך הןה להגיע עד למר דה טרביל; חשוב הןה 
שןדע את המתרחש. ך׳אךטנןן החליט לנסות ולהכנס ללובר. חליפת־מדיו, 
זו של ךוןל בפלגתו של מר דז אסר, חיבת היתה לשמש לו אשרת־כניסה. 

הוא ן_רד אפוא במורד ךחוב פטי־אוגוסטן, ןעלה לאירך ךציף הנהר כדי 
לעברו במעברת• ואולם, בהגיעו לשפת המים, תחב מוכנית את ;דו בכיסו 
— ונוכח לךעת שאין לו במה לשלם להגאי. 

בהגיעו לןד ךחוב גנגו ראה קבוצה המך?בת משתי דמיות — שחזותן 
עוררה את תשומת לבו — מגיחה מךחוב דופין. 






השנים היו גבר ואשה. 

האשה דמתה בצורתה למרת בונסיה, והאיש דמה להפליא לארמים. יתר 
על כן: האשה היתה עטופה במעיל שחור, אשר ד׳אךטנין עוד זכר את 
צלליתו על תריס החלון ברחוב ווז׳יו־ר, ועל הדלת ברחוב הנבל. בנוסף 
לכל, עטה הגבר מדי מוסקטר. 

בו־ךסה של האשה כסה את עיניה, וה* 3 ר הסתיר פניו בממחטה. כפי 
שהעידו על כף אמצעי זהירות אלה, הןה לשנים ענין משתף שלא יזהום. 

הם עלו על הגשר מול הסמךיטן; זו היתה גם דךכו של ך׳אךטנןן, כיון 
שהלך ללובר. לפיכך הלך בעקבותיהם. 

מקץ פחות מעשרים צעד הןה ר׳אחטנןן סמוך ובטוח, שהאשה אינה אלא 
מ_רת בו־נסןה, וכי הגבר אינו אלא ארמיס — הוא ולא אחר. 

קנאה עזה וחשדנית תקפה אותו. הוא נבגד כ?ל־כפלים, על־ידי ידידו 
ועל־ ידי זו שאהבה בלב ונפש, כאלו היתה כבר שלו. מרת בונסןה נקזבעה 
בפניו, בכל הקדוש לה, שאיננה מכירה את ארמיס; והנה, רבע שעה אחרי 
שהשמעה שבועה זו — הוא רואה אותה משלכת זרועה בזרועו של 
ארמים! 

ד׳אךטנןן לא הךהר כלל בעבדה, שאת מרת בונסןה אינו מכיר אלא שליש 
שעות בלבד; כי אין היא חןבת לו דבר לבד ממעט הכרת־טובה על 
ששחררה מידי האנשים לבושי השחוןים שבקשו לחטפה; וכי היא לא 
הבטיחה לו מאומה. הוא ראה עצמו כמאהב נפגע, נלעג, נבגד. דם־הכעס 
עלה לראשו, !הוא החליט לךריש מןד הבהרות. 

האשה !הגבר הצעירים הבחינו שעוקבים אחריהם, !הכפילו את מהירות 
הליכתם. ר׳אךט!ןן רץ קרימה, חלף על פניהם, ופנה לאחור ברגע שב! עברו 
ליד פנס, שהאיר קטע מהגשר. 

ך׳אךטנןן נעצר מולם, !הם עצרו מולו. 

"מה רצונך, אדוני?" שאל המוסקטר כשהוא נסרג צעד אחד, ומבטא! 
הזר הוכיח לך׳אךטנןן כי טעה לפחות בחלק מהשערותיו. 

"אין זה ארמיס!" נצטעק ר׳אףטנןן. 

"לא, אדוני, אין זה ארמים; ומאחר שלמד אני מקריאתך כי החלפת אותי 
באחר, אני סולח לך." 

"אתה סולח לי!" צעק ר׳אךטנןן. 

"כן," השיב האלמוני. "תן לי לעבר אפוא, כי הרי לא אלי התכונה!" 





״נכון, אדוני,״ השיב ך׳אךטנין; ״לא אליך התכונתי — אף ענין לי עם 
הגברת." 

"עם הגברת! אינך מכיר אותה," אמר הזר. 
"טעות בןדך, אדוני. אני מכיר אותה." 

״הא!״ אמרה מרת בונסיה ?נימה קזל תוכחה; "הא, אדוני! נתת לי את 
ךברוגך ?איש־צבא ואת מלתך כאציל; קףיתי שאוכל לסמך עליהן•" 
"ואני, גברתי," השיב ך׳אךטדן בנימה של מבוכה, "הרי הבטחת לי..." 
"טלי את זרועי, גבךתי," אמר הזר, "ונמשיך בדךכנו." 

אך ך׳אךטנןן המבלבל, ההמום, המדכא מכל המתרחש, נצב שלוב 
זרועות מול המוסקטר ומרת בז־נקזיה. 

המוסקט.־ צעד שני צעדים קדימה, ובןדו הדף את ר׳ארטנןן הצרה. 
ך׳אךטנןן נתר לאחור ושלף את דוךבו. באותו רגע, ובמהירות הבזק, שלף 
גם הזר את חרבו. 

"בשם שמים, מילוךד!" צעקה מרת בונסןה, קוהטילה את עצמה בין 
הלוחמים ות?סה את חךבותיקם בשתי ידיה. 

"מילודד!" צעק ך׳ארטנןן, אשר רעיון פתאמי הבליח לפתע במיחו; 
"מילוךד! ?ליחה, אדוני, כלום אינך..." 

"הרכס מבקינגהם," לחשה מרת בתסיה; "וכעת יכול אתה להמיט עלינו 
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שואה." 

"סליחה גבןתי, סליחה מילורד, מאה פעמים סליחה; אך אוהב אני, 
מילוךד, וקנאתי בעךה. מי כמוך יודע, מילוךד, ךגש של אהבה מהו; לכן 
סלח לי, ואמר כיצד אוכל לההרג בשרותו של הוד־רוממותך!״ 

"צעיר אמיץ־לב אתה," אמר בקינגהם בהושיטו לך׳אךטנןן את;דו, שזה 
לחצה בךחילו וךחימו; "אתה מציע לי את שרותיך, ואני מקבלם; לך 
אחרינו, במךחק עשירים צעד מאתנו, עד ללובר — ואם מישהו בולש 
אחרינו, הרג אותו!" 

ך׳אןטנןן טמן את דוךבו בבית־שחיו, הק!תין עד אשר עברו מרת בונסיה 
והרכס עשירים צעדים, והחל פוסע בעקבותיהם כשהוא נחוש בדעתו לבצע 
?מלתן את הוראותיו של שירו האצילי וההדור קזל ה?לך צ׳רלס הראשון. 

אך למקבה מזלו, לא נאלץ המלוה הצעיר להעניק לרכס הוכחה כלשהי 
למסירותו; האשה הצעירה והמוסקטר יפה־התיאר נכ?סו ללובר מבעד לשער 
שברחוב הסלם בלי שהטךדו עוד במהלך רךכם. 








אשר לד׳אךטנין, הוא חש למסבאת־האצטרבל, שם חכו לו פורתוס 
וארמים. 

בלי לכבז־ם בשום לזסבר בן־בר הטרחה שגרם להם, הכריז באזניהם כי 
סים בכחות־עצמו:> 1 ת הפז־שה ^שר לרגע חשב כי יהיה זקוק בה לעץו־תם. 

וכעת, לאחר שנגו־ךנו רחוק כל־כך אחר דהנלילה, נניח לקוליקזת ידידינו 
לשוב כל אחד למעונו — ןנעקיב לאו־ך פרוזדוךיו הפתלתלים של הלובר 
אחר הרכס מבקיעהם ומו_רת־ךךכו. 
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ג׳ורג׳ דלית, הדפס מבקינגהם 

מרת בונסיה והדכס נכנסו אפוא ללובי בלי קשי; מרת בונסיה היתה מכרת 
כבת־לויתה של המלכה; ואלו הרכס עטה את מדי המוסקטרים של מר דה 
טךביל, !אלה — כפי שאמרנו כבר — שמשו אותו ערב במשמר האךמון. 
חוץ מזה פעל ז׳ךמן לטובתה קזל המלכה, ולו קרה דבר־מה, היו מאשימים 
את מרת בונסיה רק בכד שהחדירה את מאהבה־שלה לארמה. היא סכנה 
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בכך, כמובן, את שמה הטוב — אך איזה ערך יש בעולמנו לשמה הטוב של 
אשתו הקטנה של סוחר בךברי־סךקית? 

לאחר שנכנסו לחצר הארמון, פסעו הרכס והאשה הצעירה עשרים ןחמש 
כסיעות לארך החומה: אז הךפה מ_רת בונסןה שער־משחתים קטן, הפתוח 
בדרך כלל ביום וסגור בלילה. השער נ?תח בפניהם, שנילזם נכנסו ומצאו 
עצמם באפלה. אך מ_רת בונ?יה הכיךה את כל פנותיו ונפתוליו של אגף זה 
בארמון המלוכה, שהיה שמור לאנשי המלך והמלכה. היא פתחה דלתות 
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וסגרה אותן מאחריה, לקחה את;דו של הרכס, עשתה כמה צעךים כשהיא 
מגששת את דרכה באפלה, אחזה במעקה של גרם־מךרגות, נגעה ברגליה 
במדרגה הראשונה והחלה לעלות. הרכס ספר קזתי קומות. אחרי כן פנתה 
ימינה, עברה פרוזדור ארך, ירדה קומה, עשתה עוד צעדים מספר, הכניסה 
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מ?תח במנעול, ופתחה דלת. היא דחפה את הדכס לתוך חדר שכל תאוךתו 
הסתכמה ב?נורת־לילה, באמרה: "השאר כאן, מילוךד־ךכס, מןד ןבואו." 
לאחר מכן יצאה דרך אותה דלת ונעלה אותה, כך שהדכס מצא עצמו סגור 
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כבבית־כלא. 

אך למרות היותו כה מבךד, חןבים אנו לומר שלא הןה לדכס אף רגע של 




חרדה; אחד מתך אפיו הבולטים הןה שחור הךפתקאות ועלילות־ו־גש. 
כאיש אמיץ, נועז ובעל־יזמה, לא היתה זו הפעם הךאשונה שסכן את חייו 
בנסניות כאלה; נודע לו קזאגךתה־כבןכול של אן מאוסטריה, אשר בקטןה 
בא לפריס, לא היתה אלא מלכדת; אך במקום לשוב לאנגלןה — נצל את 
המצב קזקיתוכו נקלע, והודיע למלכה כי לא ןעזיב את צחפת ?לי לךאחתה. 
בתחלה הגיבה המלכה בשלילה מחלטת, אך לבסוף החלה לחשש פן תנשה 
הרכס, בכעסו, מעשה טרוף כלשהו. ואולם, כשנאותה לקבלו כדי להתחנן 
בפניו שימהר לשוב לאנגלןה, נחטפה מרת בתקויה בערב קזבו אמורה היתה 
ללוות את הרכס לאךמוץ. במשך יומים לא נודע דבר על הקורות אותה, 
והכיל הןה תלוי על בלימה. אך עם בריחתה וחרוש הקשר בינה לבין רה לה 
פורט, שבו הענמים להתגלגל כמקדם, ומרת בונסיה סימה את משימתה 
המסכנת, אשר לולי נעצךה — היתה מתבצעת שלישה ןמים קידם לכן. 

בקינגהם נשאר לבדו; הוא הלך לראי: מדי המוסקטר הלמוהו להפליא. 

גבר זה, קזהןה אותה־עת בן שלשים וחמש, ןחשב לאציל יפה־התיאר 
ולאביר ההדור ביותר הן באנגלןה והן בצךפת. בן־טפוחם של שני מלכים, 
עשיר מפלג, אריר־כיח בממלכה שבה הןה מחולל סערות ומשככן על־פי 
גחמותיו. הרכס מבקי??הם ג׳וךג׳ וילקרז החל במסכת־חיים מפלאה, אחת 
מאלה המעוךרות השתאות בקרב בני הדורות הבאים. 

משום כך, בטוח בעצמו, מודע לעצמתו ומשכנע שהחקים השולטים 
בשאר ?ני־האדם אינם ןכולים לחול גם עליו — הןה הולך הישר לןעד 
שקבע לעצמו, אפלו הןה ןעד זה נשיא ומסנור, עד כי עצם העלאתו על 
הרעת הןתה נראית כמעשיה קזל טרוף לגבי כל בן־תמותה אחר. כך גם 
הצליח להתקרב פעמים רבות אל אן מאוסטרןה הןפה והנאה, ולעורר בה 
התפעלות עזהקנתה לו את אהבתה. 

ג׳ה־ג׳ וילןךז עמד, אפוא — כפי שאממו כבר — מול ךא י , ותקן את 
סלסולי שיערו הבלונדי, אשר כיבד המגבעת השחיתם; הוא זקף את שפמו, 
ובלב גואה מרב שימחה, אישר וגאוה על שהגיע הרגע קולו כיה יחל — חיך 
אל עצמו בתקוה ובספוק. 

ברגע זה נפתחה דלת חבוןה בקיר המצפה בד, ולחדר נכנסה אשה. 
בקינגהם ראה את הרמות בךאי; הוא פלט צעקה; זו היתה המלכה! 

אן מאוסטרןה הןתה אז בת עשירים ושש או עקורים וקובע שנים; כלומר, 
במלוא הדר־יפיה. 








הלוכה היה זה של מלכה או של אלילה; עיניה, שהתיזו ניצוצות־ברקת 
נחנו ביפי משלם, והיו מלאות הךבה הוד והךבה רכות. 

פיה היה קטן, ושפתיה האדמות נצצו, ואף כי השפה התחתונה — כמו 
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אצל רבים מנסיכי בית־אוסטוץה — בלטה מעט לעמת חבךתה, היתה 
חננית מאין כמותה ?שחיכה, אך גם יהירה לאין־קץ ?קזךצתה להביע בוז. 

ךכות עורה ועךינותו היו לשם־דבר, כפות ךך י ה וץרועותיה הפתיעו בינזין, 
וכל משוררי התקופה הללון כיחידות [ימינן. 

לבסוף, שיערה — שהןה בלונדי בצעירותה ונעשה חום־בהיר במרוצת 
הזמן — הןה מסךר בתלתלים ומלבן היטב בהךבה אבקה ועטר להפליא את 
פניה, אשר אף המבקר המחמיר ביותר לא ןכול הןה אלא לבקש שתאפךנה 
בפחות סימק, והפסל הקפדן ביותר — מעט יותר עדון בעצוב האף. 

בקינגהם נותר לעמד רגע במקומו כמכה־סנוךים; מעולם, גם בעצומם 
של הנשפים, החגיגות והמחולות, לא נךאתה לו אן מא 1 סט!ץה חפה כפי 
שהיתה ברגע זה, לבושה בשימלת־אנזלס לבנה ?שוטה. היא באה מלוה 
בדונה אסטפנה, היחידה מבין גבירותיה הספרדיות שקנאת המלך וךדיפותיו 
של החשמן לא הניסוה מ^נה. 

אן מאוסטריה צעדה שני צעדים קדימה; בקינגהם נפל מיד על ברכיו, 
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וטרם ד 1 ןה ספק בקרה לעצרו, נשק את שולי שמלתה. 
"רכס, יודע אתה כבר שלא אני כתבתי לך." 

״הוי, גבדיד, יודע אני! הוד־מלכותך," הצטעק הרכס, "יודע אני שהןה 
זה טרוף, שהיתה זו אולת מצדי להאמין כי הופחו חיים בשלג, כי התחמם 
השיש; אך מה לעשיות, כשאוהבים — מאמינים בנקל באהבה. מזר־על־כן, 
ליא היתה זו נסיעה לדיק, מאחר שהנה רואה אני את זיו־פניך >״ 

״כן,״ השיבה אן, ״אך ןדוע לך מדוע ןכיצד אנו נפגשים: היות שאין בך 
כל הבנה לרזלאותי, התעקשת להשאר בעיר זו, אשר בהיותך בה אתה ?סכן 
את חייך ואת כבודי; אני פוגשת בך וידי לומר לך כי הכיל מ?דיד בינינו — 
מצולות־הןם, שנאת הממלכות, קדשת השבועות. חלול־קדש הוא, מילוךד, 
ללחם נגד ךבך י ם כיה רבים. לבסוף, אני פוגשת בך על־מנת לומר לך שאסור 
לנו להתראות שוב." 

״דבדי, גברתי; ד?ךי, מלכתי,״ אמר בקינגהם; "רכות קולך מכסה על 
קשיחות דבריך. את מדברת על חלול־קידש! אך חלול־קידש הוא פרודם של 
לבבות אשר אליהים יצרם זה למען זה!״ 












"מילח־ד," נצטעקה המלכה, "שוכח אתה כי מעולם לא אמן־תי לך שאני 
אוהבת אותך." 

"אך מעולם גם לא אמרת לי שאינך אוהבת אותי, !אמירת ךבך י ם כאלה 
תהוה כפי-ות־סובה של ממש מצד הוד־מלכותך. שהרי היכן, אמרי לי, 
אפשר למצא אהבה ה$וה לשלי, אהבה שהזמן, הנתוק והיאוש אינם 
מסגלים לכבותה? היכן אפשר למציא אהבה המסתפקת בפרט שאבד, במבט 
חטוף, במלה שנפלטה? 

"לפני שלש שנים, גבךתי, ראיתיך לראשונה; וזה שלש שנים שכך אוהב 
אני אותך. 

"התרצי שאמר לך כיצד היית לבושה כשראיתיך לראשונה? האם תרצי 
שאתאר בפרוט כל אחד מחלקי תלבשתך? הוי, אני רואה אותך עדין כפי 
שהיית: !שבת על המרצפות, כמנהג ספ_רד, לבושה בשמלת אטלס ירקה עם 
רקמות כסף ההב; שרוולי השמלה נצמדו לזרועותיך — הוי, זרועותיך 
הנפלאות — באמצעות !הלומים גדולים; צוארון־התדזרימים שלך ה!ה 
פרוף, ולריאשך היתה מצנפת קטנה בצבע שמלתך, ועליה נוצת־אנפה. 

״הנה, כן! אני עוצם את עיני, ורואה אותך כפי קזהיית אז. אני פוקחן, 
ורואך כפי שאת היום — כלומר, !פה פי מאה!" 

״איזה טרוף מלמלה אן מאוסטך!ה, שלא אזרה עז להוכיח את הרכס 
על שאצר את דיוקנה בלבו בצורה כיה משלמת; "איזה טרוף הוא להזין 
אהבה יוקדת ומיתרת בזכרונות שכאלה!״ 

"ומה תרצי שאעשה, אם לא זאת? רק זכרונות!ש לי. !הם אשרי, אוצרי, 
תקותי. כל פעם שאני רואה אותך — משולה ל!הלום חךש שאני מוסיף 
לנרתיק־לבי. הנה הרביעי שאת מפילה מבליימשים, ןקואני אוסף; כי בשלש 
שנים, גברתי, ראיתיך רק ארבע פעמים: הפעם הראשונה שהזכרתי, השדה 
אצל מ_רת שברז, השלישית בגני אמ!ן." 

"רכס," אמרה המלכה בהסמיקה, "אל תזכיר ערב זה." 

"אד_רבה ואדרבה, נשוחח על־אודותיו: זה ה!ה ערב האשר והאור בח!י. 
כלום זכור לך הלילה ה!פה; נעים ה!ה האדר ונודף־ריחות, כחלים היו 
השמים ומשבצים בכוכבים י אהה! בפעם הזו גברתי, עלה ב!רי להמצא 
לרגע קט לבדי בחבךתך. בפעם הזו, היית נכונה לספר לי הכיל על ח!י־ 
הבךידות שלך, על עצביות־לבך. נשענת על זרועי, הנה, על זרוע זו. 
כשהפניתי פני אליך, חשתי בשערך ה!פה מרפרף על פני, וכל אימת שנגע 





בי — רעד אחזני מכף רגל !־עד ראש! הוי, מלכה! מלכתי! אינך יודעת 
אילו חמדות־שמים ומנעמי גן־עדן אצורים ברגע כזה י הנה, ךא י : את ?כסי, 
עשרי, תהלתי, את כל הןמים שנותרו לי לחיות — הכיל אתן בעד רגע כזה 
ובעד לילה כזה! כי בלילה זה, גברתי, בלילה זה אהבת אותי." 

"מילוךד, אמנם יתכן כי השפעת המקום, עךנתו של הערב הנאה, .קסם 
מבנזך ועוד אלף מסבות, המצטרפות לעתים !חדו לצרך אבתה של אשה, 
אכן חברו סביבי באותו ערב הרה־גורל; אך הלא ראית, מילוךד, כי המלכה 
שבי חשה לעזרתה של האשה הנחלשת: עם המלה הראשונה שאמךת, עם 
נסיונך הנועז הראשון קלפי, קראתי לעזרה." 

״הוי! כן, כן, נכון הדבר — וכל אהבה אחרת היתה קורסת מגדל 
המהלמה; אך אהבתי שלי עלתה מן המבחן לוהטת יותר ונצחית. חשבת, כי 
בשובך לפריס חומקת את מ?רי; חשבת שלא אעז להפקיר את האוצר, אשר 
מלכי הפקיד אותי לשמר עליו. ובכן! מה חשובים לי אוצרות העולם־הזה, 
רכל מלכי תבל? מקץ שמונה !מים חזרתי, גברתי. אזי לא היתה לך כל 
תואנה נגךי: סכקתי את חסך , אצל המלך, ןאת ח!י, כדי לראותך במשך שדה 
— ואפלו גדדך לא נגעתי; ןאו 1 סלחת לי, בךאותך מה כנוע אני וחוזר 
בתשובה." 

״אמת, אך המשמיצים נצלו את כל מעשיי־הטרוף הללו — שלי לא ה?ה 
חלק בהם, מילורי, הרי י 1 ךע אתה זאת היטב. החשמן הסית נגךי את המלך, 
וזה !צא מקררו קצוךה המעוררת בעתה. מ_רת דה וקנה גרשה. פיט?ז׳ הגלה, 
וחנה של מרת דה שברז סר בעיני המלך. וכאשר בקשת אתה לשוב לכאן 
?שגריר בצךפת, המלך עצמו — הזכר, מילוךד — המלך עצמו התנגד 
לכך•" 

"נכון, וצךפת וגשלם על סרובו קזל מלכה במחיר של מלחמה. אינני!כול 
עוד להתראות אתך, גבךתי; ובכן, ר 1 ?ה אני שכל יום ויום !גיע שמעי 
לאזניך. 

"מהי, לך?תך, מטרת הפלישה לאי רה, או הבךית שאני מתכנן לכרית עם 
הפרוטסטנטים מלה רושל? התענוג לךא 1 תך! 

"אין לי כל סכוי להכנס לפריס בראש חילותי; זאת יודע אני. אך מלחמה 
זו תוכל להוביל לשלום, והשלום יח!ב משיא־ומתן, 1 ?<ני אה!ה האיש קו!בוא 
לשיאת־ולתת. אזי שוב ליא !עזו לךחותי. אשוב לפריס, אךאך, ואה!ה ?אשר 
לךגע קט. א?ת, אלפי אנשים ישלמו ?ח!יהם >!ת מחיר אשרי; אך אין זה 




אכפת לי, אם אוכל לראותך! יתכן כי כל זה מטרף למדי, אך אמן , לי, 
לאיזו אשה לש אהוב מאהב ממני? לאיזו מלכה — משרת מסור ממני?" 

"מילורד, מילוךד, להגנתך משמיע אתה ךברים המחמירים את אשמתך; 

כל הוכחות האהבה הללו, שברצונף לתת לי, כמוהן כמעשי־פשע!״ 

״רק משום שאינך אוהבת אותי, גבךתי; כי אלו אהבת אותי, היית רואה 
הכל בעמים אחרות. אלו אהבת אותי, הוי! אכן, אלו אהבת אותי, הןה 
אשרי רב מדי ומטריף את דעתי. הרי אפלו מ_רת דה שברז שהזכךת זה עתה 
היתה פחות אכזרית ממך; הולנד אהבה, והיא נענתה לאהבתו." 

"מרת דה שברז אינה מלכה," מלמלה אן מאוסטועה, נגררת בעל־כרחה 
אחר הבעתה של אהבה כה עמקה. 

"אם כן, היית אוהבת אותי אלמלא היית מלכה, גברתי; אמרי זאת, 
שהיית אוהבת אותי אלמלי כן י האם לכול אני להאמין, כי רק מעמדך הנשיא 
עושה אותך כה אכזרית כלפי? הרשאי אני להאמין, שאלו היית מרת דה 
שכרו, הןה לבקינגהם המסכן שמץ של תקלה? תוךה לך, מלכתי הןפה, 
בןנבור מלים ענגות אלו; תודה לך מקרב־לב!" 

״הוי, מילוךד! לא שמעת היטב, לא פ.רשת נכונה; לא רציתי לומר..." 

״הס! הס!" אמר הרכס; "אם מוצא אני את אשרי מתוך טעות, אל נא 
תשללי אותו ממני באכזריות! אמךו 1 בעצמך. שמשכו אותי לתוך מלכדת, 
ואולי אשלם על כך בחץ, כי הנה, מה מוזר, זה זמן־מה חש אני שמותי 
קרב." והדכס חיך חיוך נוגה וחנני גם לחד. 

"הוי, אלהים!" נבטעקה אן מא.יסטךןה בקול אחוז־אימה, שהעיד מה 
גדול הןה העדן האמתי שגלתה בדכס מזה שהיתה נכונה להודות בו. 

"אינני מספר לך זאת על־מנת להפיח בך אימה, גבךתי; חס !־חלילה. וגם 
אל נא תחשבי שדברי מגחכים. הזיות כגון אלו אינן מטרידות אותי כל עקר. 
אך המלה שזה עתה אמרת, התקלה שכמעט הפחת ?קרבי, שוה את הכיל — 
אולי אפלו את מחיר חץ." 

"ובכן!" אמרה אן מאוקקזרןה, "גם לי, דכס, תחושות מבשרות־רעה, גם 
אני חולמת. חלמתי שאני רואה אותך שוכב מתבוסס בךמך." 

"פצוע בשמאלי, מךקירת סכין?" קטעה בקילגהם. 

"כן, בךיוק כך, מילוךד, בךיוק כך. פצוע ממכת סכין בצדו השמאלי של 
גופך. מי ןכול הןה לומר לף שחלמתי חלום כזה? רק לאליהים ספךתיו, לגם 
זאת רק בתפלותי אליו." 








״אינני מבקש עוד מאומה, גבךתי; את אוהבת אותי — די לי בכף." 

"אני? אוהבת אותך?" 

"כן, את. האם היה אליהים משגר אליך חלומות זהים לקולי. אלולא 
אהבת אותי? כלום ןכילנו לחוש חששות דומים, אלמלא נקשרו חייך וחן , 
במפגש־של־לבבות? את אוהבת אותי, הוי מלכתי, ותבכי אותי." 

״הוי, אליהים! הוי, אליהים!״ הנקה אן מאוסטו־ןה. "אינני יכולה לשאת 
זאת. בבקשה מ?ןך, רכס, בשם שמים, לך לך, לך מכאן; אינני יודעת אם 
אוהבת אני אותך, אם־לאו. אך יודעת אני גם יוךעת, שלעולם לא אפר את 
שבועותי. רחם עלי אפוא, ולך. הוי! אם תפגע בצןפת, אם תמות בצךפת, 
אם תהןה לי סבה לחשב שאהבתך אותי היא קזגךמה למותך — לעולם לא 
אמצא לי תןחומים; אצא מדעתי בשל כך. לך אפוא, לך, אני מתחננת 
??נ?•" 

"הוי! כמה שאת ןפה כך! הוי! כמה שאני אוהבך!" אמר בקינגהם. 

"לך! לך, אני מתרומת בפניך, ושוב מאחר יותר; שוב כשגריר, שוב 
כשר, שוב מקף בשוקרי־ראש שענו עליך, בקשךתים שיךאגו לבטחונך — 
כי אז לא אחשש עוד מפני מותך, ואהןה מאשרת לראותך." 

"הוי! האם מה שאומרת את לי הוא אמת?" 

"?ז•••" 

״ובכן, רוצה אני אות למחילתך — ךו?ץ משלך, שיזכיר לי כי לא חלמתי 
חלום; דבר שנשאת על גופך, ושאוכל לשאת על גופי: טבעת, ענק, 
שךשרת." 

״האם תלך — האם תלך אם אתן לך את מבקשך?" 

"?ן." 

"ללא דחוי?" 

"כן•" 

״תעזב את צךפת ותשוב לא?גלןה ?״ 

"כן, אני נשבע לך." 

״חכה אם כן; חכה." 

אן מאוסטרןה נקןסה לךיךתה, ומןד ןצאה ממנה, כקזהיא נושאת בקרה 
תבה קטנה מעץ־ורךים שעליה התנוסס שלטה — כלו משבץ זהב. 

"הנה, מילורד־רכס, הנה," אמךה. "קח זאת כמזכרת ממני." 

בקינגהם נטל את התכה, ןכ.רע פעם נוספת על בךכיו. 






"הבטחת לי ללכת," אמרה המלכה. 

״ואני מקים את הבטחתי. את ידך, גבךתי, את ידך — ומיד אצא לדרך." 

אן מאוסטריה הושיטה לו את ןךה ועצמה את עיניה, ובידה השניה 
נשענה על אסטפנה, כי חשה שהנה מאימים כחותיה לנטשה. 

בקינגהם הצמיד בלהט את שפתיו לכף־קדה הן-פה, ולאחר מכן הזדקף 
ואמר: 

"טרם !חלפו ששה חדשים, !אם עד אז לא אמות, גברתי, אשוב לךאותך, 
אפלו אאלץ להפך את העולם לשם כך." 

נ?ןמן להבטחתו, זנק הרכס מן החדר. בפרוזדור פגש במרת בונסיה 
שהמתינה לו ואשר הובילה אותו, בןהירות רבה וללא תקלות, אל מחוץ 
לארמון הלובר. 
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מר בונסיה 

כפי שאפשר להבחין, במהלך כל הארועים הללו היה אדם, שחרף מצבו 
הרעוע דומה שאיש לא גלה עמן רב בגורלו; איש זה הןה מר בתקןה, 
קךבנם האקלל ןהראוי־לחמלה של תככי מדינה ואהבה, שנשזרו היטב אלה 
באלה בתקופה כה אבירית תךתי משמע. 

למרבה המזל הבטחנו, בין שהקורא זוכר זאת ובין שאינו זוכר, כי לא 
ישכח מאתנו. 

המשחזים נושאי־הנשק שעצרוהו לקחוהו הישר לבקטילןה. שם 
הובילוהו כשהוא רועד לפני כתת חןלים שטענה את רוביה. 

אחרי־כן הקנס לאקסךרה תת־קרקעית למחצה, שבה חךפוהו מלויו 
חנדפוהו בגסות ןהוגעללו בו באכזריות _רבה. השוטרים ךאו כי אין להם עדן 
עם בן־אצלה, והודחסו אליו כאל יצור נחות. 

מקץ מחצית השעה לערך הופיע פקיד בית־הכלא ושים קץ ליסוריו של 
מר בונקויה, אם לא לחששותיו, בצוותו שיקחוהו לחדר־החקירות. על־פי רב 
חקרו את החשודים בבתיהם, אך במר בונסיה לא טרחו לנהג בכסיות של 

משי• 

שני סוהרים אחזו אפוא בסוחר, הוליכוהו קחצר פנימית, העבירוהו 
בפרוזדור שבו נצבו שלשה זקיפים, פתחו דלת וךחפוהו לתוך סדר נמוך־ 
תקרה, שהכיל רק שלחן, כסא ומפקח־משטרה. המפקח ןשב על הכסא לרד 
השלחן, והןה עסוק בכתיבה. 

שני הסוחרים לוו את האסיר עד שנצב מול השלחן, ועל־פי אות מקצין־ 
המשטרה התרחקו מעבר לטוחישמיעה. 









המפקח, אקור ה:ה עד כיה רכון על נירותיו, הרים את ראשו כדי לז־אות 
מי האךם הנצב לפניו. מפקח־משטרה זה הןה אז־ם בעל ארשת־פנים דוחה, 
אף מחדד, עצמות־לח:ים צהבות ובולטות, עינים קטנות אף חודרות 
!־עתיות, חזות של שועל ונמןה גם :חד. ראשו, שהתנשא מעל לצואר אריך 
ודק, הגיח מגלימתו השחורה ן־התנתד בקצב הדומה לזה של צב, השולף 
ראשו משו־יונו. 

ראשית נשאל בונסיה לשם משפחתו, שמו הפרטי, גילו, עסוקו וכתבתו. 
הנאשם הצהיר כי שמו ז׳ק־מישל בונס:ה, כי הוא בן חמשים ואחת, 
סוחר־בחמוס בךברי־סךקית, ומתגורר בו־חוב־הקברנים מספר 11 . 

אזי, במקום להמשיך בחקירה, השמיע מפקח־המשטרה נאום ממשך 
בדבר הסכנות המרחפות מעל ראשו של בחני נקלה, המהין להתערב 
בעניני־המדינה. 

הוא סבך מבוא זה בהןצאה קזבה ספר על עצמתו ופעליו של כבוד 
החשמן, השיר שאין שני לו, העולה על קוךמיו, המשמש רגמה לבאים 
אחריו; עצמה ופעלים, קואיש ליא :עמיד בפניהם בלי לבוא על ענשו. 

לאחר חלק שני זה של נאומו, נעץ את עין־הנץ שלו בב 1 נס:ה המסכן, 
וצוה עליו להךהר בחמרת־מצבו. 

סוחר־הסךקית כבר החזר בכך די צךכו: הוא קלל את הרגע שבו עלה 
בדעתו של מר דה לה פורט להשיא לו את בת־טפוחיו, ובעקר את הרגע 
שבו נתקבלה בת־טפוחים זו כאחראית על מלתחתה של המלכה. 

אפיו של מר בונסיה היה, ביסודו, תערבת של אנוכיות ושל קמצנות 
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בזוןה, שנתלוה לה ניפך של מירך־לב קיצוני. האהבה שרחש לאקזתו הצעיךה 
לא היתה אלא רגש משני לחלוטין, חסר־אונים מול התכונות היסודיות 
שמנינו בו. 

בונס:ה אכן החזר בדבךים שהבהרו לו זה עתה. 
"סלח לי, אדוני המפקח," אמר בקרירות, "אך עליך לדעת, כי מעדיך אני 
יותר מכל אךם אחר את גךלות 1 של ה 1 ד־מעלת־כבודו הנשגב, שכבוד לנו 
להשלט על־ידו, וכי אני מסור לו לחלוטין." 
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"האמנם?" שאל המפקח בנימה של ספק; "אם אמת בפיך, כיצד יתכן 
שלקחוך לבסטיל:ה?" 

״כיצד לקחוני — או, ל:תר דיוק, מדוע לקחוני?" השיב מר בונס:ה, "זו 
שאלה שאין ביכלתי לענות לך עליה, משום שאינני יודע זאת בעצמי; אך 







מכל מקום, אין זה משום שפגעתי, לפחות ?מתכון, במזיד, בכבוד 
החשמן." 

"אין זה אפשרי שלא בצעת פשע כלשהו, כי הרי מאשם אתה בבגידה 
במולדת!" 

"בבגידה במולדת!" נצטעק בונסןה, אחוז־אימה. "בבגיז־ה במולדת! 
איך יתכן שסוחר־סךקית נקלה, השונא את ההוגנוטים ומתעב את הספרדים, 
:אשם בבגיךה במולדת? חשב קצת, אדוני, הרי אין זה אפשרי מבחינה 
מעשית!" 

"מר בונסןה," השיב המפקח, מתבונן בנאשם כאלו נחנו עיניו הקטנות 
בתכונה המא?שךת להן לצפות ??פונות־הלב, "מר בונסיה, האם :ש לך 
אשה?" 

"כן, אדוני," השיב בונסיה בחיל וךעךה, בהבינו כי כאן עומדים ענמיו 
להסתבך; "כלומר, היתה לי." 

"מה זאת אומרת, ׳היתה לך׳? מה עשית עמה, כדי שלא תה:ה לך עוד?" 

"חטפו אותה ממני, אדוני." 

"חטפו אותה ממך?" אמר המפקח; "באמת?" 

לשמע "באמת?" זה, חש מר במס:ה כי מצבו הולך ומחמיר. 

"חטפו אותה ממך!" המשיך המפקח; "האם מכר לך האיש שבצע את 
מעשה־החטיפה ?״ 

"כמדמני." 

"מיהו?" 

"דע לך, אדוני המפקח, שאינני יודע דבר בודאות, וכי אין זה אלא חשד 
בלבך." י 

"ובמי חושד אתה? אנא, ענה לי בכנות." 

מר בונסיה שקע במבוכה עמקה מאין כמותה; האם ח:ב הוא להכחיש 
הכיל, או לומר הכיל? אם :?חיש הכיל, אפשר יה:ה להניח כי יודע הוא הןבה 
יותר מכדי שיך?ר; אם :גיד הכיל, :עיד ?כך על רצרנר הטוב. לפיכך החליט 
לספר את כל הןדוע לו. 

"חושד אני," אמר, "?גבר כלזה־שיער, הדור־מךאה, אשר חזותו מעיךה 
עליו כי ?ן־אצלה הוא. איש זה עקב אחרינו פעמים־מספר, כמדמני, כאשר 
המתנתי לאשתי ?שער הלו?ר על־מנת ללוותה לביתי." 

"מה שמו?" שאל המפקח. 








"שמו אינו ידוע לי. אך אם אפגשהו פעם, היה סמוך ובטוח כי אכיר 
אותו בו־ברגע, אפלו ימצא בקרב המון של אלף איש." 

פני המפקח קךרו. 

"תכיר אותו גם בקרב המון של אלף איש, אמךת?" שאל. 

"זאת אומרת," חזר בו בונסיה, שהבחין בשגיאתו, "זאת אומרת..." 

"חשבת שתכיר אותו," אמר המפקח; "!פה, בכך סיקגנו להיום. לפני 
שנמשיך, צריך להוךיע למישהו כי מכיר אתה את חוטפה של אשתך." 

״הרי לא אמךתי לך שאני מכירו!״ הצטעק בונסיה המייאש. "אמךתי לך, 
נהפוך הוא..." 

"קחו מכאן את האסיר," אמר המפקח לשני הסוהךים. 

"לאן להובילו?" שאל פקיד בית המשפט. 

"לצינוק." 

"לאיזה?" 

״מה זה חשוב ! לראשון שיזדמן בדרככם, ובלבד שהוא ננעל כהלכה," 
השיב המפקח בארישות, שעוררה אימה בקרבו של מר בונסיה. 

"אבוי! אבוי!" מלמל, "צרה צרוךה נחתה עלי. אשתי חוללה בודאי 
איזה פשע מתעב. חושבים אותי לשתפה, ויענישוני!דוד אתה. והיא ודאי 
כבר דברה, !דאי הורתה שגלתה לי את כל הפרשה: הרי אשה היא יצור 
חלש כל־כך! לצינוק׳ לראשון שיזדמן! כן, זה גודל , . הלילה כמעט המר, 
ומחר — לגלגל־הענויים, לגרדום! הוי! אליהים! אליהים! רחם עלי!" 

בלי להטות כלל איזן לאנחותיו של מר בתס!ה — אנחות שמן הסתם היו 
רגילים לשמע כאן למכביר — אחזו הסוהרים בזרועותיו של האסיר 
ולקחוהו מהמקום. המפקח החל משרבט ברחיפות אגרת, ןהלקלר המתין 
שיסים על־מנת לשאתה לרנעודתה. 

בונסיה לא עצם עין כל הלילה. לא משום שצינוקו ה!ה גרוע במיחד, 
אלא בעט!ם של פחךיו הנוךאים. כל הלילה !שב על דועשו, רועד למשמע 
כל רחש. ןכאשר חריו קמי־השמש הראשונות לתאו, נראתה לו הזריחה 
^בועה בגונים מבשרי־ךעה. 

לפתע שמע כי פותחים את הבריחים, הנק באימה ממושבו. הוא שער כי 
הנה באים לקחתו לגרדום; לכן, בראותו בפתח את המפקח מאמש ואת 
לבלרו — במקום את התל!ן, שאותו צפה לךאות — כמעט וחבקם מרב 
שימחה. 






"ענמף הסתבך מאד מאז אתמול, במשי," אמר המפקח. "לכן מיעץ אני 
לך לומר את כל האמת כלה; כי רק חזךתך בתשובה יכולה להפיס את חמתו 
של החשמן." 

"מוכן ומזמן אני לומר הכל," הצטעק בונסיה; "את כל הןדוע לי, 
לפחות. חקר אותי, בבקשה." 

".ראשית, היכן נמצאת אשתך?" 

"הרי כבר אמרתי לך שחטפוה ממני!" 

"נכון, אולם הודות לך היא הצליחה להמלט אתמול בחמש 
אחר־הצהרים." 

"אקזתי נמלטה!" נצטעק בתסיה. "הוי, בת־בלןעל! אדוני, נשבע אני 
לפניך, כי אין זו אשמתי אם היא נמלטה." 

"מה הלכת, אם־כן, לעשות אצל שכנך, מר ד׳אןטדן, שעמו קןמת שיחה 
ממשכת במשך היום?" 

"אה, כן, אדוני המפקח, אמת הךבר; ומודה אני, כי שגיתי. אכן בקןתי 
אצל מר ד׳ארטנין•" 

"מה היתה מטרת הבקור?" 

"לבקש את עזרתו בגלוי מקומה קזל אשתי. חשבתי כי זכותי לדרש את 
השבתה; מסתבר שטעיתי, ואני מאד מתנצל בפניך על כך." 

"מה השיב מר ך׳אךטנןן?" 

"מר ד׳ארטנןן הבטיח לי את עזרתו; אך חיש־מהר הבחנתי כי הוא בוגד 
בי." 

״אתה משטה בנציג־החק! מר ך׳אךטנןן קשר אונך קשר, ובתיק ף קשר זה 
הניס את אנשי־המשטךה שעצרו את אשתך, והחביאה כך שאי־אפשר עוד 
למצאה!״ 

״מר ך׳אךטנןן חטף את אשתי! איך יתכן הדבר! אילו דברים אתה מספר 

לי?" 

״למךבה מזלנו, עצךנו את מר ד׳ארטנןן — ואנו נפגישך עמו לצךכי 
עמות." 

"חי־נפשי," הצטעק בונקןה, "שאיןני מבקש יותר מזה; אשמח לראות 
פנים מכרות." 

"הכניסו את מר ך׳אךטנןן," אמר המפקח לסוהרים. 

שני הסוהרים הכניסו את אתוס. 






"מר ד׳ארטנין," אמר המפקח, פונה אל אתוס, "הצהר, מה ארע בינך 
לבין האדון." 

"רגע אחד!" האטעק בונסיה, "האדם שאתה מךאה לי כאן אינו מר 
ד׳אוטנין!״ 

"הכיצד!" קרא המפקח; "אין זה מר ך׳אךסנין?" 

"קלל וקלל לא," השיב בונסיה. 

"מה שם האדון?" שאל המפקח. 

"אינני יכול לומר לך< הואיל והוא אינו מכר לי." 

״היתקן! הוא אינו מכר לך?" 

"לא." 

"מעולם לא ראית אותו?" 

"ךאיתי; אך אינני יודע את שמו." 

"מה שמך?" שאל המפקח. 

"אתוס," השיב המוסקטר. 

"אין זה שם של בן־אד־ם, זה שם של הר," צוח החוקר האמלל, שהחל 
מאבד את עשתמותיו. 

"זה שמי," אמר אתוס בשלוה. 

"הלא אמךת, ששמך ך׳אךטנןן!" 

"אני?" 

"כן. אתה." 

"לאמתו של דבר אמרו לי: ׳אתה מר ך׳ארטדן?׳ ואני השבתי ׳האמנם?׳ 

אזי נצטעקו השוטרים קי הם בטוחים בכך. לא רציתי להעציבם. לבד מזאת, 
ןכלתי גם לטעות." 

"אדוני, אתה מבזה את המערקת המשפטית הקפארת!" 

"בשום פנים ואפן," אמר אתוס בשלוה. 

"אתה מר ך׳אןטנין." 

"תאה אתה, שוב אתה חתר על כך." 

"אבל אתני המפקח," צעק בתתה בתורו, "אני אומר לך שאין כל מקום 
לספק. מר ד׳ארטנןן מתגורר בביתי, ולפיקך, אף שאיני משלם לי שכר־ 
דירה, !אולי דוקא בשל כך, איני יכול שלא להכירו. מר ך׳אךטנןן הוא גבר 
צעיר קבן תשע־עשרה או עשיתם שנה, !אדון זה בן שלישים לפחות. מר 
ך׳ארטדן חיל בפלגתו של מר דז אסר, והאדון הזה משרת בפלגת 





המוסקטרים של מר דה טו־ביל; הסתכל במדיו, אדוני המפקח, הסתכל 
במדיו." 

"נכון," מלמל המפקח, "נכון ועוד איך." 

באותו רגע נפתחה הדלת בכדו, ושליח — אשר לוה על ידי אחד מזקיפי 
הבקוטילןה — מסר מכתב למפקח. 

״הוי! בת־בלןעל!״ הצטעק המפקח. 

"מה? מה אמךת? על מי דבךת? אני מקוה שלא התכונות לאשתי." 

"אדרבא, אליה התכונתי; אתה בצךה צרוךה, דע לך." 

"רגע אחד!" הצטעק סוחר־הסךקית הנרגז. "הואל נא בטובך, אדוני, 
לומר לי כיצד ןכול מצבי שלי להחמיר בשל המעשים שעושה אשתי שעה 
שאני בבית־הכלא!״ 

״משום שמעשיה כלולים בתכנית — תכנית שטנית שתכננתם יחד!" 

"נקזבע אני לפניך, אדוני המפקח, שטועה אתה טעות חמורה מאין 
כמותה, כיון שלא הןה לי כל משיג על־אודות מה שנחגךה אשתי לעשות; זר 
אני לחלוטין לכל פעלותיה, ואם עשתה מעשי־שטות — אני מתכחש 
אליה. מגנה אותה ומקללת.״ 

"ובכן," אמר אתוס למפקח, "אם שוב אינך זקוק לי, שלח אותי מכאן 
למקום אחר, כי מר בונסיה שלך מהלך עלי שעמום." 

"החזירו את האסירים לתאיהם," אמר המפקח, בכללו בתנועתו גם את 
אתוס וגם את בתסןה; "!שישמרו עליהם בשבע־עינים." 

"רק רגע," אמר אתוס, שלו כהרגלו. "אם ענןן לך אל מר ך׳אךטנןן, איני 
חושב שאוכל לשמש לו תחליף!״ 

"עשו כךברי!" הצטעק המפקח. "!ש להחזיק בהם בברוד מחלט! 
השמ?נתם!״ 

בעוד מר במסןה משמיע זעקות המסגלות לקרע את לבו קזל נמר, הלך 
אתוס, מושך בכתפיו, בעקבות סוהךיו. 

את סוחר־הסךקית לקחו לתא שבו עבר את הלילה, והשאירוהו שם 
במשך היום כלו. מר במסיה לא חדל לבכות כל הזמן כסוחר־סרקית ^מתי, 
כי הרי — כפי שספר לנו זאת בעצמו — לא הןה איש־חרב. 

בשעה תשע בערב לערך, כשהחליט לעלות על יצועו, שמע צערים 
במרהדור. הצעךים התקךבו לתאו, הדלת נפתחה והוא הבחין בסוהךם. 

"בוא אתנו," אמר קצין־משטךה זוטר שלוה את הסוהרים. 






״לבוא אתכם!׳׳ הצטעק בונסיה; "לבוא אתכם בשעה בזאת! לאן, בשם 
אליהים ?״ 

"לאן שמצוים אנו לקחתך." 

"זאת אינה התשובה לשאלה." 

"אך זאת התשובה היחיז־ה שיכולים אנו לתת לך." 

"הוי, אלהים, אלהים," ?אנח סוחר־הסךקית האמלל, "הפעם אבךתי." 

והוא לוה מוכנית וללא התנגדות את האנשים שבאו לקחתו. 

הם התנהלו לארך הפרוזדור שבו עבר פעם, בחצר ואחריה בבנק שני. 
בשער חצר־הכניסה עמךה ?׳רכבה מק פ ת אךבעה חןלים, ךכובים על סוסים. 
בונסןה העלה למרכבה, קצין־המשטךה הודשב לןדו, ושניהם מצאו עצמם 
כבבית־כלא־מתגלגל. 

המרכבה ןצאה לדרכה, אטית כעגלת־מתים. מבעד לרשת הנעולה הבחין 
האסיר בבתים ובאבני הךחוב, ותו לא. אך פו־יסאי אמתי, כפי שהןה בונסןה, 
מכיר כל ךחוב לפי אבני־הררך, השלטים, פנסי־הךחוב. בהגיעם לקךבת 
סן־פול, מקום שבו היו מוציאים להורג את נדוני הבסטילןה, כגךעט התעלף 
אחיי שהתוה פעמים את אות הצלב. הוא חשב כי הנה מתעתדת המרכבה 
להעצר; אך זו המשיכה בריכה. 

מעט הלאה תקפה אותו אימה חזקה עוד יותר: הןה זה שעה שחלפו לצד 
בית־הקביית ?!'!' 1 ■ שבו היו טומנים את גופות הפושעים שעברו עברות 
נגד המדינה. דבר אחד הךגיעו מעט, והוא, שטרם הקבורה נוהגים בדרך 
כלל לכרת את הראש — ואלו ריאשו־שלו התנוסס עדין על כתפיו. אך 
בשימו לב כי המדכבה פונה לעבר ככר גרב, בהבחינו בצףיחיו המחרךים 
של בית־העידןה, ובראותו כי המרכבה נכנסת מתחת לקשתות — חשב 
שסופו קרב ובקש להתןדות באזני קצין־המשטרה; לניכח סרובו של הלה 
לודותו השמיע זעקות כה מרות, עד כי הקצין הןהירו כי אם יוסיף להחריש 
את אץניו בצעקותיו יאטים את פיו בפסת־בד. 

איום זה השקיט כ?עט את בונסיה, שכן, אם ??בקשים להוציאו להורג, לא 
הןה טעם לסתם את פיו. המרכבה כבר הגיעה לאתר הגףדום. למעשה, 
חצתה את הככר הגורלית ?לי להעצר; נותר לו רק מקום אחד לחשש 
מפניו: צלב טךהואר: ואכן, ההרכבה פנתה בכוון זה. 

הפעם לא הןה כל ספק: בצלב־טרהואר נקגו להוציא להורג נרונים־ 
למות זוטרים. בונסיה החמיא לעצמו בחשבו כי מגיע לו לעלות על הגרדום 





בסן־פול או בבכר גרב; סופו לסים את נסיעתו ואת מסכת־חייו בצלב 
טו־הואר! טרם יבויל הןה להבחין בצלב מבשר־הךעות, אך חש כי הוא קרב 
אליו. בהגיעו מרחק עשרים פסיעות ממנו, שמע שאון והמןכבה נעצרה. זה 
הןה למעלה ממה שןכול הןה בונסיה האמלל לשאת לאחר ההתרגשיות 
הרצופות שעברו עליו והחלישוהו כל־כך. הוא השמיע יבבה חנוקה, 
שאפשר הןה לחשבה לנשימתו האחרונה של גוסס, ןהתעלף. 
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האיש ממנג 

הקהל שהתגודד במקום לא נאסף כדי להמתין לתלןה, אלא כדי להתבונן 
בתלוי. 

המךכבה, שע?ךה לרגע, המשיכה אפוא בדךכה. היא חצתה את ההמון. 
נ??סה לךחוב סנט־אונורה, פנתה לךחוב הילדים־הטובים ועצךה לנד דלת 
?מוכה. 

הדלת נפתחה, וקזני דוןלים קבלו לזרועותיהם את במס יה, אשר קצין־ 
המשטרה אחזו מאחור. הוא גלזד־ף לתוך שביל, העלה במדרגות והפקד 
בחדר־המתנה. 

אל כל המהלכים הללו הודחס במסןה ?שדון נפש־מוכני. הוא הלך ?פי 
שהולכים מתוך חלום. הוא הבחין בחפצים השונים כאלו מבעד לערפל. 
אזניו קלטו צלילים בלי להבינם. 

באותו רגע אפשר הןה להוציאו להורג בלי שןעשה תנועה להגנתו, בלי 
שיפליט זעקת־תןזנונים. 

הוא נשאר אפוא יושב על הספסל, גבו שעון אל קיר וזרועותיו מדלדלות 
מטה, בדיוק בתנוחה קזבה הניחוהו החןלים. 

ואולם, מאחר שהתבונן ס?יבו ולא ה?חין ?כל חפץ ?אנם; הואיל ושום 
דבר לא הצ?יע על סכנה ממשית המרדופת מעל לראשו; חיות שהספסל הןה 
מרפד כהלכה והקיר מצפה ?עור־קוךדו?ה ןפה, ווילונות אדמים גדולים של 
אךיג־רמשק נתונים ?סךטי־זהב דחפו לפני החלון — תפס אט־אט כי 
האימה קזה?עימה אותו מגזמת, והחל להניע את ראשו מצד לצד ומלמעלה 
למטה. 






תנועה זו, אשר איש לא התנגד לה, הפיחה עוד מעט אמץ בלבו, והוא 
הסתבן במשיכת רגל אחת, ועוד אחת; לבסוף, נעזר בשתי ידיו, הוא הזדקף 
מעל הספסל ומצא עצמו עומד על רגליו. 

באותו רגע נפתחה דלת קטנה, ולחז־ר נכנס קצין יפה־תיאר, שהמשיך 
להחליף דברי□ עם אךם שנמצא בחדר השני. בפנותו לעקר האסיר, אמר 
ה&צין־ 

"אתה האיש ששמו בונסיה?" 

״כן, אדוני הקצין,״ מלמל הסוחר־בסךקית לשעבר, כשהוא רועד מפחד; 
"לשרותך." 

"הכנס," אמר הקצין. 

הוא ןז ממקומו, על־מנת לאפשר לבונסןה לעבר. זה צית ללא מחאות, 
ונקנס לחדר שבו המתינו, ככל הנךאה, לבואו. 

היתה זו לשכה רחבת־ח־ים, אטומה וחןישית, אשר אש בערה בה 
אף־על־פי שהןה זה רק סוף חידש ספטמבר, קירותיה מעטרים היו בכלי נשק 
התקפיים והגנתיים. שלחן מרבע, מכסה ספרים ודרות, שעליהם היתה 
פרושה מפה ענקית של העיר לה־רושל, נצב באמצע החדר. 

ליד האח עמד אדם ממצע־קומה, בעל חזות נשאה וגאה, עינים חח־רות, 
מצח רחב, פנים אכולות תון שאותן האריך עוד יותר זקנקן מחדד, שמעליו 
התנוסס שפם. אף שאךם זה הןה כבן שלשי ם־ ושש או שלישים־ושבע שנים 
בלבד, כבר היו שערו, שפמו וזקנו אפרים. חזותו הכללית, אף שלא חגר 
חרב, היתה זו של איש־מלחמה. מגפיו מעור התאו היו מאבקים, והעידו כי 
ךכב על סוס במהלך היום. 

איש זה הןה אךמן־ז׳ן די־פלסי, החשמן וישלןה — לא קפי שנוהגים 
לתארו בפנינו שפוף כזקן, סובל כאבי־תיפת, ךצוץ־גוף, נטול־קול, טמון 
בכךסה עמקה כבתוך מבוא לקבר, אינו חי אלא הודות לעצמת גאונותו, 
ואינו נזנהל עוד את מלחמתו נגד אירופה אלא תודות להפעלתו הבלתי־ 
פוסקת של מחו ה?אוני; אנו מתארים אותו קפי שהןה באמת ובתמים 
באותה ונקופה: דהינו, כפרש זךיז ונעים־הליכות, אשר גופו הלך אכן 
ונחלש, אולם כיח ו הסתיע בעצמתו המוסרית, שעשתה אותו לאחד האנשים 
המפלאים ביותר שקמו אי־פעם; אנו מתארים אותו כפי קזהןה לאחר שתמך 
ברכס מנוךה בדכסותו שכמןטובה, לאחר שכבש את נים, קסטר ואוזס, 
ובעת שהתכונן לגרש את האנגלים מהאי רה ולצור על לה־רושל. 







ממבט ראשון לא העיד עליו מאומה כי הוא החשמן, ולכן לא יכולים היו 
אלה שלא הכירו את פניו לדעת לפני מי הם עומךים. 

סוחר־הסךקית האמלל עמד ליד הדלת, ועיניו של האדם שתאו־נו ננעצו 
בו בנסיון לחדר עד למצולות עברו. 

"האם זה בונסיה?" שאל לאחר רגע של דומןה. 

"כן, הוד־מעלתך," אמר הקצין. 

"ןפה. תן לי את הנןרות הללו, והשאר אותנו לבדנו." 

הקצין נטל מהשלחן את המסמכים המבקשים, ??סרם לבעל הש'ךךה, 
השתחוה אפים־או־צה דצא. 

בונסןה הכיר נןרות אלה כפרוטוקולים של חקירתו בבסטילןה. מעת לעת 
נשא הגכר שלןד האח את עיניו מהכתוב, ונעצן כשני פגיונות עד למעמקי־ 
לבו של סוחר־הסךקית האמלל. 

מקץ עשר דקות של קריאה ועשר שניות של התבתנות, עמד החשמן על 
טיבו של האיש. 

"ראש זה מעולם לא זמם מזמות," מלמל לעצמו, "אך אין זה משנה; 
הבה נבחן אותו." 

"אתה נאשם בכגיךה במולדת," אמר החקזמן לאטו. 

"זה אכן מה שנאמר לי, הוד־מעלתך," נאטעק בונציה, בכנותו את 
איש־שיחו בתיאר ששמע מפי הקצין, "אך אני נשבע לך כי לא הןה לי משיג 
על כך." 

הדוקזמן כבש את חיוכו. 

"קשרת קשר ןחד עם אשתך, עם מרת דה שבת והמילוךד־רכס 
מבקינגהם." 

"אכן, הוד־מעלתך, שמעתי את אקזתי מבטאת שמות אלה." 

"ובאיזו הזדונות?" 

״היא אמךה שהדושמן דישליה משך את הרכס מבקינגהם לפריס, על־ 
מנת להמיט שואה עליו ןעל המלכה גם :חד." 

"היא אמרה זאת," אמר החשמן בזעם. 

"כן, הוד־מעלתך; אך אני אמךתי לה, שאינה צתכה להגיד ךברים 
כאלה, היות שהוד־כ? 7 נלת־כבוד החשמן אינו ??סגל..." 

"שתיק, טפש שכמותך," אמר החשמן. 

"הנה, הוד־מ?נלתך, בךיוק מה שהשיבה לי אז אשתי." 




"היודע אתה מי חטף את אשתף?" 
"לא, הוד־מעלתך." 
"אך אתה חושד במישהו. נכון?" 

"כן, הוד־מעלתך; אך נךנןה הןה לי כי חשדות אלה לא נעמו למפקח, 
ולכן סלקתים ממחשבתי." 
החשמן כביש חיוך שני. 

"אם כן, אינך יודע מה עלה בגורל אשתך מאז בךיחתה?" 
"אינני יודע, הוד־מעלתך; אך ודאי שבה ללובר." 
"היא טרם נמצאה שם בשעה אחת אחר חצות." 
"הוי, אלהים י מה קרה לה, אם כן?" 

"הדבר יתברר, הןה סמוך ובטוח; אין מקתירים מאומה מפני החשמן; 
החשמן יודע הכל." 

"אם כן, הוד־מעלתך, האם חושב אתה שהחשמן !סכים לגלות לי מה 
עלה בגודלה של אשתי?" 

"יתכן; אך ראשית יהיה עליך לספר את כל הןדוע לך על קשרי אשתך 
עם מרת דה שברז." 

״איני יודע מאומה על כך, הוד־מעלתך; מעולם לא ראיתיה." 
"כשהלכת ללוות את אשתך מפתח האךמון, האם היתה שבה הביתה 
במישרין ?״ 

"על פי רב, לא היתה עושה זאת: היו לה עדנים אצל סוחרי־בךים, 
שאליהם לויתי אותה." 
"אצל כמה סוחרי־ברים?" 
"שנים, הוד־מעלתך." 
״מה הן כתובותיהם ?״ 

״האחד נמצא ברחוב ווז׳יךר; השני — ברחוב הנבל." 
"האם נכנסת אליהם ןדוד אתה?" 
"מעולם לא, הוד־מעלתך; המתנתי בחוץ." 
"ואיזה תרוץ היתה נותןת לך על־מנת להכנס לבדה?" 
״שום תרוץ: פשוט היתה אומרת לי לחכות, !אני חביתי." 
"אדון בונסיה ודקר, אתה בעל נפלא," אמר החשמן. 
"הוא קורא לי אדון ןקרי" אמר בונסיה בלבו. "הענמים הולכים 
ומשתבוים, לכל הרוחות!" 




"האם תדע להכיר את דלתות בתיזזם?" 
"פן•" 

"האם יודע אתה את מספרי הבתים?" 
"כן•" 

"מה הם?" 

״מספר 25 ברחוב ווז׳יךר; מספר 75 ברחוב הנבל." 
"ן?ה," אמר החשמן. 

הוא נטל מדו פעמוץ־קסף ,קטן, וצלצל; הקצין נמס לחדר. 
"לך לקרא לרושפור," לחש לו. "אם חזר כבר, שןבוא הנה ללא־דחוי." 
"הרוזן כאן," אמר הקצין, "ומבקש בכל לשון של בקשה לשוחח עם 
הוד־מעלת־כבודו!" 

"שיכנס, שיכנס!" אמר ךישלןה בלהט. 

הקצין ןצא בקזרוצה, בךחיפות שאפינה את משךתי החשמן בהענותם 
להוראותיו. 

"הוד־מעלת־כבודו," מלמל בונמה בגלגלו עינים ??פלבלות. 
פחות מחמש שניות לאחר צאתו של הקצין נפתחה שוב הדלת — 
ולחדר נכנסה ךמות נוספת. 
"הוא האישי" הצטעק בונמה. 
"איזה איש?" שאל החשמן. 

"זה שחטף את אשתי!" 
החשמן צלצל פעם ניס?ת. הקצין שב והת:צב. 
"החזר איש זה לידי שני שומךיו, ושיחכה עד שאקךא לו שנית." 
״לא, הוד־מעלתף! לא, אין זה הוא!" הצטעק בונמה; "לא, טעיתי, הןה 
זה אדם אחר, שאינו דומה כלל לאדון! האדון אךם הגון." 
"קח מכאן את השוטה הזה!" אמר החשמן. 

הקצין אחז בןרועו של בונסןה והוציאו לחדר־ההמתנה, שם חכו לו שני 
החןלים. 

האיש שנכנס לךוךרו של החשמן עקב במבט קצר־רוח אחר בונסיה 
בצאתו, !עם הסגר הדלת מאחוךיו אמר במהירות לחשמן: 
"הם התראו." 
"מי?" שאל החשמן. 
"היא והוא." 



"המלכה והדפס!" נצטעק ו־ישליה. 
"כן•" 
״היכן?״ 
"בלובר." 

"אתה בטוח בכך?" 
"לחלוטין." 

"מפי מי שמעת זאת?" 

״מפי מרת דה לנואה, והיא — כפי שהוד־מעלת־כבוךך יודע — מסוךה 
לך בלב ובנ?ש." 

"וכי מדוע לא גלתה לנו זאת קדם־מעשה?" 

"אם במקרה, אם בשל חשד, בקשה המלכה ממרת דה סיןז׳יס לישן 
בךוךךה של מרת דה לנואה, ואלו היא החןיקה אותה במחצתה במשך היום 
כלו." 

"ובכן, נצחנו הפעם. הבה נשתדל לנצח במערכה הבאה." 
"אסיע לך בכך בכל מאדי, הוד־מעלתך. אתה יכול לבטח בי." 
"כיצד התרחש הדבר?" 

"בשתים וחצי בלילה נמצאה המלכה בלדת גבירותיה..." 
"היכן ל" 

"בחדר־השנה שלה." 
"המשך." 

"באו ומסרו לה ממחטה..." 
"ואז?" 

״מןד גלתה המלכה סימני־התרגשות עזים, ולמרות הסימק על פןיה — 
החוירה." 

"הלאה! הלאה!" 

״ואולם היא קמה, ואמךה בקול רועד: גבירות , , המתינו לי עשר דקות, 
אחרי־כן אשוב. היא פתחה את דלת חדר־המטות, דצאה." 

"מדוע לא באה מרת דה לנואה להודיענו זאת עוד באותו ערב?" 
"אותה־עת לא היתה בטוחה במאומה; לבד מזאת, הרי המלכה אמרה: 
גבירותי, המתינו לי, והיא לא העזה להמרות את פי המלכה." 
״כמה זמן שהתה המלכה מחוץ לךוךךה ?״ 
"שלשת רבעי השעה." 



"אף אחת מהגבירות לא לותה אותה?" 
"רק דונה אסטפנה." 
"לאחר מפן עבה?" 

"כן, אך רק כדי לקחת תבה קטנה קול עץ־וח־ים, ששלטה מתנוסס עליה, 
דצאה שוב." 

"כששבה בשנית, האם היתה התבה בידה?" 
"לא."' 

"כלום יודעת מרת דה לנואה מה הכילה התבה?" 
"כן: סכות־ןהלומים שנתן הוד־מלכותו שי למלכה." 
"והיא שבה בלי התכה?" 
"אכן•" 

״האם חושבת מרת דה לנואה שהתבה נתנה לבקינגהם ?״ 
"היא בטוחה בכך." 
"הכיצד?" 

"כתקף תפקידה כממנה על עךיי־המלכה חפשה אחרי התבה במשך כל 
היום, נראתה מדאגת עקב העבדה שזו לא נמצאה, ולבסוף שאלה את 
המלכה היכן היא." 
"והמלכה?..." 

"המלכה הסמיקה מאד, והשיבה כי היות ששברה ערב קדם את אחת 
הסכות — שלחה את כלן לתקון אצל הצורף שלה." 
"יש לסור אליו ולברר אם אמת בךבריה, אם לאו." 
"סרתי לשם." 
״ובכן ? מה בפי הצורף ?״ 
"אין לו כל משיג על כך." 

״מצןן! ובכן, רושפור, טרם הפסתו במערכה, ואולי... ואולי כל זאת 
אינו אלא לטובה!״ 

"אין לי כל ספק, כמובן, שגאונותו של הוד־מעלת־כבוךך..." 
"תתקן את השטיות שעשה משרתו, הלא כן." 
"הנה בדיוק מה שהתכוןתי לומר, אלמלא קטעני הוד־מעלת־כבוךך 
באמצע ךברי." 

"ועכשו, האם יודע אתה היכן הסתתרו הדכסית דה שבח והדכס 
מבקינ?הם?" 



"לא, הוד־מעלתף; אנשי לא הצליחו לברר מאומה בנדון." 

"אך אני יודע." 

"אתה, הוד־מעלתף?" 

"כן; או, לפחות, יש לי חשדות בנדון. הם נמצאו זו ברחוב ווז׳ירר בקפר 
25 וזה בךחוב הנבל מספר 75 .״ 

״האם רוצה הוד־מעלת־כבוךך שאצוה לעצר את שניהם ?״ 

"באחר מדי. !דאי עזבו כבר את מקומות־המסתור הללו." 

"אין דבר, אפשר לבדק." 

"קח עשרה אנשים מקרב אנשי משמרי, וחפש בשני הבתים." 

"מןד, הוד־מעלתף." 

רושפור ןצא במרוצה. החשמן נותר לבדו; הוא הדהר מעט ןצלצל 
בשלישית. 

אותו קצין שב והתיצב לפניו. 

"הכנס את האסיר," אמר החשמן. 

מר בונסןה הכנס בשנית לחדר, והקצין ןצא על־פי אות שסמן לו החשמן 
בןדו. 

"הטעית אותי," אמר דישלןה בחמרה. 

"אני!" נבטעק בונסיה; "אני הטעיתי את הוד־מעלת־בבוךף!" 

"כשהיתה אשתף סרה לךחוב ווז׳ירר ולךחוב הנבל, לא ךוןה זה כדי 
לבקר אצל סוחרי־הבדים." 

"ולאן הלכה, בשם אלהים הטוב?" 

"אל הדכסית דה שברז, האל הדכס מבקינגהם." 

"נכון," אמר בונסיה, מכנס את כל זכרונותיו, "נכון, הוד־מעלת־כבוךף. 
אמךתי לאשתי פעמים רבות, כי מוזר הוא שסוחרי אךיגים מתגויו־ךים בבתים 
כאלה — בבתים בלי שלטים — ובכל פעם היתה אשתי פורצת בצחוק! 
אכן, הוד־מזגלסך!״ המשיך בונקדה בהשתטחו לרגלי החשמן, ״צדקת! אה, 
הרי אתה באמת החשמן, החשמן הדגול, האדם הגא 1 ני, שהכל רוחשים לו 
כבוד! " 

לברות חיסר־עךכו של נצחון על יצור נקלה כבונסןה, נהנה ממנו רישלןה 
רגע קט; לאחר בכן, כבעט ללא־דחוי, כאלו צץ רעיון חךש במחו, חיוך 
נסך על שפתיו, ובהושיטו קדר לסוחר־הסךקית, אבר: 

"קום, ידידי, אתה אדם הגון." 






"החשמן נגע בידי! נגעתי בידו של האיש הזיגול!" נצטעק בונסיה; 
"האיש הדגול קרא לי י ךיךי!" 

"?ן. ידידי; כן!" אמר החשמן בנימה האבהית שקרע לעתים לשוות 
לקולו — נימה שהוליכה שולל _רק אנשים שלא הכירוהו; "וחוץ מזה, היות 
שהעלילו עליף דברי־שוא... ובכן! זכאי אתה לפצוי! הנה, קח ארנק זה, 
שמאה פיסטולים בתוכו, וסלח לי." 

"שאני אסלח לף, הוד־מעלתף?" אמר בונסיה, מהסס לקחת את הנרתיק 
— מתוף חשש, ככל הנראה, כי תשורה זו אינה אלא מהתלה. "הרי חפשי 
אתה לצוות שןעצרוני, חפשי אתה לצוות שיענוני, חפשי אתה לצוות 
שיתלוני: אתה האדון, וכל זכות לא תהיה לי להתלונן. שאני אסלח לף, 
הוד־מעלתף! באמת, הרי אינף מתכון לכף!״ 

"אה, מר בונסןה הןקר! כמה נףיבות־לב י.ש בףבריף," אמר החשמן; 
"אני נוכח בדבר ומודה לף. אם כן, הלוקח אתה נרתיק זה והולף, בלי לכעס 
קתר על המרה?" 

"אני הולף לי שמח בחלקי, הוד־מעלתף." 

"היה שלום, אפוא; או, ליתר דיוק, להתראות, כי מקוה אני שעוד 
נתראה." 

"ככל שיח פץ בכף הוד־מעלתף," השיב בונסיה הנפעם, "כי אני כלי 
לפקדת הוד־מעלת־כבוףף." 

"נתחאה לעתים קרובות, היה סמוף ובטוח בכף, כי נהניתי עד מאד 
לשוחח עמף." 

״הוי, הוד־מעלתף!״ 

״אמנם כן! להתראות, מר בונסיה, להתראות." 

הדוקזמן לזחוה ניןדו, ובתסיה השיב לו בהשתחוו אפים אךצה; לאחר מכן 
ןצא בהלוף אחורנית; בהגיעו לחףר־ההמתנה שמעו החשמן צורח ברב 
התלהבותו: 

״יחי הוד־מעלתו! יחי הוד־מעלת־כבודו! יחי החשמן הדגול!" 

החשמן הקשיב בחיוף נעוה להצהרתם המהדהדת של רגשותיו הנלהבים 
קזל מר בונסןה, ולאחר מכן, כקזהלף שאון צעדיו וקולו של בונסןה 
והתרחק, קפטיר: 

״ןפה; הנה אךם הנכון לההרג למקני." 

החשמן החל לבחן בתשומת־לב רבה את מפת לה־רושל אשר, כפי 








שאמו־נו כבר, היתה פרושה על שלחנו, וסמן בעפרון את הקו, שלאח־ ו 
עתיד הןה להבנות הסכר אשר חסם שמונה־עשר חךשים אחרי־כן את נמלה 
קזל העיר הנצוךה. 

כשהןה שקוע כלו בהגיגים האסטרטגיים האלה, נפתחה הדלת ורושפור 
נכנס. 

"ובכן?" שאל החשמן בלהט והזדקף בזךיזות, שהעיךה על החשיבות 
שיחס למשימה אשר הטיל על ררשפור. 

"ובכן," השיב הלה, "אשה כבת עשרים־!־שש עד עשרים־ושמונה שנים 
וגבר כבן שלישים־וחמש עד ארבעים אכן התגוןרו — הראשונה אךבעה 
ןמים, והשני חמשה — בבתים שצןן הוד־מעלת־כבוךך: אך האשה עזבה 
במשך הלילה, והגבר — עם אור הבקר." 

״אלה הם!״ הצטעק החשמן בהתבוננו בשעון. "וכעת," המשיך, "מאחר 
מדי לךלק אחריהם; הדכסית כבר בטור, והדכס — בבולוניה. י.ש לתקפם 
בלונדון." 

"מה הן פקדותיו של הוד־מעלת־כבוךך?" 

"אף מלה על אשר התרחש; שהמלכה תחוש עצמה בבטחה מלאה; 
שלא יודע לה כי יודעים אנו את סודה; שתחשב כי מנסים אנו לגלות קשר 
כלשהו. שלח אלי את שומר־החותם סגיה." 

"והאךם שהןה כאן, מה עשה עמו הוד־מעלתך?" 

״איזה אךם ?״ שאל רישליה. 

"בונסיה." 

"עשיתי ממנו כל שאפשר הןה לעשות: מרגל כנגד אשתו." 

רושפור קד קדה של אךם המכיר בעליונותו הכביךה קזל אדונו, והסתלק. 

החשמן, שוב לבדו, התןשב לנד שלחנו, כתב מכתב וסגרו בחותמו 
האישי; לאחר מכן צלצל בפעמון. הקצין נכנס. 

"קרא לויטרה," אמר, "והורה לו להתכונן למסע." 

רגע קט לאחר מכן כבר הודצב לפניו האיש שבקש לן־אות, נעול במגפיו 
ובךרבנותיו. 

"ויטרה," אמר החשמן, "צא בבהילות ללונדון. אל תעצר אף לא לרגע 
במשך המסע. מסר מכתב ןה למיליך , . הנה המחאה בת מאתים פיסטולים. 
סור אל גזבךי, וגבה את הכסף. סכום דומה מחכה לך אם תשוב תוך ששה 
ימים לאחר בצועה המלא של המשימה." 



השליח נטל את המכתב ואת ההמחאה בלי לומר מלה, קד קדה ויצא. 
וזה הןה תכן המכתב: 


היי בנקי ף הראשוןקובו ישתתף הדכס מבקינגהס. לאפדתו ונקימה 
צמודות קותים־עשרה סכות־יהלומיס. התקרבי אליו וגזרי קותיס 
מהן 

הח־יעיני מיד עם השגת הסכות! 



15 ־ 

אנשי־גלימה ואנשי־חרב 

אתוס לא הופיע גם למחרת היום שבו התחוללו הארועים שספמו. 
ד׳אךטנין ופוךתוס הוךיעו למר דה טו־ביל על העלמו. 

אשר לארמים, הוא בקש חפשה של חמשה ימים, ויצא לרואן; שם, כך 
טען, היה עליו להסךיר עניני־משפחה. 

מרדה טרביל הןה, כפי שראינו, כאב לחןליו. החל ברגע שבו זכה אךם 
לעטות את מדי פלגתו, יכול דדה האיש — ויהיה הפחות והנקלה בין 
המוסקטרים — להיות סמוך ובטוח כי מר דה טו־ביל נעזר לו ויסיע בןדו 
כאלו הוא אחיו. 

דה טרביל ןצא לליא־דחוי לפגיש את מפקד המשטרה הפלילית. זה זמן 
אליו את הקצין שפקד על תחנת המשטרה ברבע קרואה־רוז/ פרטי המידע 
שקבצו אנישרו לדעת כי אתוס שוכן, ארעית, בכלא פור־לוק. 

את כל התלאות אקזר ראינו את בונקנה עובר דךכן, עבר גם אתוס. 
צפינו במעמד העמות בין שני העצירים. אתוס שתק עד אותה עת, 
מחשש פן יטרד גם ך׳אךטנןן [לא נספיק לבצע את משימתו. אך החל ברגע 
העמות — הכריז כי שמו אתוס, ןל'א ד׳אךטננן. 

הוא הוסיף שאינו מכיר את מר בונסנה ואת אשתו. ושמעולם לא שוחח 
עמו או עמה; כי בשעה עשר בערב בא לבקר אצל יךידו ך׳אךטננן, ךכ י עד 
לאותה שעה סעד אצל מר דה טרביל; עשירים עדים, הוסיף, יכולים לאשר 
את טזננתו זו, והוא נקב פכמה שמות של אצילים רמי־מקלה, וביניהם הדפס 
דה לה טרמויי. 

מפקח־המשטרה השני נךהם כקוךמו מהצהרתו הפשוטה והתקיפה של 











המוסקטר, אשר הוא חפץ להתעלל בו, כפי שאוהבים אנשי־גלימה להתעלל 
באנשי־חרב. אך שמותיהם של מר דה טו־ביל ושל הדכס דה לה טו־מויי 
עוררו בו יראת־כבוד. 

גם אתוס שגר אפוא >זל החשמן, אך למרבה הצער נמצא זה א?ל המלך 
בלובר. 

ךוןה זה בדיוק הרגע שבו ןצא מר דה טרביל מאצל מפקד־המשטרה 
ומושל בית־הכלא בלא שהצליח לקבל ל;ךיו את אתוס, ובא אף הוא אצל 
הוד־מלכותו. 

כמפקד המוסקטרים, זכאי הןה מר דה טרביל להכנס אל המלך בכל שעה 
משעות היום. 

יוךעים אנו מה היו ההאשמות שטפח המלך כלפי המלכה; האשמות 
אשר לבו בעןמומיות על־ידי החשמן, שבכל הקשור לתככנות חשש מנשים 
הרבה יותר מאשר מגברים. אחת הסבות העקריות לחשדו של המלך במלכה 
היתה הידידות שךחשה אן מאוסטתה למרת דה שברז. שתי נשים אלו 
הטתדוהו יותר מאשר מלחמותיו נגד ספ_רד, סכסוכיו עם אנגלןה ובעיות 
אוצר־המתנה. לעיניו, ועל פי הכרתו, עזךה מרת דה שברז למלכה לא _רק 
בתחום התקכנות המדינית, אלא גם — והדבר הךאיגו עוד יותר — 
בעסקי־האהבה שלה. 

דק פתח החשמן ואמר כי מ_רת דה שברז, שהגלתה לטור !היתה אמוךה 
להמצא שם, בקךה בפדיס, וכי חמשה ןמ י ם לא הצליחה המשטךה לגלות 
את עקבהיזיה — הוזלקחה חמתו של המלך. 

לואי השלשה־עשר, שהןה דב־שגיונות ובלתי־נאמן לאשתו, ךצה 
להקרא לואי הצדיק ולואי הטהור. הדורות הבאים יתקשו להבין אפי כשלו, 
אשר ההיסטחץה מסבירה אותו בעזרת עבדות — ולעולם לא באמצעות 
נתוחים. 

אך כאשר הוסיף החשמן ואמר, כי לא זו בלבד שמרת דה שבת באה 
פךיסה, אלא שהמלכה גם חךשה את קשריה עמה תודות לשדר מסתות, 
שהןה מכנה אותה עת קבלה; כאשר הכתז כי הוא, החשמן, עמד להתיר את 
חוטיה הסבוכים ?יותר של קנודה זו, וכי ?דיוק כשעמדו לעצר בשעת־ 
מעשה (ועם כל הדאיות הדרושות) את השליחה ששגרה המלכה ל?ת־ 
לדתה הגולה, העז מוסקטר אחד לסכל ?אלימות את פעלת המשטרה 
?התנפלו, חדבו ?;דו, על אנשי־משפט ישתם שנתמנו לחקר ללא משוא־ 








פנים את הפרשה כלה על־קזנת להביאה לפני המלך — לא יכול היה לואי 
השל־שה־עשר לעצר עוד בעד עצמו. 

הוא עשה צעד אל אגף מגוריה של המלכה, אחוז חמה עורת ושתקנית, 
אשר יכולה היתה להביא נסיך זה לכלל אכזריות חסרת־רחמים. 

ועד כה, בכל שספר, ט.ךם הזכיר החשמן כלל את שמו אל הרכס 
מבקינגהם. 

באותו רגע בדיוק נכנס דה טרביל — ?אפק, מנמס ובתלב׳שת ללא־ךבב. 

נוכחותו של החשמן ופניו המעותות של המלך הבהירו לטרביל את 
המתרחש, והוא חש עצמו חזק כשמשון מול פלשתים. 

לואי השלשה־עשר כבר הניח את ןדו על ודךית; לשמע כניסתו ׳של מר 
דה טרביל הפך המלך פניו. 

"הג?ת בזמן, אדוני," אמר המלך, אשר לא ןדע לעצר בעד רגשותיו 
כשאלה השתלהבו מעבר לנקדה מסים.ת; "יש לי דבךים נאים לספר לך על 
אודות המוסקטרים ׳שלף." 

"ולי," השיב דה טרביל בקרירות, "דברים נאים לספר להוד־מלכותך על 
אודות אנשי־הגלימה שלך." 

״יאמר נא ?״ אמר המלך בהתנשאות. 

"הנני מתכבד לספר להוד־מלכותך," השיב דה טרביל באותה נימה, "כי 
חבורה של ?!קליטים, מפקחים ואנשי־משטךה — אנשים מכבךים עד־ 
מאד, אך קנאים עד בלי־גבול, ככל הנךאה, ?מאבקם בנושיאי־מדים — 
הךשו לעצמם לעצר בתוך בית, להוליך בךחוב ולהשליך לכלא פור־לוק 
אחד המוסקטרים ׳שלי, או — לןתר דיוק — שלך, הוד־מלכותך; אדם 
שהקנהגותו בלי י ?י; אי דם ׳ששמו מהלל עד מאד, !אשר הוד־מלכותך 
מכירו ומחבבו — הלא הוא מר אתוס." 

"אתוס," אמר המלך בפזור־דעת; "כן, ב?צם מכיר אני שם זה." 

"הזכר נא, הוד־מלכותך," אמר דה טרביל. "אתוס הוא המוסקטר, אשר 
?דו־קרב אמלל הןדוע לך פצע קשה, למךבה הצער, את מר דה קהיזק. 
דרך־אגב, הוד־מעלת־כבוךך," המשיך מר דה טרביל ופנה >ןל החשמן. "מר 
דה קהיזק החלים כליל, הלא כן?" 

״כן, חודה!״ השיב החשמן והדק את שפתיו בכעס. 

"ובכן, אתוס בא לבקר אחד מידידיו, שלא הןה בביתו," המשיך מר דה 
טרביל; "בן־ביאךן צעיר, צוער בפלגת־המשמר של הוד־מלכותך, זו של מר 








רז אסר. אך הגיע לבית ידידו, ולקח ספר בןדו פדי להמתין לו, והנה להקה 
של אנשי משטרה וצבא מערבים אלה באלה צרה על הבית, פךצה אי־אלו 
דלתות..." 

החשמן רמז בןדו למלך, לאמיר: "זה בעדן שעליו שוחחנו." 

"כל זאת ןדוע לנו," השיב המלך. "כי כל זאת נעשה למען עדננו." 

"אס כן," אמר רה טרביל, "האם גם למען עדנו של המלך עערו מוסקטר 
חף מפשע מאנשי, שמוהו כפושע בין שני זקיפים, והוליכו בקרב אספסוף 
לועג אךם נכבד זה, אשר שפך רמו פעמים אין־ספור עשרות המלך, והמוכן 
לעשות זאת שוב ושוב?" 

״האמנם!״ אמר המלך, נךעש מעט. "כלום כך התחוללו הךבךים?" 

"מר רה טרביל אינו מצין," אמר החשמן בשויון־נפש מפלג, "כי 
מוסקטר חף־מפשע זה, אךם מכבד זה, התנפל שעה קידם לכן על אךבעה 
מפקחים־חוקדים ששגרתי על־מנת שיחקרו בפרשה שאין ערוך לחשיבותה, 
והכה אותם מכות־חרב!" 

"אני קורא להוד־מעלת־כבודך להוכיח זאת," הצטעק רה טרביל 
בחפשיות גסקונית אפעית ובנקשות הצבאית המיחדת לו; "שכן יכדל אני 
להעיד כי שעה קידם קזנעצר כבתי אתוס, אשר ןכול אני לומר להוד־ 
מלכותך שהוא אדם יקר־סגלה, בנוכחותו בטרקלין חדלתי, לאחר ?עדת־ 
עךב עדוברת הרכס דה לה טרמויי והרוזן רה שליס, שגם הם לקחו חלק 
בשיחה." 

המלך הסתכל בדושמן. 

" ןש דין־וחשבון המעיד על כך," אמר החשמן בהשיבו בקול רם 
לשאלתו האלמת של המלך; "האנשים שבהם פגע עךכו דין־וחשבון זה, 
שאני מתכבד להציגו לפני הוד־מלכותך." 

"האם שקול דין־וחשבון של אנשי־גלימה," השיב דה טרביל ביהירות, 
"למלת־הכבוד של אנשי־החרב?" 

"די, רה טרביל, די," אמר המלך. "שתיק." 

"אם יש להוד־מעלת־כבודך חשד כלשהו בלפי אחד המועקטדים שלי," 
אמר טרביל, "הרי שצדקתו של עבוד החשמן ידועה דה, שאךרש בעצמי 
חקיךה•" 

"בבית שבו נערכה פשיטתם של אנשי־החק," המשיך החשמן בשלוה, 
"מתגורר, כמדמני, איש־ביארן, חברו של המוסקער." 





"הוד־מעלת־כבוךף מתכון ודאי למר ךאו־טנין." 

"אני מונכון ל? 5 ר הצעיר שאתה, מר דה טרביל, מטפחו." 

"נכון. הוא האיש." 

"כלום אינך חושד בצעיר זה, כי השיא עצות רעות..." 

"למר אתוס, לגבר שגילו כפלים משלו?" קטעו דה טרביל. "ליא, הוד־ 
מעלת־כבוךך. לבד מזאת, מר ך׳אחטדן נמצא אותו ערב בביתי." 

״איך יתכן!״ אמר החשמן. "האם הכיל בלו את הערב בביתך?" 

"האם מטיל הוד־מעלת־כבוךך ספק מ־ברתי?" אמר דה טרביל, ופניו 
הסמיקו מזעם. 

״לא, ישמרני האל!״ אמר החשמן; "רק זאת: באיזו שעה הןה ד׳ארטנןן 
בביתך ?״ 

"זאת אוכל לומר להוד־מעלת־כבוךך בךיוק רב, כי כאקזר נכנס נוכחתי 
לדעת שהשעה בשעוני תשע ושלישים, אף שחשבתי כי מעט יותר מאחר." 

"ובאיזו שעה ןצא מחךילונך?" שאל החשמן. 

"בעשיר ושלישים; שעה לאחר התקרית." 

"אינני מבין זאת," אמר החשמן, שלא פקפק אף לרגע ככנותו של מר דה 
טרביל, ךחש כי הנצחון נשמט מןדיו; "אינני מבין זאת; איך, אם כן, נתפס 
אתוס בבית שבךחוב־הקבתים?!״ 

"האם אסור לחבר לבקר אצל חברו? האם אסור למוסקטר מפלגתי 
להתידד עם איש־משמר המשרת בגדודו של מר זיז אסר?" 

״אסור, כאשר הבית שאליו הוא סר — חשוד." 

"ואכן הבית חשוד, דה טרביל," אמר המלך. "אולי ליא ןדעת זאת." 

"אכן, הוד־מלכורנך, ליא ןך?תי זאת. מכל מקום, הבית יכול להיות חשוד 
בכל אגפיו, אך אני חולק על כך כי גם החלק שבו מתגורר ד׳אךטדן חשוד. 
שכן, ;כול אני להצהיר בפניך, הוד־מלכותך, כי בהסתמך על דבריו של 
ךאךט?ןן — אין משרת נאמן ממנו להוד־מלכותך, ומזגךיץ גדול ממנו של 
הוד־מזנלת־כבוךך." 

"האם אין זה ך׳אךטנןן, שפצע יום אחד את דיסק בהתקלות האמללה 
׳שהתחוללה ל;ד מנזר־הכרמליות?" שאל המלך והתבונן בחשמן, שהאדים 
מריגז• 

״ולמחרת היום — את בךנז׳ו. כן. הוד־מלכותך, כן, הוא האיש; להוד־ 
מלכותך זכרון משבח." 







"ו?כן, מה נחליט?" אמר המלך. 

"הדבר נוגע להוד־מלכותך יותר מאשר לי," אמר החשמן. "אני טוען כי 
הוא אשם." 

"ואני," אמר דה טרביל, "חולק על כך. אך להוד־מלכורנף לש שופטים, 
חשופטים אלה ןחליטו." 

"כן, בהחלט," אמר ה?!לך, "הבה נביא את העדן בפני בית־המשפט: זה 
מעדנו, והוא ישפיט אם אשם הוא אם לאו." 

"ואולם," המשיך דה טרביל, "מה עצוב הדבר שבתקופה האמללה שבה 
אנו שרויים אין החיים הטהורים ביותר, או המוסר הנעלה ביותר, פוטרים 
אדם מקלון וךדיפה. בשל כך ערב אנכי, כי הצבא לא יהיה מרצה אם יאלץ 
לסבל, בהקשר של עניני־משטרה, מיחס אלים ונקשה." 

ההתבטאות היתה בלתי־זהירה, אך מר דה טרביל אמר את דבריו כפי 
שאמךם מתוך כונה. הוא רצה לגרם התלקחות, כי חמר־הנפץ המתלקח 
יוצר אש — והאש מפיצה אור. 

"עדני־משטרה!״ נצטעק המלך, חוזר על הגדרתו של מר דה טרביל; 
״עניני־משטרה! מה ןדוע לך בכלל על עדנים אלה, אדוני? התעסק 
במוסקטךים שלך, ואל תבלבל לי את המיח! מךבריף אפשר להבין שאם 
עוברים — אוי לאסון! — מוסקנזר אחד, כל צךפת בסכנה. באמת! איזו 
מהומה בשל מוסקטר אחד! אני אןריק לכלא עשרה, לכל הרוחות! אפלו 
מאה, אפלו את הפלגה כלה! ואינני רוצה לשמיע מאומה בנדון!״ 

"כיון קזהמוקקטךים החשוךים גם אשמים בעיניך, הוד־מלכותף," השיב 
דה טרביל, "מוכן ומזמן אני להחזיר לך בזה הרגע את חךבי. כי לאוזר 
שהאשים את חילי, לא יאחר כבוד החשמן — בכך אני סמוך ובטוח — 
להאשים גם אותי. מוטב אפוא שאסגיר את עצמי, כדי שאמצא במרוצתו קזל 
אתוס העצור ?בר, ובזו של ך׳אךטדן, כאשר יעצר." 

"גסקוני עקש! האם תפסיק ?בר?" אמר המלך. 

"הוד־מלכוסך," השיב דה טרביל, בלי להנמיך ?לל את קולו, "צוה 
שןחזירו לי את המוסקטר שלי, או שישפטוהו." 

"הוא ישפט," אמר החשמן. 

"ו?כן, מה טוב; ?י במקרה זה אבקש מהוד־מלכותך להתיר לי ללמד 
עליו סנגוךןה." 

המלך חשש ממריבה. הוא אמר: 





"אלמלא היו להוד־מעלת־כבח־ף סבות אישיות..." 

החשמן הבחין בכונותיו של המלך, !יהלך לקךאתו: 

"סליחה," אמר, "כיון שרואה בי הוד־מלכותף שופט בעל פניות, אני 
מסתלק מהעדן." 

"אמר לי," פנה ההלך לדה טרביל, "האם מוכן אתה להשבע לפני באבי 
המלך, שאתוס הןה בביתך בעת התקרית וכי לא נטל בה כל חלק ?״ 

״נשבע אנכי באביך המהלל ובך — אתה, האדם האהוב והנערץ עלי 
מכיל עלי־אךמות!" 

"חשב בטובך, הוד־מעלתך," אמר החשמן: "אם נשחרר את האסיר, לא 
נוכל עוד לדעת את האמת." 

"מר אתוס לא :עלם," המשיך מר דה טרביל, "ויהיה מוכן ומזמן תמיד 
להשיב לאנשי־הגלימה, כשאלה :חפצו להציג לו שאלות." 

"אין ספק, הוא לא :עריק," אמר ההלך; "וכפי שאומר מר דה טרביל, נדע 
תמיד היכן הוא נמצא. לבד מזאת," הוסיף בהןמיכו את קולו ובהעיפו 
בחשמן מבט של תחנה, "הבה נעניק להם תחושה של בטחון. זו תחבולה 
?כונה." 

תחבולתו ז י של ההלך לואי השלשה־עשר העלתה חיוך על שפתיי קול 
הדישמן. 

"צוה, הוד־מלכותך," אמר; "זכותך לחן." 

"זכות החנינה תקפה אך ורק לגבי אלה שאשמתם הוכחה," אמר דה 
טרביל, שבקש לעצמו את המלה האחרונה, "ואלו המוהקטר שלי חף 
מפשע. אין אני מבקש ממך חנינה, מלכי, אלא צדק." 

"הוא כלוא ?פוד־לוק?" שאל המלך. 

"כן; ובבדוד מחלט, כנקלה בפושעים." 

"לכל הרוחות! ל?ל הרוחות!" מלמל המלך. "מה עלי לעשות?" 

"לחתם על צו־השחרור, והכיל יסתדר מאליו." השיב החשמן; "גם לי, 
כמו להוד־מלכותך, נךאית ערבותו של מר דה טרביל מספיקה בהחלט." 

טרביל קד קדה עמקה, בשמחה שלא היתה נעדרת חשש; הוא ה:ה מבכר 
התנגדות עקשת מצד החשמן על־פניה של הסכמה פתאימית זו. 

ההלך חתם על צו־השחרור, וקרביל לקחו ללא־דחוי. 

שעה שעהד לצאת ההחדר, ח:ך אליו החשמן בידידות. !אמי להלך: 

"הוד־העלתף, התאהה הלאה שוררת בין מפקדים לחןלים בקרב 






"הוא זומם לעולל לי דבר־מה שפל בעתיד הקרוב," אמר דה טרביל 
בלבו; "לעולם אין מצליחים לומר את המלה האחרונה מול אךם כזה. אך 
הבה נזדרז, כי המלך ??סגל עדין לשנות את רעתו; וככלות הכיל, קשה יותר 
להחזיר לבסטילןה או לפור־לוק אדם שןצא ??שם, מאשר להחזיקו בפנים." 

מר רה טרביל נכנס כנ?נצח לבית־הכלא פור־לוק; והמוסקטר, אשר 
אדישותו השלוה נותרה כשהיתה, שחרר. 

כשפגש את ר׳אךטנןן לאחר־??כן, א??ר לו רה טו־ביל: 

"ןצאת בנס. הנה התשלום בעבור מכת־החרב שהענקת לדיסק. נותרה זו 
שהטחת בבךנז׳ו: אך אל תסמך על כך ןתר על המרה." 

ואכן צדק דה טרביל בחשדו ב ח שמן, ובחשבו כי העדן טרם הסתים. רק 
ןצא ??פקד המוסק? 1 ןים וסגר את הדלת מאחוךיו, והנה אמר הוד־מ?גלת־ 
?בודו ל^לך: 

"כעת, שאנו בארבע־עינים, הבה נדון בע?ןנים רציניים, אם חפץ בכך 
הוד־מלכותך. מלכי, מר בקינ?הם הןה בפךיס במשך ח??שה ימים, דצא 
אותה רק הבקר." 
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שבו מר סגיה, שומר״החותם, 

מחפש יותר מפעם את הפעמון, 

כדי לצלצל בו כפי שנהג לעשות לפנים 

קשה להעלות על הדעת את הרשם שהותירו מלים ספורות אלו בלואי 
השלשה־עשר. הוא הקמיק והחויר חליפות. הדוגמן הבחין, כי פבת־אחת 
השיב לעצמו את כל היתרון שאבד. 

״מר בקינגהם — בפריס!" נ?טעק המלך. "ולשם מה בא לכאן?" 
"כדי לקשר, ללא ספק, קשר עם אויביך, ההוגנוטים והספרדים." 
״לא, חי־נפשי, לא! הוא בא לקשר עם מרת דה שברז, מ.רת דה לונגויל 
ומשפחת קונדה קשר נגד כבודי!״ 

״הוי, מלכי, מה פתאים! המלכה צנועה מדי, ולבד מזאת — כיה אוהבת 
היא את הוד־מלכותך!״ 

"האישה היא ברןה חלשה, אדוני החשמן," אמר המלך; "אשר לאהבה 
המרבה שהיא רוחשת לי, דעתי לגביה ידועה." 

"חרף כל זאת ממשיך אני לטעין," השיב החשמן, "כי הדפס מבקינגהם 
בא לפריס למטרה מךינית צרופה." 

"ואני אומר, אדוני החשמן, כי הוא בא לכאן במטרה שונה לגמרי; ואם 
אשמה המלכה, שתאחז חיל ורעד!" 

"דרך אגב," אמר החשמן, "וככל שרבה סליךתי מהךהוךים בנושא 
שכזה, הוד־מלכותך מביאני להזכר בךבר־מה: מרת דה לנואה, אשר 
חקו־תיה לפי הוראותיך פעמים רבות, אמרה לי הבקר כי המלכה עלתה 
אמש על משכבה בשעת לילה מאחרת מאיד; כי הבקר בכתה רבות; !כי את 
היום כלו הקדישה לכתיבה." 



"הנה," אמר המלך, "ודאי כתבה לו. תשמן, צריך אני את נירותיה של 
המלכה." 

"אך כיצד לקחתם, הוד־מלכותף? דומני שלא הוד־מלכותך ולא אנכי 
יכולים ליטיל על עצמנו משימה שכזאת." 

"איך נהגו באשתו של המךשל ר׳אנקר?" הצטעק המלך בשיא־כעסו; 
"חפשו בארונותיה, ולבסוף חפשו על גופה." 

"אשתו של המרשל ך־אנקר היא אשתו של המרשל ר׳אנקר; הךפתקנית 
פלורנטינית, הוד־מלכותך, ותו לא. בעוד שרעןתו של הוד־מלכותך הנה אן 
מאוסט!ץה, מלכת צךפת; כלומר, אחת מהנסיבות הנשיאות ?יותר בעולם." 

״עבדה זו רק מחזקת את אשמתה, רושמן! ככל שהןבתה לשכיח את 
עמדתה הנשיאה, כן לזעמיקה להררדר. זה זמן רב נחוש ?זני 3 ך?תי לשיים קץ 
לכל תככי־האהבה־ןה?ךינה הפעוטים הללו. לצרה גם אחד לה פורט..." 

"מחובתי להודות," אמר החשמן, "כי אני חושד בו, שהוא הרוח־החןה 
בכל הפךשה." 

"גם אתה חושב, אם כן, כמוני? שהיא בוגדת בי?" שאל המלך. 

"אני חושב, ואמר זאת שוב להוד־מעלתך, כי המלכה קושרת קשו־ים נגד 
עצמתו של מלכה — אך לא נגד כבודו." 

"ואני אומר לך, שעד שניהם. אני אומר לך, כי המלכה אינה אוהבת 
אותי; אני אומר לך, כי היא אוהבת גבר אחר; אני אומר לך, כי היא אוהבת 
את בקינגהם השפל! מרוע ליא עצןת אותו, כשהןה בפריס?" 

״לעציר את הרכס! את ריאש־ממשלתו של המלך צ׳ולס הראשון! איך 
יתכן, הוד־מלכותך? איזו תסבכת! ואם לחשדותיך, הוד־מלכותך, יש איזה 
שהוא יסוד, אף שאני משכנע כי אין זה כך, איזו שערוךןה הפריץ, איזו 
ש?גרוךןה אימה ונוראה!״ 

"אך כיון שסכן את עצמו כנוד וכגנב, צריך הןה..." 

לואי השלשה־עשיר השתתק מעצמו, נחרד ממה שבקש לומר, שעה 
שהדושמן רישליה הושיט לשוא את צוארו כדי להמתין למלה שלא ןצאה 
משפתי המלך. ״צןיך הןה ?״ 

"לא כלום," אמר המלך. "אגב, משך כל שהותו בפךיס לא הךפיתם 
ממ?גקב?ם אחריו, חליא כן?" 

"אמנם כך, מלכי." 

"היכן התגורר?" 






"ברחוב הנבל מספר 75 .״ 
״היכן זה ?׳׳ 
"ל:ד גני־לוקסמבורג." 

"ואתה סמוך ובטוח כי הוא ןהמלכה לא התראו?" 
"אני סמוך ובטוח בכך שהמלכה נאמנה כראוי לחובותיה, מלכי." 
"אך הם התכתבו ביניהם; לו כתבה המלכה במשך היום כלו. אדוני 
החשמן, מכתבים אלה נחוצים לי!" 
"אבל הוד־מלכותך..." 

״אדוני החשמן, אני רוצה בהם, ויהא המחיר אשר יהא ׳.״ 
"אךשה לעצמי בכל זאת להעיר להוד־מלכותך..." 
"ובכן, גם אתה בוגד בי, אדוני החשמן; כי אחרת כיצד יתכן הדבר 
שתתנגד תמיד לכל תכניותי? האם גם אתה בעצה אחת עם הספרדי ועם 
האנגלי, עם הגברת משבו־ז ועם המלכה?" 

"מלכי," אמר החשמן באנחה, "האמנתי כי נמצא אני מעל חשד שכזה." 
״אדוני החשמן, שמעת את דברי: אני רוצה מכתבים אלה!״ 
"קימת רק דרך אחת." 
"והיא?" 

"להטיל זאת על מגיה, שומר־החויתם. אין ספק שמשימה שכזאת נכללת 
במסגרת תפקידו." 

"שילכו לקרא לו תקף ומןד." 
"הוךאותיו של הוד־מלכותך תבצענה; ואולם..." 
"אולם מה?" 

"ואולם, המלכה עלולה לסרב לצית." 
״לסרב לצית לפקדתי! " 

"כן, אם לא תדע כי הפקדות באות מהוד־מלכותך." 
״אה! כדי שלא יה:ה לה ספק בנדון, אלך להודיע לה זאת בעצמי." 
"הוד־מלכותך לא ישכח, כי עשיתי כמיטב יכלתי למניע משבר." 
"כן, אדוני החשמן, יודע אני כי רבה סלחנותך כלפי המלכה. רבה מדי, 

מן הסתם; ןאנו נאלץ לשוחח בנדון באחד הןמים; השמר לך!" 

״בכל עת שהוד־מלכותך:חפץ בכך; אך תמיד אודה מאשר וגאה, מלכי, 
להקריב את עצמי על מןבח ההתאמה המלאה שאני חפץ כי תשיריר בינך 
לבין מלכת צךפת." 






"ןפה, תשמן, ןפה; אף לעת עתה הורה לזמן את שומר־החותם; אני 
הולך אל המלכה." 

לואי השלישה־עשר פתח את דלת־המעבר, ונכנס לפרוזדור שהוליך 
מאגף מגוריו אל זה של אן מאוסטךןה. 

המלכה היתה במחצת גבירותיה — מרת דה גיטו, מ_רת דה סבלה, מרת 
דה מונבזון ומרת דה גמנה. באחת הפנות ןשבה ךוךךניתה הספרדית, דונה 
אסטפנה, שבאה ןךוד אתה ממךךיד. מרת דה ג?׳נה קהאה, והכל הקשיבו 
בתשומת־לב לספור; הכל, לבד מהמלכה — אשר בקשה ממנה לקרא, 
על־מנת שתוכל, בהעמיז־ה פנים קשובות, לעקב אחר השתלשלות 
מחשבותיה־שלה. 

מחשבותיה אלו, אף שהזהיבו מנצנוץ האהבה האחרון, היו בכל זאת 
נוגות. אן מאוסטוץה, שאמון בעלה נשלל ממנה, שהדושמן ךז־פה בשנאה 
משום שלא ןכול הןה למחל לה על כי דחתה רגש ענג יותר, אבדה אחד 
לאחד את כל משרתיה המסורים ביותר, את אנשי־סח־ה הקרובים לה ביותר, 
את אנשי־חצו־ה היקרים ביותר. כמו אותם האמללים, הנדונים בסגלה הרת־ 
גלרל — המיטה גם היא אסון על כל סביבתה; אדם שהיא ךחשה לו 
ידידות, הןה מועד לפרענות. מרת דה שברז ומרת דה ורנה הגלו, ואף דה 
לה פורט לא הסתיר מגבךתו כי צופה הוא שיאסר בתוך זמן קצר. 

ובךיוק ברגע שבו היתה שקועה בנבכיהם האפלים ביותר של הגיגיה 
אלה, נפתחה הדלת ונכנס המלך. 

הקוראת השתתקה מןד; הכיל קמו, ושקט עמק השיתרר. 

אשר למלך, הוא לא עשה כל מחןה של נימוס. הוא נעצר מול המלכה, 
ואמר בקול חנוק: 

"גבךתי, שומר־החותם יבקר אצלך, וימסיר לך דבךים מסןמים, שצויתי 
עליו להודיע." 

המלכה האמללה, שאיום מתמיד בגרושין, הגלןה ואפלו משפט רחף 
מעל לראשה, החדרה מתחת לסמק שעל פניה, ולא ןכלה שלא לשאיל: 

"לשם מה בקור זה, מלכי? מה יאמר לי האדון שומר־החותם שאין 
הוד־מלכותך ןכול לומר לי בעצמך?" 

המלך פנה אחורנית בלי להשיב, וכמעט באותו ךגע הכךיז 1 קפקד־ 
המשמר, מר דה גיטו, על כניסתו של שומר־החותם. 

כשנכנס שומר־החותם, כבר ןצא המלך בדלת אחרת. 






שומר־החותם נכנס, מחיך חיוך של מבוכה. מאחר שודאי עוד נפגש בו 
בהמשך ספורנו, אין כל רע בכך שקוראינו יערכו הכרות עמו ללא־דחוי. 

שומר־החותם הןה אךם נעים. הןה זה רה רוש לה מל, כימר־בכיר בכנסןת 
נוטר־דם, ולשעבר משרתו האישי של החשמן של פריס, אשר המליץ עליו 
בפני רישלןה כאדם מסור לחלוטין. החשמן נתן בו את אמונו, ולא התאכזב 
על כך. 

ספורים רבים ספרו על אודותיו, והנה אחד מהם: 

לאחר נעורים סועדים, פרש למנזר על־מנת לכפר בו — לפחות במשך 
ןמן־מה — על משוגות־נעוריו. ואולם, בהכנסו למקום הקדוש, עוד לפני 
שהספיק החוזר־בתשובה האמלל לסגר את השער מאחודיו, והנה חדרו 
פנימה בעקבותיו התשוקות שמהן נמלט. הן הציקו לו ללא זזרף; ראש־ 
המנזר, אשר בפניו התורה על מצוקתו כדי למציא דרך להתגבר עליה ככל 
שיהןה הדבר לאל־ןדו, המליץ בפניו לגרש את השטן המפתה באמצעות 
חבל ובקצהו פעמון, שיצלצל ללא הרף. למשמע צלצולי־ההתראה ידעו 
הנזירים שהנה תוקף הפתוי את האח, וכל הקהלה תתכנס לתפלה. 

העצה נךאתה לשר־המשפטים לעתיד. הוא נסה לגרש ?^ת השד הרע 
בעזרת הרבה־הךבה תפלות שאמרו ה?ןיךים; אך השטן אינו מניח בנקל 
לנשלו ממקום שבו קנה לו אחיןה. ככל קזהךבו הנזיךים בתפלות־גרוש, כן 
הןבה הלה בפתוןיו. ולכן לא ח_דל פעמונו של סגןה לצלצל ביום ובלילה, 
בהכריזו על תשוקת־הסגוף העזה שחיש החוזר־בתישובה. 

לנןיךים לא הןה עוד אף רגע של הפוגה. במשך היום לא פסקו מלעלות 
ולרדת במדרגות המובילות לבית־התפלה וממנו, ובלילה — לבד מתפלות 
ההשלמה והקזחרית — היו הנזירים נאלצים לזנק עשירים פעם ממטותיהם 
ולכרע על רצפת תאיהם. 

אין יוךעים אם הןה זה השטן שותר, או שמא היו אלה הנזירים שנתעעו; 
מכל מקום, מקץ שלשה חדשים שב והופיע החהר־בתשובה בצבור, עם שם 
של אחוז־דבוק אשר לא קם כמוהו מעולם. 

בןצאו מהמנזר, הצטרף לישותת המשפטנים, ן_רש את משרת דודו כאב 
בית־רין, תמך בע?ןנו של החשמן — דבר שהעיד על לא מעט תבונה — 
מנה לשר־משפטים, שרת בהוזלהבות את הוד־מןגלת־כבודו בשנאתו 
למלכה־האם ובנקמתו באן מאוסטרןה, המריץ את השופטים בפרשת דה 
שלה, עודד את נקיתותיו של מר דה לפמס, ראש צידי־המלך; לבסוף, נהנה 






ממלוא אמונו של החשמן — אמון שהוא ידע כיה היטב לןכות בו — הגיע 
למצב שבו הטלה עליו המשימה המיחדת במינה שלמענה הודצב אצל 
המלכה. 

כשנקנס, המלכה עמדה עדין; אך לאתה אותו, והנה ד!ןלה והתןשבה 
בכלסתה, ולמזה לגבירותיה לשבת. בנימה של ה,לנשיאות ללא קץ שאלה 
אותו: 

"מה חקקך, אדוני, ולאיזו מטרה הרדצבת כאן?" 

"מלי לערך בשם המלך, גבךתי, ובלי לקגע בהוקלתי להוד־מלכותך, 
תפושי מדקדק בדרותיך." 

״הכיצד, אדוני! תפושי במרותי... בדרותי הפלטיים ! איזה מעשיה נקלה!״ 

"הואילי לסליח לי, גבךתי, אך בנסבוית הנוכחיות אינני אלא כלי־שרת 
בןליו של המלך. כלום אין זה הוד־מלכותו היוצא מכאן בזה הרגע, וכלום 
לא בקשך בעצמו להתכונן לבקולי זה?" 

"חפשי אפוא, אדוני; מסתבר שאני פושעת. אסטפנה, תני את מפתחות 
שלחנותי ומכתבותי." 

למען הסלר ערך שיר־המשפטים חפוש' בלהיטים, בןלעו היטב כי ודאי 
לא מתוך רהיט טימות המלכה את האגלת החשובה שכתבה במשך היום. 

לאחי שפתח שומר־החותם וסגר עשלים פעם את מגרות המכתבה, ליא 
הןה מנוס, ויהיו הסוסיו אשר יהיו — לא ודה מנוס, אמלנו, מלהגיע 
לגלת־הכותרת של הפלשה, להינו: לחפוש' על גופה של המלכה עצמה. 
שיר־המשפטים עשה אפוא צעד לעברה של אן מאוסטועה, ופנה אליה 
בנימה ובהבעה נבוכות עד מאיד: 

"וכעת, נותר לי לערך את החפוש' העקלי." 

״מהו?״ שאלה המלכה שלא הבינה — או, לי.תר ליוק, לא חפצה להבין. 

"הוד־מלכותו סמוך ובטוח כי כתבת מכתב במשך היום; הוא יולע כי 
מכתב זה קלם נשלח לפעולתו. מכתב זה אינו נמצא בשלחנך ובממתבתך, 
ובכל זאת נמצא הוא במקום כלשהו." 

"כלום תהין לגעת במלכתך?" שאלה המלכה בזקפה את קומתה, 
ובנעצה בשיר־המשפטים את עיניה אשר הבעתן נעשתה מאימת כמעט. 

״אני נתינו הנאמן של המלך, גבלתי, וכל אקזר המלך יצוה — אעשה." 

"ובכן, אמת הדבר!" אמלה אן מאוסטלןה, "ומלגליו של כבוד החשמן 
שלתוהו כהלכה. כתבתי מכתב היום, ומכתב זה טרם שגר. הוא נמצא כאן." 









המלכה הניחה את יד־ה על חזה. 

"ובכן, תני לי מכתב !ה, גבךתי," אמר שר־המשפטים. 

"רק למלך אתן אותו, אדוני," השיבה המלכה. 

"אלו ךצה המלך כי מכתב זה ינתן לו, גבךתי, הןה מבקשו ממך בעצמו. 
ואולם, חוזר אני !אומר לך כי עלי הוטל לדרש אותו ממך: כך שאם לא 
תמסרי לי את המכתב..." 

"ובכן?■" 

"הרי שהוטל עלי גם לקחתו ממך." 

"הכיצד? מה בכונתך לומר?" 

"ההוךאות שקבלתי מרחיקות־לכת, גבךתי; מתר לי לחפש' את הדר 
החשוד גם על גופה של הוד־מלכותך." 

"איזו זועה !״ נצטעקה המלכה. 

"גבךתי, נהגי אפוא, בטובך, בצוךה שתקל עלי למלא את משימתי." 

"התנהגות זו היא אלימות שפלה; היודע אתה זאת, אדוני?" 

"המלך צוה, גבךתי; סלחי לי." 

"לא אסביל זאת; לא, לא, אבכר למות!" נצטעקה המלכה, אשר ךמה 
הספ_רךי התרתח בקרבה. 

שר־המקופטים קד קךה עמקה, ולאחריה — מתוך כונה ברורה ונחושה 
שלא לסגת אפלו טפח ממלוי השליחות שהוטלה עליו — עשה צעד אל 
המלכה, כפי שהןה עושה זאת שול!ת־תלןן בחז־ר הענויים. דמעות־חמה 
פרצו מעיניה של המלכה. 

המלכה, כפי שאמתו כבר, היתה ןפה מאד. 

לשליחות הןה אפוא הבט עךין במיחד; אך מרב קנאה לבקינגהם, הגיע 
המלך למצב שלא קנא עוד באיש. 

בלי ספק חפשי אותו רגע שר־המשפטים בעיניו את חבל־פעמונו 
המפךסם; אך מאחר שלא מצאו, הטיל נפשו בכפו והושיט ןדו לעבר 
המקום שבו נמצא, קז־ברי המלכה עצמה, המכתב המבקש. 

אן מאוסטרןה, חורת כאדם הנוטה למות, נךתעה צעד אחד לאחור, 
ובהשענה בשמאלה על שלחן שנצב מאחוריה, כדי לא לפיל, שלפה בימינה 
מכתב מבגדה והושיטה אותו לש 1 מר־הח 1 תם. 

"קח, אדוני, הנה המכתב," הצטעקה המלכה בקול רוטט ומקטע, "קח 
אותו, ושחרר אותי מנוכחותך המסלידה." 
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שומר־החותם, אשר גם הוא רעד מפיחה של התרגשות שקל לנחש את 
סבתה, לקח את המכתב, השתחוה אפים־או־צה, ויצא. רק נסגךה הדלת 
מאחוךיו, והמלכה נפלה, מעלפת־למחצה, בזרועותיהן של נשות פמליתה. 

שומר־החותם הלך ומסר את המכתב למלך בלי שעין בו קידם. המלך 
לקח את המכתב בןד רועדת, חפשי את הכתבת שחסךה — שלא נכתבה 
עדין — החדר לפתע, פתח את המכתב לאטו, ובראותו ממלותיו 
הראשונות כי מייעד הוא למלך ספרד, החל לקראו בשטף. 

מכתב זה הוה תכנית־מתקפה של ממש נגד החשמן. המלכה בקשה 
מאחיה ומקיסר אוסטרןה, שחשו עצמם נפגעים ממדיניותו של החשמן, 
אשר משאלתו המתמדת היתה להשפיל את בית המלוכה האוסטרי, להעמיד 
פנים כי מכריזים הם מלחמה על צרפת, ולכפות את הרחקתו של החשמן 
כתנאי לשלום; אך אשר לעניני אהבה — ליא ה:ה להם כל זכר במקתב. 

המלך, שימח וטוב לב, בקש לברר אם עדין נמצא החשמן בלובר. נאמר 
לו, כי הוד־מעלת־כבודו ממתין בחדר־העבוךה של המלך לפקדותיו של 
הוד־מלכותו. 

המלך הלך לשם לליא־רחוי. 

"ובכן, אדוני החשמן," אמר לו, "צדקת, !אני טעיתי; הקנודה מדינית 
כלה — ואין כל עניני אהבה במכתב. לעמת זאת, הוא מרבה לדון בך. הנה, 
קרא." 

החשמן נטל את המכתב וקךאו בתשיומת־לב מרבה; לאחר מכן, כשסים 
לקן־או עד תמו, חזר לראשו וקראו בשנית. 

"ובכך, הוד־מלכותך!" אמר. "רואה אתה מה מרחיקים אויבי לכת: 
מאימים עליך בשתי מלחמות, אם ליא תדיחני. למען האמת, אלו הייתי 
ב^קימך, מלכי, נכנע הייתי להפצרות עזות שכאלו; ובאשר ל י < מאשר הייתי 
באמת ובתמים אלו נתאפשר בןך י לפרש." 

"איזה מין דברים בפיך, אדוני החשמן?" 

"אומר אני, מלכי, כי מאבד אני את בריאותי במאבקים האלה, הקשים 
מדי, ובעבודות הללי, שאינן מסתימות לעד. אומר אני, כי ככל הנראה ליא 
:עמד בי כחי להתגבר על ה 7 ג.יפות ה_רבה הכרוכה בקטלת המצור על לה 
רושל, וכי מוטב שתמנה לצרך זה את מר דה קונדה, או את מר דה 
בסומפ:ר, או כל גבר אמיץ־לבב אחר שמקצועו לנהל מלחמה — ולא 
אותי, איש־כנסןה. שמסיטים ללא הרף מיעורי על־מנת להטיל עלי כל מיני 







עדנים שאין לי כל כשרון לעשותם. תהיה מאשר יותר בעדני הפנים, מלכי, 
ואין לי כל ספק כי שמף יו 1 עצם כלפי חוץ." 

״אדוני הרכס,״ אמר המלך, ״אני מבין לרוחך — היה סמוך ובטוח בןך. 

כל אלה המןכךים במכתב, לרבות המלכה, !בואו על ענשם." 

״חס וחלילה, מלכי! אלהים ישמר, שלא יגרם למלכה כל צער בגללי! 
תמיד חשבה אותי לאויבה, מלכי, למרות שהוד־מלכותך ;כול להעיד כי 
תמיד הגנתי עליה בלהט, גם נגדך. הוי! אלו בגךה בהוד־מלכותך בכל 
הנוגע לכבודו, הןה הךבר שונה, !הייתי הןאשון לומר: אל תחוס, מלכי, אל 
תחוס על האשמה. למרבה השמחה אין הדבר כך כלל ועקר, והנה זכה 
הוד־מלכותך להוכחה נוספת!" 

"אמת, אדוני החשמן," אמר המלך; "צדקת, כ_דךכך; אך המלכה ראדה 
בכל זאת למלוא כעסי." 

"אתה, מלכי, עח־ןת את כעסה; ולמען האמת אבין אותה היטב אם 
תןעיף פנים באמת ובתמים להוד־מלכותך: הרי התנהגה כלפיה בחמךה 
שכזאת!..." 

"כך אתעזס תמיד לאויבי ולאדביך, ארמי החשמן, ויהיו ךמים קכל 
שיהיו, וללא התחשבות בסכנה שתרדוף עלי כתוצאה מחמרתי !לפיהם." 

"המלכה אדבתי היא, אדוני המלך, אך אין היא אדןתך; נהפוך הוא: 
היא _רעןתך המסוךה, הנןנעת ונטולת־הןבב. החשה לי אפוא, מלכי, 
להשתדל לטובתה ןפניך." 

"שתוביח ענוה אפוא, ותבוא ךאשונה לקראתי!" 

"חס וחלילה. מלבי, תן דגמה; הרי אשמתך קוךמת לאשמתה: אתה 
ךושךת במלןה!״ 

״אני! ללןת ראשון לקךאתה,״ אמר המלך; ״לעולם לא!״ 

"מלבי, אני מתחנן בפ?יך." 

"לבי מןך, כיצד אובל לעשות זאת?" 

"בןנשוונף דבר, שיודע אתה בי יןצא חן בעיניה." 

"מה?" 

"לערך נשף; יודע אתה מה אוהבת המלןה רקוךים; אני מבטיח לך, 
שטעתה לא תעמד נכח מחוה בזאת." 

"אדוני החשמן, הרי יודע אתה שסולד אני מןל תענוגות החברה." 

"הדבר רק עביר את הןךת טובתה בלפיך, שהרי יודעת המלןה את 







סלידתך זו. לבד מזאת תהיה זו לגביה הזדמנות להתהדר בסכות־היהלומים 
הןפות שנתת לה שי ליום חגה, ואשר טרם נתנה לה אפשרות להתגנדר 
בהן•" 

"נראה, אדוני החשמן, נראה," אמר המלך, אשר בשמחתו לגלות כי 
המלכה אשמה בעברה שלא עןינה אותו כלל, וחפה בכל הקשור לדבר 
שממנו חשש כל־כך, הןה מוכן ומזמן להתפיס עמה; "נךאה, אך חי־נפשי 
שאתה סלחני מדי." 

״מלכי,״ אמר החשמן, ״השאר את החמו־ה לשירים; — הסלחנות היא 
מדה מלכותית. השתמש בה אפוא, ותךאה כי לא תתחרט על כך." 

ואז, בשמעו את השעון המצלצל לשעה אחת־עשרה, קד החשמן קדה 
עמקה, בקש מהמלך רשות לפרש. ןחזר על תחנתו שיתפיס עם המלכה. 

אן מאוסטוץה, אשר צפתה לגערה בעקבות תפיסת מכתבה, הפתעה עד 
מאד למחרת היום, כשנוכחה לדעת כי הקלך נוקט גשושי־פיוס כלפיה. 
תגובתה הראשונה היתה תגובת־ןתיעה; גאותה כאשה והךרה כמלכה 
נפגעו שניך ם קשות, כך שלא יכולה היתה להענות לו לאלתר. ןאולם, בלצת 
בנ!ת־לןןתה העמידה לבסוף פנים שהפרשה נשכחת ממנה. המלך נצל את 
רגע הפיוס הראשון כדי לזרק לה בתמימות כי מתכון הוא לערך נשף. 

ושף הןה ארוע כיה נךיר בחייה האמללים של אן מאוסטרןה, שהודעה זו 
— כפי שחזה זאת החשמן — מחתה כליל את שךידי טינתה; אם לא 
מלבה, לפחות מפויח. היא שאלה באיזה יום וערך ושף זה, אך המלך השיב 
כי דוןב הוא לסכם זאת וחד עם החשמן. 

ואכן, מדי יום ביומו הןה המלך שואל את החשמן באיזה מועד וערך 
חושף, !כל יום הןה החשמן דוחה את הקביעה באמתלה זו או אחרת. 

כך חלפו שמונה ןמים. 

ביום השמיני אחרי זה שבו התרחשו הארועים שתא דנו קדם, קבל 
החשמן מכתב ששגר מלונדון, ובו שורות ספורות בלבד: 

הן בקשותי; אך אינני יכולה לעזב את לונדון בשל חסר ממון. שלח 

לי חמש מאות פיסטולים, ואךבעה־חמשה ןמים מיום קבלתם 

אהיה בפריס. 

ביום שבו קבל החשמן את המכתב, פנה אליו המלך בשאלתו החנילה. 
רישליה ספר באצבעותיו, במלמלו חרישית: 




״היא תגיע, לךבריה, אךבעה או חמשה ימים מיום קבלת הןסף; הןסף 
צךיך ארבעה או חמשה ןמים כדי להגיע אליה, ואם לה נחוצים ארבעה א 1 
חמשה ןמים כדי להגיע לכאן, ח.רי אלה עשירה ימים; כעת, הבה נביא 
בחשבון רוחות הפכפכות, או ןד־המקרה, חלשות של אשה — תיאמר כי 
הדבר יסתכם בשנים־עשיר יום." 

"ובכן, ארמי החשמן," אמר המלך, "חשבת?" 

"כן, מלכי; היום העשרים ?ספטמבר; חברי מו^־ת־העירןה מקימים 
חגיגה בשלשה באוקטובר. זו הזדמנות מצינת, כי כך ליא יראה כאלו עושה 
אתה מחוה כלפי המלכה." 

אחר־כך הוסיף החשמן: 

"אגב, מלכי, אל תשכח לומר להוד־מלכותה, ערב הנשף, כי חפץ אתה 
לךאות כיצד הולמות אותה סכות־דחהלומים שקבלה ממך." 
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בני הזוג בונסיה 

היתה זו הפעם השניה שהחשמן הזכיר את סכות היהלומים באזני המלך. 
חזךה זו הפתיעה את לואי השלישה־עשר, שחשב כי בקשתו של החשמן 
אוצרת תעלומה. 

יותר מפעם אחת נפגע המלך מכך שהחשמן — אשר משטךתו היתה 
מצינת, גם אם לא הגיעה לשלמותה של משטרה בת־זמננו — ן_דע החכה 
יותר ממנו על אודות המתרחש בתוך ביתו שלו. הוא קוה אפוא שהךבוים 
יתבהרו לעיניו מתוך שיחה עם המלכה, וכי בעקבות שיחה זו יוכל לבוא 
בפני הוד־מעלת־כבודו עם איזה סוד אשר, בין שהחשמן יודע אותו ובין 
שלא, ועלה מאד את קתו בעיני שרו. 

הוא הלך אפוא אל המלכה, ובהתאם להךגלו פנה אליה באיומים חדשים 
כלפי אנשי־שלומה. אן מאוסטתה הךכינה את ראשה, הניחה לסעךה לחלף 
בתקוה שלבסוף תפסק; אך לא ?כך חפץ לואי השלישה־עשר: הוא ךצה 
בוכוח, שאולי ןבלידו ממנו איזה אור. המלך הןה סמוך ובטוח כי.יש לחשמן 
כונה נסתרת, וכי מכין הוא לו הפתעה נוראה כפי שרק הוד־מעלת־כבודו 
יודע להכין. לבסוף, הודות לעקשות שבה הטיח האשמות בפני המלכה, 
הצליח המלך לעורר וכוח: 

"אבל אדוני המלך," נצטעקה אן מאוסטתה, שנלאתה מהזןשמותיו 
הסתומות של המלך, "אינך אומר לי את כל אשר בלבך. מה עשיתי? אמיר 
לי מה פ׳שעי? הרי אין זה יתכן שהוד־מלכותף מקים המלה שכזאת בגלל 
מכתב שכתבתי לאחי!" 

המלך, שהתקף בצוךה כה ישירה, לא ח־ ע מה להשיב; הוא חשב שהנה 




בא הרגע הנאות להקומיע את הבקשה, אשר הוא אמור להביעה רק בען־בו 
של יום ה?קזף. 

"גברתי," אמר בהדר־מלכות, "נשף עומד להתקים בקרוב כבית־ 
העיריה; רוצה אני שתופיעי שם במיטב מחלצותיך כדי לכבד את חברי־ 
המועצה החביבים, ובעקר שתקיי מקקזטת ?סכות־היהלומים שנתתי לך שי 
?יום חגך. זו רנשובתי." 

היתה זו תשובה נוראה. אן מאוסטריה חשבה שלואי השלישה־עשר יודע 
הכיל, ןכ י החשמן הוא קזהשיג ממנו תקופת הבלגה זו של שבעה או שמונה 
ןמים — אשר תאמה, אגב, את אפיו. היא החויךה עד מאד, השעינה את 
ןךה הןפה להכליא, שנראתה לפתע כעשיויה שעוה, על אצטבה — 
והתבוננה במלך מנינים מלאות תרדה בלי לומר מאומה. 

"השומעת את, גברתי," אמר המלך, שנהנה מאד מהמבוכה שזרע בה גם 
בלי שן_דע את סבתה, "השומעת את?" 

"כן, אדוני, שומעת אני," מלמלה המלכה. 

"האם תופיעי לנשף?" 

"כן." 

"עם סכותיך?" 

"כן." 

חורונה של המלכה גבר, אם כלל הןה הדבר א?שןי. המלך ה?חין בזאת, 
ונהנה מכך באכזריות הקרה שהיתה אחד ממךכיביו השליליים של אפיו. 

״וכ?ן, סכמנו,״ אמר המלך; "זה כל מה שדדה לי לומר לך." 

״וכאיזה יום ןע.רך הנשף ?״ שאלה אן מאוסטוץה. 

המלך חש כי אינו צךיך להשיב לשאלה זו, שהמלכה שאלה כקול גווע. 

"?קרוב מאד, גכףזי. התאריך אינו זכור לי כמך;ק; אשאל את החשמן." 

״החשמן הוא שכשר לך אפוא על הנשף ?״ 

"כן, גכךתי," השיב המלך כהפתעה; "וכי מה ככך?" 

"הוא שאמר לך להזנ?ינני, ולבקש שאופיע ?נדדה כסכות־היהלומים?" 
"כלומר, גכךתי..." 

״זה הוא, אדוני המלך, זה הוא!״ 

״וככן! מה חשיבות לשאלה אם זה הוא או אני! מה הפסול כהןמנה 
אין כל פסול, מלכי." 


זו? 







"האם תעני לה?" 
"כן, מלכי." 

"ןפה," אמר המלך והתכונן לל?ת; "ןפה. כף רצוני שיהןה." 
המלכה קדה קדה, פחות מתוף חובת־הנימוס מאשר מחמת פיק־בךכים. 
המלף הלף לו, מלא ספוק. 

"אני אבוךה," מלמלה המלכה; "אבודה, כי החשמן יודע הכל והוא 
הדוחף את המלף, שאינו יודע עדין מאומה, אף גם הוא י.ךע הכיל בבוא 
הזמן. אני אבודה י אדהים! אליהים! אליהים!״ 

היא כרעה ברף על כףיתה, !תחבה את ראשה בין יז־יה הרועדות. 
ואכן, מצבה הןה נורא. בקינגהם שב קילר^דו־ן; מרת דה שברז היתה 
בטור. המלכה, שהיתה נתונה להשגחה קפתית יותר מאי־פעם, חשה כי 
אחת מבנות־לדתה בוגדת בה; אף היא לא ןךעה במי לחשד. 

לה פוףט לא ןכ'ל לצאת מהלובר; לא הןה לה איש שתוכל לבטח בו. 
לכן, לניכח האסון המאים עליה והבדידות המחלטת שבה היתה שרויה, 
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פרצה המלכה בבכי מר. 

"היכולה אני לעזר במשהו להוד־מלכותף?" אמר לפתע, סמוף לה, קול 
מלא ריף ןחמלה. 

המלכה פנתה בבהירות; לא הןה מקום לספק באשר לנימתה של 
הדוברת: הןה זה קולה של נפש ןף י ךה. 

ואכן, בפתח אחת מדלתותיה של ףי_רת המלכה הופיעה מרת בונסןה 
הנאה; בהכנס המדף, הןתה טרודה ?סדור קזימלות ולבנים בחדר ההלבשה. 
היא לא ןכלה לצאת משם, וש?עה את השיחה כלה. 

המלכה המפתעת, שבשל התרגשותה העזה לא הכירה בתחלה את 
האשה הצעיךה, שלה פ 1 ףט המליץ עליה בפניה, פלטה צעקה. 

״הוי, גבףתי! אל תחששי מפני," אמרה האשה הצעיךה בהךקה את שתי 
ידיה זו לזו, ופךצה ??כי של השתתפות ?צער המלכה; "?<ני ןאמנה בגוף 
ו?נפש להוד־מלכותף; יהיה אשר יהןה המךחק בינינו, תהןה אשר תהןה 
עמדתי הנחותה, דומני שמצאתי דרף לחלץ את הוד־מלכותף מצרה." 

"את! הוי, בוךאיי את!" נצטזנקה המלכה. "בואי, הסתכלי לתוף עיני. 
בוגדים ?י מכל עבר; הןכולה אני ל?ט'ח ?ף?" 

"הוי, מלכתי!" נצטעקה האשה הצעירה ונפלה על ברכיה; "חי־נפשי, 
שמוכנה אני למות למען הוד־מלכותך!" 




זעקה זו פךצה ממזגמקי־הלב, וכמו לגבי הקריאה הראשונה, לא ה:ה 
מקום לספק באשר לכנותה. 

"כן," המשיכה מרת בונסיה, "כן, בוגדים בך מבפנים; אך בשמה הקדיש 
של הבתולה נשבעת אני, כי אין אדם מסור ממני להוד־מלכותך. את הסכות 
הללו, אשר הכ!לך דורש לראותן, נתת לרכס מבקינגהם; הלא כן? סכות־ 
:הלומים אלו נקזזכאו בתבה הקטנה של עץ־ה־דים שנשיא תחת זרועו; האמת 
בדברי, או שטועה אני?" 

״הוי! אלהים! אלהים!״ מלמלה המלכה, אשי שניה נקשו מפחד. 

״ובכן,״ המשיכה מרת בונסיה, ״סכות אלו — נחוץ להשיגן חזרה!" 

"כן, אין ספק שנחוץ," הצטעקה המלכה. "אבל איך לנהג, כיצד לעשות 
זאת?" 

"יש לשגר מישהו אל הדפס." 

"אך את מי?... מי?... במי אוכל לבטח?" 

"בטחי בי, גברתי; עשי עמי כבוד זה, מלכתי: אמצא שליח, בי 
נשבעתי! " 

"אך צךיך יהיה לכתיב!" 

"כן, בהחלט. אין דרך אחרת. שתי מלים בכתב קדה של הוד־מלכותך, 
וחותמך האישי." 

"אך שתי מלים אלו תחריצנה את גזר־דיני לגרושין, לגלות!" 

"כן, אם תפלנה ?י- דים שפלות! אך ערבה אני, כי מכתב זה ימסר 
לתעוךתו." 

״הוי, אלהים! אם כן, ךו:בת אני להפקיד ב:דיך את ח:י, את כבוךי ואת 
שמי הטוב!" 

״כן, גבךתי, ח:כת את; ואני אצילם!״ 

"אך כיצד? לפחות אמך , לי." 

״בעלי הוצא לחפשי לפני יומימישלשה; טרם הספקתי לפגשו. הוא אךם 
:שי וחביב שאינו שונא ואינו אוהב איש. הוא :עשה כל שאךרש ממנו; אם 
אצוה עליו, יצא לדרך בלי לדעת מה הוא נושא בכליו, ו־ימסיר את מכתבה 
של הוד־מלכותך ל??! ?אליי י ?ל ח ?ל י ? ?י כתבו." 

המלכה נקלה בהרזפעמות את שתי:דיה של האשה הצעירה, ןהסתכלה 
בה כאלו חפצה לקרא במצולות לבה; בךאותה כנות בלבד בעיניה ה:פות, 
נשקה לה בחבה רבה. 



"עשי זאת," נצטעקה; "ובכף תצילי את חיי, תצילי את כבון־י!" 

״הוי! אל תפדיזי בחשיבות השרות שנתן לי, לאשךי, לעשות לך; בבודה 
וחייה קול הוד־מלכותף, שאינה אלא קרבן למץמות שפלות, אינם זקוקים 
להצלה." 

"נכון, נכון, !לדחי," אמרה המלכה; "צדקת." 

"תני לי את המכתב, גברתי; הזמן דוחק." 

המלכה ךצה לעבר שלחן קטן שעליו נמצאו קסת, דר!נוצות. היא כתבה 
שתי שורות, סגרה את המכתב בחותם־השעוה שלה, ומסךה אותו לידיה של 
מרת בונס!ה. 

"וכעת," אמךה המלכה, "אנו שוכחות דבר הכרחי למדי." 

"מהו?" 

"כסף." 

מרת בתס!ה הסמיקה. 

"נכון," אמרה; "מודה אני לפני הוד־מלכותך, כי בעלי..." 

״כי לבעלך אין כסף; זאת ברצונך לומר." 

"דוקא !ש לו, אך הוא קמצן מאד; זוהי מגרעתו העקךית. אך אל 
להוד־מלכותך לךא'ג; נמצא דרך..." 

"לדאבוני," המשיכה המלכה, "גם לי אין כסף." אלה שקךאו את 
זכרונח־ניה קול מרת דה מוטויל, לא ישתוממו על כך. "אך חכי..." 

אן מאוסטרןה רצה אל תבת־התכשיטים שלה. 

"קחי," אמךה, "הנה טבעת, אשר אמרו לי כי רב עךכה. קבלתיה מאחי, 
מלך ספרד; היא שלי, !רשאית אני לעשות בה ןכל העולה על רוחי. קחי את 
הטבעת, המידי אותה בכסף ושבעלך !צא לדרך." 

"פקדתך תבצע תוך שעה." 

"הנה, רואה את את הכתבת," הוסיפה המלכה, בנימה חךישית כל־כך 
שכמעט אי־אפשר ה!ה לשמעה: "ללוךד־דכס מבקיעהם, לונדון." 

"המכתב ימסר ל!דו." 

"!לך ה נךיבת־לב!" הצטעקה אן מאוסטרה. 

מרת בונס!ה נשקה את ידי המלכה, טמנה את המקתב על לוח־לבה 
!נעלמה בקלילות קול צפור. 

עקור דקות אחר כך נכנסה לביתה. כפי שאמךה זאת למלכה, לא פגשה 
בבקלה מאז שחרורו, !לא !דעה אפוא את השנוי שנתחולל בקךבו כלפי 



החשמן; שנוי שחזקו, מאז, שנים־שלישה בקודים שערך אצלו הרוזן דה 
רושפור, אשר הןה לטוב ביריךיו. רושפור זה אף הצליח לנטע בלבו, ללא 
מאמץ רב, את האמונה כי שום כונה זדונית לא עמךה מאחורי חטיפת 
אשתו, וכי הדבר נעשה אך ורק כאמצעי־זהירות מךיני. 

היא מצאה את מר בונסןה לבדו; המסכן ט_רח לערך סדר בדירתו, אשר 
את רהיטיה מצא מנפצים כמעט ואת ארונותיה מרקנים. החיק אינו נמנה עם 
שלשת הדברים שמצין המלך שלמה, אשר אינם מותירים סימן אחריהם. 
אשר למשרתת, היא נמלטה על נפשה בשעה שעצרו את אדונה. האימה 
שאחזה בנעךה האמללה היתה כיה עמקה, שהיא לא חדלה לצעד מפריס ועד 
לבוחנונךה מכורתה. 

הסוחר המכבד שלח לבשר לאשתו, עם שובו הביתה, על חזךתו בשלום; 
והיא השיבה לו מןד קרי לבךכו על כך, ולהודיעו כי את רגע הפנאי הראשון 
שתוכל להציל מעבודתה, תקדיש כלו לו. 

רגע ראשון זה התמהמה חמשה ןמים; בכל מצב אחר הןה פרק זמן 
שכזה נךאה ממשך למרי בעיניו של מר בונסןה. אך הבקור שערך אצל 
רישליה ובקוךיו של רושפור אצלו — העניקו לו חימר־מחשבה למכביר; 
וקפי שןדוע מכבר, אין ךבר המעביר את הזמן מהר יותר מאשר לחשב. 

זאת בעקר, משום שמדישבותיו של מר בונסיה היו צבועות כלן בוריד. 
רושפור קרא לו ירידי, בונסיה ןקיך י , ולא חדל לומר לו כי החשמן מןדוס לו 
חשיבות שאין גדולה ממנה. הסוחר הנכבד כבר ראה עצמו עולה על דרך 
הקהלה ןהעישר. 

גם מ_רת בונסיה הקדישה זמן למחשבה, אך ןש להךגיש כי לא היו אלה 
הגיגי שאפנות; חלף ר צ ינ ה • שבו מחשבותיה ןהתרכזו בלי־הרף בגבר 
הצעיר, הנאה !האמיץ כל־כך. שנךאה גם מאהב מאיד. מרת בונסןה, אשר 
נשאה לבעלה בהיותה בת שמונה־עשרה, בלתה תמיד בקרב ידידיו של 
בעלה, אשר ליא הןה בהם דבר שיעורר אצל האשה הצעירה — אשר לבה 
הןה רם ממעמךה — כיל רגש כלפיהם. מרת במסןה נותךה אדישה למפתים 
עלובי־נפש. !אולם, באותה תקופה נודעה לתיאר־אצלה השפעה גדולה 
במיחד על הבךגנים — והלא ך׳ארטנןן הןה אציל; ןתר על כן, הוא לבש 
את מדי־חיל המשמר, ורק אלה של המוסקטרים היו נעךצים יותר על 
הגברות. הוא הןה, הבה נחזיר ונאמר, ןפה־תיאר, צעיר, הךפתקן; הוא דבר 
אחל ה ?$, דם איליב* שאצה לו הדרך להיות נאהב. הןה בכך די והותר 







לסחרר ריאש בן עשירים ושליש שנים, והרי מחת בונסיה בדיוק הגיעה 
לתקופת־חיים מאשרת זו. 

אף שלא התראו זה שמונה ןמים, ואף שבמשך פרק־הזמן האמור התרחשו 
ארועים רבי־חשיבות, נפגשו שני בני־הזוג באי־שקט מסים. חרף זאת, הביע 
מר בונסזה שימחה של־ממש, וקבל את אשתו בזרועות פתוחות. 

מ_רת בונסיה הושיטה לו את מצחה. 

"הבה נשוחח מעט," אמרה. 

"מה?" אמר ב?לה המפתע. 

״נשוחח. .יש לי דבר חשוב מאין כמותו לומר לך!״ 

"אכן, גם לי ןש אי־אלו שאלות רציניות לשאיל אותך. הסבירי לי, בטובך, 

את ךבר חטיפתך." 

"לא מדבר בכך, כרגע," אמךה מ_רת בונסיה. 

"במה מדבר, אם כן? במאסרי?" 

"נודע לי עליו עוד באותו יום; אך כיון שלא עברת כיל עברה, לא היית 
אשם בתככים כלשהם, ולא ןרעת דבר העלול לסבך אותך או את זולתך — 
לא יחסתי לארוע זה אלא את החשיבות שהןה ראוי לה." 

״קל לך לדבר, גבחזי!״ פתח בונסיה, ?נימה קזל תלונה, כיון שנפגע מן 
הענןן המעט שהביעה אשתו כלפיו; "כלום ןדוע לך, שזרקוני למשך יום 
ולילה לצינוק בבסטילןה ?״ 

״יום ולילה חולפים במהרה; הבה נניח למאסךך, ונחזיר למה שהביאני 
הלום." 

"מה זאת אומרת, למה שהביאך הלום י האם אין זו התשוקה לראות את 
בעלך, אקזר שמונה ןמים לא פגשת בו?" שאל סוחר־הסךקית, נעלב עד 
עמקי נשמתו. 

״אכן כך; ראשית זה, ושנית — דבר אדור." 

"דברי." 

"עדן בעל חשיבות רבה מאיד, ואשר בו תלוי, אולי, גורלנו בעתיד." 

״גורלנו שנה עד מאיד את צורתו מאז שראיתיך לאחרונה, מ_רת בובסקה; 
ןל'א אהןה מפתע, אם תוך חךשים־מספר יהןה גורל זה נושא לקנאתם של 
אנשים רבים." 

"כן, בעקר אם תסכים לפעיל על־פי ההוךאות שאתן לך מיד." 

?״ 







"כן, לך. צריך לעשות מעשה טוב וקדוש, אדוני, ובעת־ובעונה־אדות 
להשתכר כסף רב." 

מרת בונסיה ןךעה י כי בדברה עם בכלה על כסף, פונה היא לנקרת 
התךפה שלו. 

אך אךם — אפלו הוא סוחר — אשר שוחח במשך עשיר דקות עם 
החשמן רישל.יה, אינו עוד האיש שהןה קדם. 

״להשתכר הרבה כמף !״ אמר בונסיה ושךבב את שפתיו. 
"כן, הךבה." 
"כמה,לערך?" 
"אלף פיסטולים, אולי." 

"הבקשה שאת מתכוננת לבקשני היא רצינית מאד אפוא; נכון?" 
"אמנם כן." 

"מה יהןה עלי לעשות?" 

"לצאת מ;ד לדרך. אמסיר לןדך דר, שאסור יהןה לך להפרד ממנו בשום 
מקרה, ושתה?ה ח״ ב למסרו בידי הנמען." 
"ולאן אצא לדרך?" 
"ללונדון." 

״אני — ללונדון! חדלי, את משטה בי; אין לי עדנים בלונדון." 
"אך לאחרים נחוץ שתסעי" 

"מי הם אחרים אלה? אני מזהירך: שוב אין אני עושה ךברים כעור! 
רוצה אני לדעת לא רק במה אני מסתכן, אלא גם למען מי." 

"אישיות ךמת־מעלה שולחת אוקך; אישיות ימת־מעלה ממתינה לך; 
הגמול יהןה מעל ומעבר לצפיותיך. זה כל שביכלתי להבטיח לך." 

״שוב תכסיס! תמיד תכסיסים! תודה, כעת אני נזהר מהם. קזכן. קבור 
החשמן האיר את עיני בנדון." 

״החשמן!״ נצטעקה מ_רת בתסיה; "פגשת בחשמן?" 
"הוא זמן אותי," השיב הסוחר בגאוה. 
"!אתה נענית ובאת? איזה אךם פזיז אתה!" 

"לא היתה לי בררה להענות או לא להענות, כי הייתי נתון בין שני 
שומרים. אמת הדבר, כי מאחר שלא הכךתי את הוד־מעלת־כבודו, הייתי 
מ_ותר כרצון על בקור זה, אלו נתן הןה הדבר בןך י ." 
"הוא פגע בך אפוא? הוא אים עליך?" 




״הוא הושיט לי את ידו וקרא לי ירידי• — ידידו! השמעת, גברתי? — 

אני ידידו של החשמן הדגול!" 

"של החשמן הדגול!" 

"כלום חולקת את, במקרה, על גדלתו, גבךתי?" 

"איני חולקת על ?לום, אך אימר לך כי חסדו של שיר הוא דבר חולף, וכי 
רק אדם שאינו שפוי ברעתו ןכול לקשר את גורלו לזה של השר; יש כחות 
נשיאים משלו, ושאינם משתתים על גחמתו של אדם או על תוצאתו של 
ארוע; אלה הם הכיחות שיש להתחבר אלילזם." 

"צר לי, ?בךתי, אך איני מכיר כיח אחר זולת זה של האדם הדגול אשר 
אני מתכבד לשךתו." 

״אתה ?שרתו של החשמן ?״ 

"אכן, גבךתי; ובתור שכזה, ליא ארשה שתקשךי קשרים נגד בטחון 
המדינה, ושתשךתי את תככיה של אשה שאינה צךפתיה ואשר לבה ספרדי. 
למךבה מזלנו, עומד החשמן הדגול על משמרתו, ועיניו הפקוחות סוקרות 
וחודרות עד לתוככי הלב." 

בונסןה חזר, מלה במלה, על משפט ששמע מפי הרוזן רושפור; אך 
האשה הא?ללה, אקזר השליכה את כל יהבה על בעלה — ובשל כך אף 
התחיבה לפני המלכה — תנדה בכל זאת, הן משום שכמעט הפילה את 
עצמה לפח, ןהן משום המצב חסר־המוצא שאליו נקלעה. ברם, בהכירה את 
חלשתו — ו?עקר את תאות הבצע של בעלה — לא א?ךה נואש. 

"אהה, אדוני, אתה איש־החשמן!" נצטעקה. "אהה! אתה נותן ןדך 
לאלה המתעללים באשתך ומחדפים־ומגךפים את מלכתך!" 

"הענמים האישיים בטלים מול עויני הכלל. אני למען אלה שמצילים את 
המתנה," הכריז בונסיה בהטעמה. 

הןה זה עוד ?ש?ט ששמע ?פיו של הרוזן רישפור — ?שפט שזכר 
ןעתה ?צא הץד?נות לשלבו בשיחה. 

"האם ןדוע לך מהי המתנה שעל אודורניה אתה דובר?" שאלה מרת 
בונסיה ו?ש?ה בכתפיה; "הסתפק לך בהיותך ברגני בער, ופנה אל הצד 
המציע לך את מרב היתרונות." 

"הי! הי!" א?ר בונסיה בטפחו על פניו של נךתיק ?נגיל־כרס שתכנו 
צלצל ככסף; ״ומה דעתך על כך, גבךתי המטיפה ?״ 

"מאין בא ןסף זה?" 




"אינך מנחשת?" 
"מהחשמן?" 

"ממנו, ומידידי הרוזן רושפור." 
"הרוזן רושפורי הרי הוא האיש שחטף אותי!" 
"יתכן, גבךתי." 

״ואתה נוטל כקף מידו של אדם זה ?״ 
״כלום לא אמרת לי, כי חטיפתך היא ענין מדיני לחלוטין ?״ 
״נכון; אך חטיפה זו נועדה להביאני לבגד במלכתי ולחלץ ממני, על־ידי 
ענויים, הוךאות העלולות לפגע בכבוךה של גבךתי המהללת, ואולי אפלו 
בחןיה!״ 

"גברתי," אמר בונסיה, "גבךתך המהללת איני■ אלא ספחץה בתמית, 
ומה שעושה החשמן הוא לטובה." 

"אדוני," אמרה האשה הצעירה, "הכרתיך כאדם מוג־לב, קמצן וטפש, 
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אך לא הכךתיך כשפל!״ 

"גבףתי," אמר בוננדה, אשר מעולם לא ראה את אשתו יוצאת מגדרה 
מרב כעס, ןהחל לסגת מפני חמה משפחתית זו; "גבךתי, מה פשר המלים 
הללו?" 

״אני אומרת לך, שאתה עלוב־נפש!״ המשיכה מרת בונסיה, אשר ךאתה 
כי הקזפעתה על בעלה שבה ומתחזקת; ״הוי! גם אתה עוסק בעניני־מךינה; 
גם אתה! ועוד תומך בעניני החשמן! אהה! אתה מוכר את גופך ואת נפשך 
לשטן תמורת בצע־ןסף!״ 
"לא לשטן, כי אם לדושמן." 

"זה הינו הך!" נצטעקה האשה הבעירה; "מי שאומר דישלןה, אומר 
שטן! " 

"שתקי, גברתי, שתקי; עלולים לשמיע אותנו!" 
"כן, אתה צודק, ןאהיה בושה ונכלמת בשבילך בגין פחדנותך." 
"מה בכלל את דורשת ממני? הבה נשמע." 

"אמךתי לך: שתצא ללא־ךחוי לדךכך, אדוני, ושתבצע בנאמנות את 
השליחות שאני מואילה בטובי להטיל עליך; בתנאי ןה אהןה מוכנה לשכיח 
הכיל, ולסלח; ובנוסף לכך," היא הושיטה לו את ןךה, "תזני ה שוב 
בידידות , ." 

בונקןה הןה מוג־לב וכילי; אך מצד שני אהב את אשתו. לבו נמס אפוא. 








בנוסף לכך, מן הראוי לזכור כי אז־ם בן חמישים אינו שומר זמן רב טינה 
לאשה בת עשרים ושלש. עד מהרה אכן הבחינה מרת בונסןה כי מר ברנקזךה 
מהסס. 

"ובכן, החלטת?" שאלה. 

״ידיךתי היקרה, חשבי מעט על מה שאת דורשת ממני; לונדון ךחוקה 
מפריס, ךחוקה נ?אד; ואולי אין השליחות שאת ??טילה נטולת־סכנות 
לחלוטין." 

״ומה בכך, כל עוד תדע לעקפן!״ 

"שנ?עי, מרת בונסןה, שכ!עי," אמר סוחר־הסךקית; "אני ??סרב כליל. 
תככים ??טילים עלי איכ?ה. זכיתי לךאות את הבסטילןה ??בפנים. בךךךר! זה 
מקרם נורא, הבסטילןה י עצם המדןשבה על כך עושה את עורי חדוךין־ 
חדוז־ין. אימו עלי בענויים. היודעת את מה הם ענויים ? טריזי־עץ שדוחפים 
בין אצבעות הרגלים, עד שהן ??הבקעות! לא, הדזלטתי: לא אסע. לכל 
הרוחות! למה שלא תקעי ?עצמך? כי אכן, דומני שעד היום לא הכו־תי 
אותך כפי שאת; אני חושב שאינך אשה אלא גבר, ועוד ??בין ה??שלהבים 
ביותר! " 

״!אתה אשה, אשה עלובה, ??טפשת ו??טנ?טמת. אהה, אתה מפחד! 
ובכן, אם לא תצא לדרך ממש בזה הרגע, אצוה קףעצרוך בשם המלכה, 
ושיזךקוך לבסטילןה שממנה אתה כיה ירא." 

בונסןה שקע בהךהורים עמקים; הוא שקל ושקל במחו את שתי תגובות־ 
הזעם — את זו של החשמן מול זו של המלכה; כעסו של החש??ן גבר 
בנקל על הכעס האחר. 

"צוי שןעצרוני בשם המלכה," אמר, "ואני אקךא ל?זךתו של 
הוד־מעלת־כבודו." 

לפתע נתחור לכ?ךת בונסןה שהרחיקה לכת ןתר־על־ה??ךה, וחרדה אחזה 
בה. רגע קט התבוננה בפךצוף ה??טפש, שהביע תקיפות נחושה כצור 
ה??אפינת כסילים אחוזי־מורא. 

"ובכן, יהי כך!" א??ךה. "בסופו של דבר, אולי הצדק אוגך: גברים 
??בינים ?עניני־כ?ךינה יותר ??נשים. ?יחוד אתה, מר בונסןה — אתה, 
ששוחךזת עם החשמן. ו?כל זאת," הוסיפה, "כמה קשה לי לשאת את 
הע?ךה כי בעלי, הגבר שעל חבתו חש?תי שאוכל ל?מך, ??ודחם אלי 
בצוךה כה נקשה, ואינו נעתר לשגיונות ל?י." 







"זאת משום ששגיונותיך אלה עלולים לעבר את גבול המתר," אמר 
במסת כמנצח, "ולכן נזהר אני." 

"לפיכך א_ותר עליהם," אמרה האשה באנחה; "יהי כך; בל נזכירם עוד." 

"אלו לפחות ספחינ לי מה הדבר שאמור הייתי לעשות בלונדון," אמר 
במסת ??שר נץכר, באחור־מה, בבקשתו של רושפת שינסה לחשוף את 
סודווזיה של אשתו. 

"אין טעם שתדע," אמרה האשה הצעתה, אשר חשמות טבעית הניעה 
אותה כעת לסגת; "מדבר בעדן של מה־ןכך, באיזו ךכישה שא?שר הת 
להתירו עליה כהיגן." 

אך ככל שהרבתה האשה הצעירה לטעין, כן הלכה וגברה בלבו של 
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במסת הודאות, כי לסוד שהיא מסרבת להתחלק בו עמו נודעת חשיבות 
עליונה. הוא החליט אפוא ללכת בלי דחוי לביתו של הרוזן תקופת, 
על־מנת להודיעו שהמלכה מחמשת שלידו לשגר ללונדון. 

"סליחה, מרת בונסיה היקרה, דוןב אני לעזבך," אמר. "מאחר שלא 
ןך?תי כי תבואי לבקרני, קבעתי להפגש עם אחד מידידי; אחזיר בהקדם, 
ואם תואילי להמתין לי חצי־דקה ולא יותר — אשוב הנה מןד כשאסים; 
ומאחר שמתחיל להיות מאחר, אלוך חזרה ללובר." 

"תוךה, אתני," השיבה מ.רת בונסיה. "אינך אמיץ דיך כדי להיות לי 
לעזר. ולכן גם ללובר אשוב בכיחות עצמי." 

"כךצונך, מ_רת בעתה," השיב סוחר־הסדקית־לשעבר. "האם נתראה 
מקרוב?" 

״בלי ספק; בשבוע הבא, כך אני מקוה, אוכל להשתחרר מעט מעבוךתי, 
!לבוא להשליט סדר בחפצינו, אשר אנדרלמוסןה שוררת בהם ללא ספק." 

"ן?ה; אחכה לך. אינך כומקת עלי?" 

"אני? כלל וכלל לא." 

״אם כן, להתראות בקרוב!״ 

"להך!ךאות בקרוב!" 

במסת נשק את תה של _רעןתו, והלך מהמקום בחפזה. 

"באמת," אמרה מרת בונסיה בתךעימת לאחר שסגר בעלה את השער 
והיא נמצאה לבדה בבית. ״באמת, להיות איש־החשמן — זה כל מה שחסר 
לטפש הזה! ואני, שהתחיבתי בפני המלכה, בפני גבךתי האמללה... הוי, 
אליהים! אליהים! היא תחשיב אותי לאחת מעלובות־הנפש הללו, השוךצות 






באןמון, אשר הושמו ליז־ה כדי לרגל אחריה! אהה! מר בונסיה! מעולם 
לא אהבתיך רבות; כעת, המצב גרוע מזה: אני שונאת אותך! ובז־בךתי 
נשבעתי כי אפרע ממך!״ 

ברגע שבו סימה לומר מלים אלו, נשמעה נקישה בתקרה. היא הרימה 
את ראשה וקול אשר בקע מהתקרה אמר: 

״גברת בונסיה היקרה! אנא, פתחי לי את דלת־הכניסה הקטנה, וארד 
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"הוי, גברתי!" אמר ךאךטנין, בהכנסו בדלת שפתחה בפניו מרת בונסיה; 
"הךשי לי לומר לך, כי יש לך בעל מעורר־סליךה." 

"הקשבת, אם־כן, לשיחתנו?" שאלה האשה הצעירה בחפזה, והעיפה 
בד׳ארטנין מבט מךאג. 
"במלואה." 

״אך כיצד, בשם אלהים ?״ 

"בדרך הידועה לי, ואשר סיעה בידי לשמע גם את השיחה הסוערת יותר, 
שהוגקימה בזמני בינך לבין שוטרי החשמן." 
"ומה הבנת מדברינו?" 

״הרבה דברים; ראשית — ולמרבה השמחה — שבעלך פתי וטפש; 
שנית, כי את במבוכה; גם זאת למךבה השמחה, היות שכך נתנה לי 
ההןדמנות להעמיד את עצמי לשרותך, ואליהים יודע מה שואף אני ללכת 
באש ובמים למענך; שלישית, כי המלכה זקוקה לאךם אמיץ־לב, פקח 
ונאמן שיערך למענה נסיעה ללונדון. יש לי לפחות שתים מן התכונות 
הךרושות, לפיכך הרדצבתי!״ 

מ_רת בונסןה לא השיבה, אך לבה הלם מאשר; תקןה דזשאית נצצה 
בעיניה. 

"ואיזו ערבה תתן לי," שאלה, "אם אפקיד בידיך שליחות זו?" 
"אהבתי אליך. ובכן, אמרי, צוי; מה י;ש לעשות?" 
"אליהים! אלהים!" מלמלה האשה הצעירה, "האם יכולה אני, אדוני, 
להבקיד בידיך סוד כזה? הרי אתה כמעט ילדי" 
"ובכן, דומני כי את זקוקה למליץ־ישר לגבי." 








"אודה בסניף, כי הקלצה כזו תו־גיע מאד את רוחי." 
"המכירה את את אתוס?" 
"לא."' 

"את פוךתוס?" 
"לא." 

"את אךמיס?" 

"לא. מי הם אנשים אלה?" 

"מוסקטךים של המלך. האם מכירה את את מפקךם, מר דה טרביל?" 
״הוי! כן, הוא מכר לי; לא אישית, אלא רק מתוך ששמעתי את המלכה 
מזכירה את שמו יותר מפעם אחת כאציל אמיץ־לב !נאמן." 
"אינך חוששת אפוא שמא עזגירך לחשמן?" 
״לא! מובן שלא! " 

״ובכן! גלי לו את סודך, ויהיה הוא סוד חשוב, יקר־עךך ונורא ככל 
שיהיה — ושאלי אותו אם יכולה את לגלותו לי." 
"אך סוד זה אינו שלי, ואינני יכולה לגלותו!" 
"הרי עמךך 1 לגלותו למר בונקזןה!" אמר ך׳אךטמן קתרעקת. 
"כן, כפי שמפקירים אגרת ןחךך של עץ, על כנף־יונה או בקולר של 
כלב•" 

"ובכל זאת, הרי רואה את שאני אוהב אותך." 
"לךבריך." 
"אני אדם ןשר<" 
"אני סמוכה ובטוחה בכך." 
״אני אמיץ־לב!״ 

״הו! בכך אין לי שמץ של ספק!״ 
"אם כן, לפחות העמידי אותי למבחן." 

מרת בונסיה, שהסוס אחרון הךתיעה עדין, לקשה עיניה אל הגבר 
הצעיר. אך בעיניו ראתה להט שכזה, וקולו היה כה משכנע, עד כי חשה 
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עצמה נסחפת לבטח בו. לבד מזאת, היא נמצאה במין מצב שבו אין מנוס 
מנטילת כל הסכונים. אמון מפךז עלול להמיט שואה על המלכה, אך כך גם 
התאפקות רבה מדי. 

ובנוסף לכך, נודה ונתודה כי הרגש הלא־ךצוני שחשה כלפי קגנה הצעיר 
הניעה לפתח את לבה בפניו. 







"הקשב," אמךה לו; "אני מקבלת את הצהרותיף ומאמינה בהכךזותיף. 

אך בפני האלהים השומע אותנו אני נשבעת לך, שאם תבגד באמוני ואם 
ימחלו לי אויבי, אהריג את עצמי!אאשים אותך במותי." 

"ואני, גבךתי, נשבע בפני האלהים, כי אם אתפס בעת מלוי ההוראות 
שתתני לי, אמות בטרם אעשה או אמר דבר העלול לגרם נזק לזולתי," אמר 
ך׳אךטדן. 

אזי גלתה לו האשה הצעירה את הסוד הנודא, אשר !ד־המקרה כבר 
חשפה בפניו חלק ממנו על ה?שר מול הסמךיטן. 

זאת היתה הכרזת־האהבה שלהם. 

ךארטדן קרן מגאןה ומאשר. הסוד שנמסר לו, האשה שהוא אוהב, 
האהבה והאמון שךחשו לו — כאלו שוו לו קומת־ענקים. 

"אני יוצא לדרך," אמר; "יוצא לדרך ללא כל דחוי." 

"הכיצד! אתה יוצא לדרך?" הצטעקה מרת בונסןה; "מה בדבר גדולך, 
מפקךך?" 

״חי־נ?שי שהשכרות ממני את כל זאת, קונסטנס היקךה! כן, צודקת את, 

אני זקוק לאשור־חפשה." 

"עוד מכשול," מלמלה מרת בונסיה ב??ב. 

״הוי! מכשול זה," אמר ד׳אךטנןן לאחר מחשבה קצךה, "אוכל להתגבר 
עליו. אל ךאגה!״ 

"הכיצד?" 

"עוד הערב אסור אל מר דה טרביל, ואשכנעו לבקש חסד זה בעבודי 
מאת גיסו, מר דז אסר." 

"כעת, לנושא אחר." 

"מהו?" שאל ך׳אךטנןן, בךאותו כי מרת בונקדה מהססת להמשיך. 

״אולי אין לך כסף ?״ 

"אולי לא בכמות מפתת," השיב ד׳אךטדן בחיוך. 

"ובכן," המשיכה מרת בונס!ה, כשהיא פונה לעבר ארון ופותחת אותו, 
בהוציאה ממנו את הנךתיק אשר בעלה לטף באהבה כה רבה חצי־שעה קדם 
לכן; "קח נךתיק זה." 

״את נךתיקו של החשמן,״ נ^טעק ך׳אךטדן ופרץ בצחוק — שהרי זכור 
לנו כי הודות למךצפות שפרק מףצפת חךרו לא אבד הברה אחת מהשיחה 
בין בונקזךה לאשתו. 





"כן, של החשמן," השיבה מרת בונסיה; "רואה אתה כי חזותו מעוררת 
כבוד." 

"בדון , !" הצטעק ך׳אךטנןן; "יהיה זה עינג כפול להציל את המלכה 
בעזרת כספו של הוד־מעלת־כבודו." 

"אתה בחור חביב ונחמד," אמךה מרת בונסיה; "היה סמוך ובטוח, 
עזהוד־מלכותה לא תהיה כפדת־טובה." 

"ה 1 י! הרי את גמולי כבר קבלתי ב;ד ךחבה!" הצטעק ך׳אךטנןן; "אני 
אוהב אותך, את מרשה לי לומר לך זאת; הרי זה אושר גדול מכפי שהעזתי 
לקוות." 

״הס!״ אמךה מ_רת בונסןה ברעד. 

״מה קןךה ?״ 

"מדברים בךחוב." 

"זה קולו של..." 

"קולו של בעלי. כן, אני מכירה אותו!" 

ד׳ארטדן רץ לדלת וסגרה בבךיח. 

"שלא יכנס ט.ךם עזאצא," אמר; "לאחר עזאצא, פתחי לו." 

"אך גם אני צריכה לצאת. אם ימצאני בבית, איך אתרץ את העלמות 
כק!פו?" 

"צודקת את. צריכים לצאת מכאן." 

"לצאתי כיצד? אם נצא, יךאנו." 

"אם כן, צךיך לעלות לדירתי." 

"אהה!" נצטעקה מרת בונסןה; "אתה אומר לי זאת בנימה המטילה עלי 
פחד." 

מרת בונסןה אמרה מלים אלו בעין דומעת. ד׳ארטדן הבחין בךמעה; 
נךגש ונבוך, השליך עצמו לרגליה. 

"בביתי," אמר, "תהיי קזרדה בבטחון כאלו היית בתוך מקדעו; אני נותן 
לך את ךבךת י ?אציל." 

״הבה נלך,״ אמרה; "אני בוטחת בף, ילידי•" 

ך׳אךטנןן הסיט בזהירות את הבךידו, וקוניהם ןצאו, קלים כצללים, 
לשביל הכניסה, טפסו ?לי רעש במדרגות שהובילו לךוךרו קזל ךארטדן 
תכנסו. 

עם כניסתם, ולןתר בטיחות, בצר ך׳אךטנןן את הדלת; שניהם התקךבו 






לחלון, ומבעד לחו־ף בוזךיס ךאו את מר בונסיה משוחח עם מנר לבוש 
מעיל. 

בךאותו את הגבר, זנק ד׳אךטנין מיקומו, שלף למחצה > 1 ת חרבו, 1 ךץ 
לעבר הדלת. זה הןה האיש ממנג. 

"מה אתה הולך לעשות?" נצטעקה מרת בונסיה; "אתה ממיט עלינו 
שואה!" 

״אף נשבעתי להרג איש זה!״ אמר ך׳אןטנין• 

"חייף מקדשים כרגע למשימה, ואינם שןכים לף. בשם המלכה, אני 
אוקרת עליף לטיל על עצק?ף סכון שאינו קשור לנסיעה." 

"ובשמך־את אינף מצרה עלי מאומה?" 

״בשמי,״ השיבה מרת בונסיה, אחוזת התרגשות עזה, ״בשמי — > 1 ני רק 
מבקשת. אף הבה נטה איזן; דומני כי הם מדבךים על אודותי." 

ך׳אךטנןן התקרב לחלון, והקשיב. 

מר בונסןה פתח את הדלת, ובךאותו כי הבית ריק, שב אל האיש לבוש 
המעיל, אשר נשאר לרגע קט לבדו בךחוב. 

"היא הלכה," אמר בונסיה; "היא שבה ללובר." 

"האם קזשקנע אתה," השיב הזר, "כי לא חשדה ?סבה ש?עק 1 ןה ןצאת 
מהבית?" 

"בהחלט," אמר בונקיה ביהירות; "היא אשה פתןה מדי." 

"ופרח חיל־המשמר, האם נמצא בךירתו?" 

"אץני חושב כף; כפי שרואה אתה, תריס חלונו מוגף, ואין רואים כל 
אור מבעד לחרכים." 

"אין זה משנה; יש לבדק." 

"כיצד?" 

"נלף ונקיש בדלת." 

"אלף לשאיל את משךתו." 

"לף." 

בונסיה נכנס לביתו, עבר באותה דלת צךך י ת שדךכה ;צאו קידם לכן שני 
הנמלטים, עלה לקומתו ק!ל ך׳ארטדן והקיש בדלת. 

איש לא השיב. פודתוס, בךצותו לעשות רשם אדיר יותר, שאל את 
פלנשה לערב זה; אשר לד׳ארטנןן — הוא נזהר, כמובן, שלא לתת כל 
סימן־חיים. 




ברגע שבו הרעיךה א^בעו של בונסיה את הדלת, חשו שני הצעירים את 
לבותיהם מנתרים בחזותיהם. 
"אין איש אצלו," אמר בונסיה. 

"לא חשוב. הבה נכנס לדיךתך. שם תה!ה הסכנה שהאזינו לנו פחותה 
מאשר על סף ביתך." 

״הוי, אלהים !״ מלמלה מרת בונסיה; "לא נקזמע עוד מאומה." 
"אדרבה," השיב ך׳אךטנןן; "נשמע עוד יותר." 
ך׳אךטנןן הסיר שליש או אךבע מךצפות, והפך את החדר לאזן־קשבת. 
הוא פרס שטיח על הרצפה, כרע על בךכיו, והדווה בןדו למרת בונס!ה 
שתךכן אף היא אל הפתח. 

"בטוח אתה שאין איש?" שאל הזר. 
"אני ערב לך על כך," השיב בונסיה. 
"ואתה חושב שאשתך?..." 
"שבה ללו?ר." 
"בלי לדבר עם איש זולתך?" 
"אני סמוך ובטוח בכך." 
"נקרה זו חשובה מאד; מבין אתה זאת?" 
"אם כן, ליריעה שמסרתי לך .יש ערך..." 
"רב מאד, בתס!ה !קירי; אינני מקהיר זאת ממך." 
"אם כן, החקזמן יהיה מרצה ממני!" 
"אין לי כל ספק בכך." 
"החשמן הדגול!" 

"הזכור לך אם השמיעה אשתך בעת השיחה עמך שמות של אנשים?" 
"דומני שלא." 

"היא לא קךאה בשמות כגון מ.רת רה שברז, הרכס מבקץגהם או מ.רת 
דה ותה?" 

"לא. היא רק אמךה, כי בךצונה לשלח אותי ללונדון בשרות של אישיות 
ךמת־מעלה." 

"בוגד!" מלמלה מרת בונס!ה. 

"שקט!" אמר ר׳אךטדן באחזו ב!ךה, והיא אף לא חשבה לשחררה 
מאחיזתו. 

"אין זה משנה," אמר האיש במעיל; "כסיל אתה על שלא הסכמת לקבל 














על עצמך את השליחות; המקתב ?כול הןה ? 1 המצא כעת בידיך! המךינה 
העומדת בסכנה היתה נצלת, ואתה..." 

"ואנין•" 

"ו?כן, אתה! החשמן ה?ה מעניק לך תיאר־אצלה..." 

"הוא אמר לך זאת?" 

"כן. ?רוע לי שרצה לגרים לך ה?תעה כזו." 

״אל ךאגה," התרברב מר בונסיה; "אשתי מעריצה אותי, ולכן עוד לא 
מאחר מרי." 

"פתי!" מלמלה מרת בונקיה. 

"שקט!" אמר ך׳אךטנןן בלחצו את ?דה בכדו. 

"מה זאת אומרת, לא מאחר מדי?" שאל האיש במעיל. 

״אני הולך ללובר; אקרא למרת בונסיה, אימר לה שנמלקתי בדעתי ןשאני 
מקבל עלי את השליחות. היא תמסיר לי את המכתב, ומ?ד אביאו אל 
החשמן!״ 

״ובכן, הזדרז! בקרוב אשוב כדי לברר את תוצאת פעלתך." 

הזר ?צא. 

"יצור שפל!" אמרה מרת בונסיה, במכונת את הכנוי לבעלה. 

"שקט!" אמר ד׳אךטדן בשלישית, בחזקו את אחיזתו ב?ךה. 

זעקה נוראה קטעה לפתע את הךהוריהם קזל ך׳אךטנןן ןשל מרת בונקןה. 

היו אלה צעקותיו קול מר בונסיה, ב?לה, אשר גלה את העלמו של נןתיק־ 
ה? 9 ף, וצעק: ״גנבים! גנבים!״ 

״הוי, אליהים!״ נצטעקה מרת בוננדה; "הוא :ץעיק את כל הריבע!" 

בונסןה צעק זמן רב; אך מאחר שצעקות שכאלו, בקול וגכיפותן, ליא 
משכו עוד איש לךחוב־הקברנים; ומאחר שבנוסף לכך ?צא לביתו של 
סוחר־הסךקית שם רע למרי — ראה האיש כי אין חשים לעזרתו, דצא את 
הבית ?לי שחדל לצעק; א?שר ה?ה לשמע את קולו מתרחק לכוון ךחוב 
המעברת. 

"כעת, לאחר שהסתלק," אמרה מרת בונמוה, "בא תוךך לל?ת. היה 
אמיץ, אך בעקר זהיר; ןאל תשכח כי הקדשת ע?מך למלכה." 

״למלכה — ולך!״ העטעק ך׳אןטדן. "אל דאגה, קוןסטנס ה?פה, אחזר 
ראוי להכרת טובתך — אך ?לום אה?ה גם ךאוי לאסבתף?■" 

האשה הצעירה השיבה רק באמצעות הסימק העז שהציף את לח?יה. 




דקות מקופר אחרי־כן יצא ד׳אךטנין בתורו, עטוף אף הוא מעיל רחב, אשר 
נתה של חרב ארכה הפשילו ?אבירות. 

מרת בונסיה עקבה אחריו בעיניה במבט אהבה ממשך, שב 1 מלוה האשה 
את הגבר שהיא חשה באהבתו; אך לאחר שנעלם מעבר לפנת הן־חוב, נפלה 
על ברכיה, ובהצמידה את ידיה זו לזו, זעקה: 
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"הוי, אלהים שלי! נצר את המלכה, נצר אותי!" 




19 

תכנית מבצעית 
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ד׳אךטדן סר סמישרין אל ביתו של מר דה טרביל. הוא שער שהזר הארור, 
שנראה כסוכנו של החשמן, ידורו לאדונו בלי דחוי; כך שאסור היה לו 
לאבד אף רגע. 

לבו של הגבר הצעיר גאה מרב אשר. הנה נקרתה לו הזדמנות הן לזכות 
בתהלה והן להן־ויח ממון, ובתמריץ ראשון היא קךבה אותו לאשה 
שהעריץ. ממש עם בואו לפריס עשתה אפוא למענו וד־המקרה יותר משהןה 
מעז לבקש מההשגחה־העליונה. 

מר דה טרביל נמצא בטרקלינו, מקף בחצר האצילים הרגילה שלו. 
ד׳ארטדן, שהןה ןדוע כבן־בית, סר במישרין ללשכה — ובקש להודיע לדה 
טרביל כי הוא ממתין לו בעדן חשוב. 

מר דה טרביל הצטרף אליו מקץ חמש דקות בלבד. ממבט ראשון, 
ולמראה השמחה שנסתמנה על פניו של ר׳ארטדן בראותו אותו, הבין 
המפקד הנכבד שדברים חשובים בגו. 

לארך כל הדרך התלבט ד׳ארטנןן אם יגלה את סודו למר דה טרביל, או 
יבקש ממנו _רק להעניק לו הפש־פעלה בפךשה סורית. אך מר דה טךביל 
הןה תמיד כיה הוגן כלפיו וכה מסור למלך ולמלכה, ובנוסף לכך גם תעב 
כהלכה את החשמן, שהגבר הצעיר החליט לספר לו הכיל. 
"בקשת לקרא לי, ירידי הצעיר?" אמר דה טרביל. 
"כן, אדוני," אמר ר׳ארטדן, "ואני תקןה שכאשר תדע מה חשוב העדן, 
תסלח לי על שהטררתיך." 
"דבר, אם כן; אני מקשיב." 




"מדבר," אמר ךאךטנין בהנמיכו את קולו, "לא פחות מאשר בכבודה 
של המלכה, ואולי גם בחייה." 

"מה אתה סח?" אמר מר דה טו־ביל, שהתבונן סביבו כדי לודא שאכן 
הם לבךם, ואז שב תעץ בד׳ארטנןן עינים משתוממות. 
"ובכן, אדוני, המקרה הפקיד בודי סוד..." 

"שאני תקוה, בחור צעיר, כי תשמר עליו אף במחיר ךוי;יך," אמר דה 
טרביל. 

"אף עלי לגלותו לך, אדוני, כי רק אתה מסגל לסיע לי בשליחות 
שהוטלה עלי מטעם הוד־מלכותה." 
"האם סוד זה הוא סולך האישי?" 
"לא; זהו סודה קול המלכה, אדוני." 
"האם התירה לך הוד־מלכותה לגלותו לי?" 
"לא, אדוני: נהפוך הוא: התרו בי לשמר על סודיות מחלטת." 
"ובשל מה מתכון אתה להפר סודיות זו כלפי?" 
״כפי שאמךתי לך — כיון שבלי עזךתך לא אוכל לעשות מאומה, 
ומשום שחושש אני כי תסרב לעשות עמדי את החסד שבאתי לבקש, אם לא 
תדע בשל איזו סבה אבקשו." 

"שמיר על סוךף, בחור צעיר, ואמר לי אך ורק את מבקשך." 
"בךצוני שתבקש בעבודי, ממר רז אסר, חפשה לחמשה־עשר יום." 
"ממתי?" 
"מהלילה הזה." 
"האם עוזב אתה את פךיס?" 
"יוצא אני בשליחות." 
"ןכול אתה לומר לי לאן?" 
"ללונדון." 

"האם עשוי מישהו להיות מענןן שלא תגיע למחוז חפצך?" 
"החשמן יהןה מוכן, כמדמני, לכל קךבן כדי להכשילך." 
"!אתה יוצא לדרך בגפך?" 
"כן, ?גפי." 

"אם כן, לא תגיע הךחק; אני, טרביל, ערב לך על כך." 
"מה זאת אומרת?" 
"יךצחו אותך." 






"אמות במלוי תפקידי!" 
״אך בלי למלא את משימתך!״ 
"אמת," אמר ד׳אךטנין. 

״האמן לי,״ אמר דה טו־ביל; ״במשימות כאלו, כדי שאחד יגיע ליעד — 
צריכים להיות ארבעה ביציאה לדרך." 

"אהה י הצדק אתך, אדוני," אמר ד׳ארטנןן מהיר־התפיסה; "מכיר אתה 
את המוסקטרים אתוס, פח־תוס וארמים; הם אנשיך, !יודע אתה אם אוכל 
להעזר בהם." 

"בלי לגלות להם את הסוד שסרבתי לשמע?" 
״נשבענו זה לזה, אחת ולתמיד, אמון עור ומסירות ללא סיג; ןתר על כן: 
תוכל לומר להם שאתה נותן בי אמון; הם לא יגלו סקךנות גדולה משלך." 

"ןכול אני להעניק לכל אחד מהם חפשה של חמשה־עשר יום, זה הכיל; 
לאתוס, הסובל עדין מפציעתו, כדי לנסיע למרחצאות פות׳; לפורתוס 
ולאךמיס — כדי ללוות את חברם, שאין הם חפצים להפקירו במצבו 
הקשה. משלוח אשורי־החפשה יהוה הוכחה לכך שמתיר אני את נסיעתם." 
"תודה, אדוני; אין גבול לטוב־לבך." 

״סור אפוא אליהם ללא דחוי ושהכל יתבצע עוד הלילה. הא! ראשית, 
כתב לי את בקשתך למר זיז אסר. אולי עוקב אחריך מרגל, וכתיבת הבקשה 
תתן צדוק לבקוךך כאן." 

ך׳ארטנןן נסח את העתירה, ובקבלו אותה הבטיח מר דה טרביל שטרם 
השעה שתים בלילה ימצאו אשורי־החפשה במעניהם של האךבעה. 

"שלח לי, בטובך, את האשור שלי למענו של אתוס," בקש ך׳אךטנןן; 
״חושש אני כי אם אסור לביתי — תצפה לי שם הפתעה לא־נעימה." 

״בהחלט. היה שלום ודרך־עלחה! אגב," הוסיף מר דה טרביל, קורא לו 
בחזךה. 

ך׳אךטנןן שב לעברו. 
״יש לך כסף ?״ 

ך׳אךטנןן טפח על הנךתיק שבכיסו, אשר השמיע צליל מתכתי. 
"היש לך די?" 
"שלש־מאות פיסטולים." 

" ןפה. עם סכום כזה מגיעים עד לקצה העולם. היה שלום אפוא!" 
ך׳אךטנןן ברך את מר דה טרביל לשלום; הה הושיט לו את ןד 1 . 








ד׳ארטדן לחצה בכבוד ובהכרת־טובה. מאז הגיע לפו־יס, רק טובה צמחה 
לו מאך□ נפלא זה, שלא חדל להיות בעיניו נכבד, נאמן ודגול. 

בקורו הראשון נועד לארמים; ך׳אךטנןן לא הןה אצלו מאז הערב ההוא 
שבו עקב אחרי מרת בונסןה. ןתר על כן; מאז כמעט שלא התראה עוד עם 
המוסקטר הצעיר, וכל־אימת שנפגשו — הבחין בעצב עמק הטבוע בפניו. 

גם הערב הןה אךמיס קודר ומהךהר; ז־׳או־טנןן הציג לו שאלות־מספר 
על אודות יגונו לזעמק. אךמיס תרץ את קן־רותו בךברי־פרשנות על הפרק 
השמונה־עשר בספרו של אוגוסטינוס הקדוש, שהוא אנוס לחבר בלטינית 
לשבוע הבא — עבודה המטו־ידה אותו עד מאד. 

לאחר כמה דקות של שיחה נכנס אחד ממשךתיו של מר דה טרביל, 
נושא צרור חתום. 

"מה זה?" שאל אז־מיס. 

"אשור החפשה שבקש אדוני," השיב המשרת. 

"אני? לא בקשתי כל חפשה." 

"שתק וקח," אמר ר׳ארטנןן. "ואתה, ידידי, הנה מחצית־הפיסטול 
בתמורה לטךחתף; אמר־נא למר דה טרביל, כי מר אךמיס מודה לו 
מקרב־לב." 

המשרת השתחוה אפים־ארצה, !הסתלק. 

"מה פשר הךבר?" שאל אךמיס. 

"ארז את כל הדרוש לף למסע של חמשה־עשר יום, ובוא אחרי." 

"אך איני ןכול לעזב את פריס עכשו, בלי לדעת..." 

אךמיס השתתק. 

"מה א_רע בגודלה, הלא כן?" המשיך ך׳אךטנןן• 

"בגורל מי?" 

"האשה שהיתה כאן; האשה בעלת הממחטה הרקומה." 

"מי ספר לך שהיתה כאן אשה?" אמר אךמיס בהחוירו כמת. 

"ראיתיה." 

״היודע אתה מי היא ?״ 

"לפחות אינני מתקשה לשער." 

"הקשב," אמר אךמיס; "מאחר קזיודע אתה ךברים כיה רבים, האם ןדוע 
לך גם מה עלה בגוךלה?" 

"אני סבור שהיא 1 שבה לטור." 




"לטור? כן, בהחלט; אתה מכיר אפוא את זהותה. אף כיצד שבה לטור 
בלי לומר לי מאומה?" 

"היא חששה שמא תאסר." 

"למה לא כתבה לי?" 

"כי חששה לסבף אוסף." 

"ף׳אףטדן, אתה משיב לי את חן , !״ נצטעק אךמיס. "ואני חשבתי לזהיא 
בזה לי, מתנכרת אלי. כמה שמחתי לפגשה שוב! לא ןכילתי להאמין כי 
מסכנת היא את חרותה למעני; אבל, ככלות הכיל, לאיזו מטרה אחרת יכולה 
היתה לב 1 א לפףיס?" 

"למטךה שלשמה יוצאים אנו עתה ללונדון." 

"ומהי מטרה זו?" שאל אךמיס. 

״יום ןבוא ותדע מהי, אךמיס; אף לעת עתה, הףשה לי להיות שתקן כמו 
אחעיתו של המלמד." 

ארמיס נזכר במעשיה שספר ערב אחד לידידיו, וחיף. 

"ובכן, מאחר שהיא עזבה את פףיס ואתה משכנע בכף, ד׳אףטדן, שוב 
אין לי סבה להשאר כאן, ואני מוכן לצאת בעקבותיף. לאן אמךת 
שהולכים...?" 

"אל אתוס, בתחלה; ואם רוצה אתה לבוא עמי, א בל! ש ף להזדרז, כי כבר 
אבךנו ץמן למכביר. אגב, קרא לבאזן." 

"האם ןבוא באזן אתנו?" שאל ארמיס. 

"יתכן. מכל מקום, ךצוי שןלף אחרינו אל אתוס." 

ארמיס קרא לבאזן, ולאחר שהוךה לו לבוא ולהצטרף אליהם בביתו של 
אתוס, לבש את מעילו, לקח את חרבו ואת שלישת אקךחיו ופתח שלש או 
אףבע מגרות שמא ימצא בהן מטבע מיוזם. לאחר שבדק היטב ומצא כי 
החפוש' סן.תר, הלף בעקבות ף׳אףטנןן, תוףה בלבו כיצד אפשף , הדבר 
שפרח חיל־המשמר הצעיר יודע כמוהו את זהותה קזל האשה שארח בביתו, 
וטוב ממנו את אשר עלה בגוךלה. 

ואולם, בצאתם מהבית הניח אךמיס את;דו על ןרועו של ף׳ארטדן, נעץ 
בו מבט חודר, ושאל: "האם דבךת על אודותיה עם מישהו?" 

"חס וחלילה." 

"אפלו לא עם אתוס ופוףתוס?" 

"לא אמךתי להם אף מלה אחת בעדנה." 




"מצץ." 

אךמיס, אשר חש עצמו שלו ורגוע, המשיך ללכת בחברת ד׳אךטנ:ן, 
וחיש־מהרה הגיעו השנים לביתו של אתוס. 

הם מצאוהו אוחז את אשור־חפשתו ביד האחת ואת מכתבו של דה 
טרביל אליו בשניה. 

אתוס יקירי, 

מאחר שמצב־בךיאותך מחיב זאת, מוכן אני שתצא לפוש במשך 
רומשה־עשר יום. סע אפוא למרוחצאות פוךז׳ או למךחצאות אחךים 
המתאימים לך, והחלם בהקדם. 

שלך בחבה, 

ט.ךביל 

"ובכן, אתוס, מכתב זה !אשור־החפשה המתלוה אליו פרושם שצריך 
אתה לצאת לדרך :חד אתי," אמר ד׳אךטנלן• 
"למךחצא 1 ת פות׳?" 
"לשם, או למק 1 ם אחר." 
"בשרות המלך?" 

"המלך, או המלכה; כלום אין אנו משךתילזם של שני בני־הזוג 
המלכותיים ?״ 

באותו רגע נכנס גם פוךתוס. 

"בחך," אמר, "הנה ספור מוזר; ממתי מעניקים ביחידת המוסקטרים 
חפשות לאנשים שלא בקשו לקבלן ?״ 

"מאז שיש להם," השיב ך׳אךטדן, "חברים הקבקשים זאת בשבילם." 
״אהה! אהה!״ אמר פוךתוס; ״מסתבר ש:ש חךש?!״ 
"כן, אנו יוצאים למסע," אמר ארמיס. 
"לאיזו א.ךץ?" שאל פוךתוס. 

״באמת שאיני יודע,״ אמר אתוס; "שאל את ךארטדן." 
"ללונדון, ךבותי," הכריז ךאךטנ:ן. 

"ללונדון!" נצטעק פוךתוס; "ומה אמורים אנו לעשות בלונדון?" 
"הנה בדיוק מה שאינני:כול לספר לכם, רבותי; ח:בים אתם לבטח בי." 
"אך כדי לןס'ע ללונדון," הוסיף פוךתוס, "צריך כסף. ןל י אין." 
"גם לי אין," אמר אךמיס. 






"גם לי," הוסיף אתוס. 

"לי יש," השיב ךארטנין, בהוציאו את אוצרו מכיסו ובהניחו אותו על 
השלחן. "בנרתיק זה מצויים שליש־מאות פיסטולים; כל אחד יקח לו 
שבעים וחמשה פיסטולים; זה די והותר כדי להגיע ללונדון ולשוב ממנה. 
חוץ מזה, אל דאגה — לא נגיע לשם כלנו." 

"וכי מדוע?" 

"מפני שכמה מאתנו יפלו, ככל הנראה, בדרך." 

"האם יוצאים אנו, במקרה, למעךכה צבאית?" 

"מהמסכנות ביותר, עלי להזהיךכם," אמר ך׳אךטנןן. 

״הוי! אך מאחר שעלולים אנו כלנו להרג," אמר פורתוס, "מענןן אני 
לפחות לדעת לשם איזו מטרה?" 

"מה תךויח מידיעה זו?" שאל אתוס. 

"אגב," אמר ארמיס, "גם אני שתף לדעתו של פוךתוס." 

"האם נוהג המלך לדודו לכם? לא; הוא אומר, בלי הסבךים: רבותי, 
נלחמים בגסקתןה, או בפלנך!ץה; צאו לקךב, הוא אומר, ואתם יוצאים. 
מדוע? שאלה זו אינה עולה אפלו על דעתכם." 

"ד׳ארטנןן צודק," אמר אתוס; "הנה שלישה אשורי־החפשה שלנו, 
הבאים ממר דה טרביל, והנה שליש מאות פיסטולים הבאים השד יודע 
מאין. הבה נלך למות היכן שאומךים לנו. האם שוים החיים את הצגתן של 
שאלות כיה רבות? ך׳אךטנןן, אני מוכן ומזמן ללכת אחריך." 

"גם אני," אמר פודתוס. 

"גם אני," אמר או־מיס. "לבד מזאת, אשמח לעזיב את פךיס. אני זקוק 
למעט בדור." 

"ובכן, רבותי, אל ךאגה." אמר ך׳אךטנןן; "יהיה לכם בדור בשפע!" 

"וכעת, מתי יוצאים אנו לדרך?" שאל אתוס. 

"מןד," אמר ך׳אךטנןן. "אסור לבןבז אף רגע." 

"הוי! גךימו, פלנשה, מוסקטון, באזן!" צעקו יחד ארבעת הצעירים, 
בקראם למשךתיהם; "לכו לצחצח את מגפינו ולהביא את סוסינו 
מהמ?קךה." 

כי אכן, כל מוסקקר הפקיד בבית המפקד, קמו בקסךקטין, את סוסו ואת 
זה של משךתו. פלנשה, גרימו, מוסקטוץ ובאזן מהרו ללכת. 

"כעת," אמר פוךתוס, "הבה נתכנן את המבצע. לאן נסע תחלה?" 





״לקלה,״ אמר ךארטנץ; "זו הדרך הישיךה ביותר ללונדון." 

"ובכן," אמר פוךתוס, "הנה דעתי." 

"דבר." 

"ארבעה גברים הרוכבים !חד יעוררו חשד; ך׳אךטנןן ימסר לכל אחד 
מאתנו את הודאותיו; אני אצא ראשון בדרך לבולוניה, כדי לסיר בה. אתוס 
יצא שעתים אחרי, בדרך לאמץ. אךמיס !צא בעקבותיו, בדרך לנואיוץ. אשר 
לךארטנץ, הוא יצא בזו שיךצה, לבוש בבגדיו של פלנשה — בעוד 
שפלנשה יךכב !חד עמו, לבוש במדיו של איש חיל־המשמר." 

"רבותי," הכריז אתוס, "דעתי היא שאסור בכלל לערב את המשרתים 
במבצע כזה; גם בן־אצלה עלול לגלות סוד באקראי; משרתים, באשר הם, 
ימכרוהו בכל מקרה." 

"תכניתו של פוךתוס אינה נראית לי כבת־בצוע," אמר ך׳ארטדן, "משום 
שלי עצמי אין כל משג בךבר ההודאות שאוכל לתת לכם. אני בלדר, ותו 
לא. אין לי, ואינני ןכול להכין שלישה העתקים למכתב שברשותי; זאת 
משום שמכתב זה סגור בחותם. המכתב כאן, בכיסי," אמר, מורה על הכיס 
שבו ה!ה טמון. "אם אהרג, יקח אחד מכם את המכתב, ותמשיכו בדרך. אם 
זה !רדג, אחר יקח את המקתב; העקר הוא שאחד מאתנו !גיע ליעד." 

"היךד, ךאךטנ!ןי" אמר אתוס; "זו גם הקנית , . לבד מזאת, צריכים 
להיות עקביים. אני נוסע לךחיץ במי־מרפא ואתם מלוים אותי. במקום לנסיע 
למרחצאות פות׳, נוסע אני לרחיץ בים. זו זכותי. אם ירצו לעצר אותנו, 
אראה את מכתבו של מר דה טרביל, !אתם — את אשודי־החפשה שלכם. 
אם יתקפו אותנו, נתגונן; אם ישפטו אותנו, נטען בעקשנות שלא היתה לנו 
כל כונה אחרת מאשר לטבל פעמים־מספר במי־הןם. על ארבעה אנשים 
הרוכבים כל אחד לבדו אפשר להתגבר בנקל• או ארבעה אנשים!חד מהוים 
יחידה. נחמש את ארבעת המשרתים באקךחים וברובי־מוסקט; אם ישגרו 
צבא שלם נגדנו, נשיב מלחמה שערה — והאחרון מאתנו שיותר בחיים 
ימסר, כפי שאמר ךאךטנ!ן, את המכתב לנמען." 

"ךברים כדרבונות!" הצטעק ארמיס; "אינך מדבר לעתים מזמנות, 
אתוס; אך כשמדבר אתה — פיך מפיק מךגליות. אני מאמץ את תקניתו של 
אתוס. ואתה, פוךתוס?" 

"גם אני," אמר פודתוס; "אם נךאית היא לך׳אךטנןן: כנושא המכתב, 
ך׳אךטנ!ן הוא באפן טבעי גס מפקד המבצע; הוא !חליט, ואנו נבצע." 








"ולכן," פסק ך׳אךטנין, "החלטתי #נאמץ את תלניתו של אתוס, וכי נצא 
לדרך בעוד מחצית השעה." 

״מסכימים!״ נצטעקו שלישת המוסקטרים למקהלה. 

כל אחד מהם הושיט את ןד 1 לעלר נךתיק הלסף, לקח ממנו שלעים 
וחמשה פילטולים, וערך את הכנותיו לצאת בשעה שנקלעה. 

תם החלק הראשון 






מרגנית - ספדי מופת לילדים ולנוער 

כשיצא לפריס, לא היה ד׳ארטנין אלא בן־כפר גסקוני. אבל כבר 
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ביומו הראשון בעיר הביו־ה הצליח להתקוטט בזה אחר זה עם 
המהללים בסיפיה של צרפת, אתוס, פורתוס וארמים — שלשת 
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המוסקטרים הבלתי־נפךךים. הדו־קו־ב המשלש. שלא התקים, הפך 
אותו לידידם; עד מהרה היתה ססמתם שגורה על פיו: "כלם בעד 
אחד, ואחד בעד כלם". מאז ואילך אכן היו אלה ארבע חו־בות שאין 
לעמד בגזניהן. ד׳ארטנןן למד, כמובן, כל מה שיכלו דזבו־יו ללמדו 
— ועם זאת לא השכיל להתרחק מסכנות, ובעקר מתככי־החצר. 
ויותר מכיל מן הנשים שהיו מערבות בהם. 
אלכסנדר דימא לא הסתפק בספור הרפתקה עוצר נשימה, או 
בתאוךים העולצים ובשיחות השנונות ששלב בו; הוא גם טרח 
להציג בפני קוךאיו את 9 לך צרפת ומלכתה, את ראש השירים 
החשמן דישליה, ואישים אחךים, על כל חלשותיהם, בעין בוחנת 
ובאירודה דקה. 
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